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„– Vajon mi lett a gyerekkel?

– Kételkedsz benne, hogy elrabolták?

– Minden arra vall, mégsem tudom elhinni, hogy gyermekrablásról van szó…”

Épp egy profi módon kitervelt bűntényt leplez le rövid, bravúros nyomozás után a helyszínen Apostolescu százados, de még nem is kattanhat mindegyik bűnös kezén a bilincs, amikor már új üggyel bízzák meg felettesei. Egy négyéves gyerek eltűnik, s a századosnak versenyt kell futnia az idővel, hiszen az elrabolt kisfiú élete a tét. Mi a gyermekrablás indítóoka? Először azt kell megtalálnia Apostolescu századosnak. S mikor ezt megtalálja, akkor felkomorlik előttük egy szenvedélytől eltorzult, patologikus személyiség…

MÁRCIUS 27., SZERDA
– Gyorsabban! Gyorsabban, Vartunian! – nógatta Dan a sofőrt, s oldalba vágta a könyökével, hogy nyomatékot adjon mondandójának.

– Megteszek minden tőlem telhetőt, hadnagy elvtárs… – méltatlankodott az őrmester, de egy pillanatra sem fordította el a tekintetét a szélvédőről; szirénakísérettel szlalomozott a velünk egy irányba haladó kocsik között.

Én a hátsó ülésen ültem, szórakozottan bámultam a tarkójukat, s közben vágyakozva gondoltam azokra az ügyekre, melyek az íróasztalomon hevernek, s vajmi kevés esélyük van rá, hogy belátható időn belül lezárhatom őket; a főnökeim ugyanis összetévesztenek egy örökös szolgálatban lévő tűzoltóval, s alighogy ott találnak az irodámban, már ki is küldenek nagylelkűen valamilyen esethez. Kíváncsi volnék arra a valakire, aki ki merné jelenteni, hogy szűkölködünk effélékben!

Kedvetlenségemet azonban hirtelen félresöpörte a kitörő életösztön. Aztán azon kaptam magam, hogy úgy reszketek, mintha kitört volna rajtam a delirium tremens. S mivel az ivászat nem tartozik kedvenc időtöltéseim közé, kíváncsian kutatni kezdtem, hogy mitől reszketek olyan veszettül. És bár nem vettem igénybe egy elektronikus számítógép szolgálatait, megállapítottam!

A gépkocsink remegett be. Onnan, ahol ültem, nem láthattam a kilométerórát, de esküdni mertem volna, hogy a kocsiszekrény remegése és a sebességünk közt szoros összefüggés van. Azt hiszem, hogy a tragacsunknak sikerült túlhaladnia a százon (csak azt nem tudom, hogyan!).

Ezek itten, Dan és Vartunian, úgy látszik, az indianapolisi versenypályán képzelik magukat!

Ezzel a sebességgel minden együtt volt ahhoz, hogy a kollégákat villámtányérozásra késztessük abból az alkalomból, hogy legyen miből fedezni annak a három bokrétának a költségét, melyeket a mellünkre tesznek, amikor majd visszaadnak minket a földnek, amiből lettünk. De vajon szabad-e megvámolnom a kollégáim zsoldját? Nem, nem szabad! Ezért aztán elhatároztam, hogy közlöm az altiszttel: ha nem csökkenti a sebességet a balesetveszély határa alá, olyan ötnapi laktanyafogságot sózok rá, mint a pinty. De nem volt időm hangot adni dicséretes elhatározásomnak, mert a gépkocsi üstökösként vágódott ki a Colentina útról, két keréken befordult egy villamos előtt, mely lendületesen közeledett a jobb oldali ajtókhoz, futott még vagy száz métert a Nagyasszony Hársa utcában, aztán befordult balra a Kenyereskocsi utcába, s orrával a földet szántva, farát a magasba dobva, pokoli fékcsikorgás és a kövezethez dörzsölődő gumi sikolya közepette megállt.

– Mit jelentsen ez a rallyzás, Vartunian?! – kiáltottam dühösen, miközben fölvackolódtam a kocsi padlójáról, ugyanis térdre estem a hirtelen fékezéstől.

– Gyorsan hajtottam, a parancs értelmében... Márpedig a parancs nem vitatéma, mint ön is tudja! – nyelvelt a füstösképű magabiztosan, s Dan Simionescura mutatott; közben pedig az olyan róka ártatlan képével

nézett rám, amelyet épp rajtakaptak a tyúkólban, de ne adj’ isten, hogy beismerje bűnösségét.

Danra néztem, s megállapítottam, hogy elmélyülten szemléli az ablakon át azokat a nőket, akik a járdán, söprés ürügyével, akkora felleget kavarnak, mint egy füstpetárda. Ha egy szobrász meg akarta volna alkotni az ártatlanság szobrát, Dan úr eszményi modellül szolgálhatott volna neki.

Beláttam, hogy úgysem tudnék zöld ágra vergődni lókötő munkatársaimmal, ezért aztán az ajtó felé nyúltam, s vadul kitártam, hadd lássák, mennyire haragszom.

A járdára érve hátat fordítottam a kocsinak, s az előttem magasodó ingatlannak szenteltem figyelmemet. Hatalmas, tízemeletes, sok lépcsőházas tömbház volt.

– Előre! – szólítottam föl Dant, aki mellettem állt, s fél szemmel azt a papírt vizsgálgatta, melyet a központi eligazítóban adtak.

Dan el is indult lendületesen balra, a ház homlokzatával párhuzamosan. Követtem példáját, igyekezvén lépést tartani az irammal, melyet hosszú lábaival diktált. Dan a lépcsőházak betűjelét nézte, s egyszer csak lelassított a harmadik kapunál. Hátranézett a válla fölött, hogy megbizonyosodjék, nem veszített-e el, aztán bement az előtérbe. Én persze utána.

– Most miért kellett megmosnod a fejünket? – kérdezte, s kihívóan meredt rám kék szemével, miután elindult velünk a lift.

– Talán azt hiszed, hogy a feje tetejére kell állítanunk a forgalmat ahhoz, hogy eljussunk a fészekhez, melyből már úgyis rég kiröppentek a hollók – érdeklődtem.

– Mennyi esélyünk van tetten érni a betörőket, ha úgy mászunk, mint a csiga?! – morogta, s hátat fordított nekem.

– Nem gondolod, hogy amikor a központ iderendelt minket, már mindennek vége lett, s akárhogy is, már csak úgy érkezhetünk meg, mint az Offenbach-operettek csendőrei? Másodiknak?

Mivel a felvonó épp megállt, gyorsan félretolta az aj-. tót, s olyan mozdulattal szállt ki, mint aki eső elől védekezik.

Követtem példáját. A lépcsőforduló, ahol álltunk, a felvonó mögötti üvegablakon át kapta a fényt.

Dannak nem kellett megnéznie a papírfecnit ahhoz, hogy megállapítsa, melyik lakásban várnak minket. Az emeletről négy ajtó nyílt, s az egyik előtt egy altiszt állt; nyilvánvaló szakmai érdeklődéssel vizsgálgatott bennünket.

– Az elvtársak? – kérdezte, amikor hozzáléptünk.

Miután némi kis bűvészmutatvány után fölmutattuk neki az igazolványunkat, tányérsapkájához kapta a kezét, oldalt lépett, megfordult, s kitárta előttünk az ajtót.

Eleget téve a szívélyes meghívásnak, beléptünk az előszobába, melyből további két ajtó nyílt. A szemköztin át megpillantottunk egy vízvezetéket, egy palackos gázrezsót, s közöttük, a konyhaasztalon egy tálcát, rajta négy-öt szendvics, egy befőttesüvegben olajbogyót, egy kinyitott szardíniás dobozt, egy darab schweizert, egy karika téliszalámit, egy kibontott csomag vajat, egy veknit és egy kést. Mivel nem voltam éhes, a másik ajtó felé fordultam; ezen át a nappaliba vethettem pillantást. Szemben egy újabb nyitott ajtó. A balra levő nagy ablakot fűzöld drapéria keretezte, függöny takarta; a drapéria színe olyan árnyalatú volt, mint az egész szobát beborító padlószőnyegé. A bútorzat sárgás volt; a könyv-szekrény a szemközti falnál állt, a nyitott ajtó tokja és az ablak között; a téglalap alakú asztalka körül három fotel volt; a heverő a mellett a fal mellett húzódott, ahonnan a szobát néztük.

Az egyik fotelben egy hadnagy ült a mi cégünktől, a másikban egy huszonöt év körüli, hirtelenszőke, s hű de szép asszonyka, kék pongyolában. A heverőn ülő további kel hölgyike semmiben sem maradt el az első mögött, csakhogy az egyiknek vörös, a másiknak barna volt a haja. Mindketten városi ruhát viseltek. A levegőben terjengő finom cigarettaillat elkeveredett a Nina Ricci parfüm bódító szagával.

A hadnagy, amint meglátott, óvatosan fölállt, nehogy meglökje az asztalt, s rajta a poharakat, a palack Duhonnet-t, a Black and White whiskyt, a csomag Kentet, s a hamutartót, melyben félig szívott cigarettákat nyomtak el, már ahogyan azok szokták, akik nem a saját fizetésükből vásárolják. Megütődve néztem a palackokra, aztán a tisztre. Egyből megnyugodtam, amikor láttam, hogy az egyik kezében jegyzetblokk, a másikban golyóstoll van. A vallomásokat jegyezgette, szegény feje, én pedig, bűnös féreg, azzal gyanúsítottam meg, hogy a palackok ürítgetésében segít a hölgyikéknek.

Apostolescu százados! – mutatkoztam be a tisztnek, miután odabiccentettem a hölgyeknek, akik a nemükre jellemző kíváncsisággal fürkésztek.

Erőt, egészséget, százados elvtárs! Petre Damian hadnagy vagyok. Épp a vallomásokat veszem fel."

– Folytasd csak – szakítottam félbe, s intettem, hogy üljön vissza a helyére; ezzel a szemközti nyitott ajtó felé indultam.

Csöpp előtérbe jutottam, ahonnan két ajtó nyílt. Kinyitottam a jobb oldalit, s egy legalább olyan kicsi, mint amilyen kacér hálószobát pillantottam meg. A gardróbszekrény két ajtaja közül az egyik nyitva volt, s a padlószőnyegen egy törülköző feküdt. Különben rend, tisztaság. Megfordultam, s a másik ajtó kilincsére tettem a kezem. A színes üvegablak minden kétséget kizáróan elárulta, hogy mi van mögötte. Csöppet sem csodálkoztam tehát, amikor kiderült, hogy a fürdőszobába nyitottam be. Csak az lepett meg, hogy a szellőzés nem szellőztetőrácson át történik, mint az én lakásomban, hanem, csodák csodája, egy igazi ablakon keresztül. Miután vágyakozva megállapítottam magamban, milyen nagyszerű dolog lehet egy ilyen fürdőszobában, természetes fényben borotválkozni, betettem az ajtót.

Megfordultam, hogy visszamenjek a nappaliba, s beleütköztem Danba, aki nem mulasztotta el az alkalmat, hogy a nyomomban földerítse a tett színhelyét.

– Végeztem a vallomásokkal, százados elvtárs – jelentette a hadnagy, amikor beléptem a szobába.

Bólintottam és megkérdeztem:

– Ki a háziasszony?

– Én – válaszolta a hadnagy helyett a szőke nő, s fölnyújtotta két ujját, mint az iskolában.

– Rám szüksége van még? – érdeklődött a hadnagy.

– A nyomokat fölvették?

– Nem volt mit – közölte, és sajnálkozva tárta szét a karját.

Furcsállóan néztem rá, de nem kértem magyarázatot. Magam is rájövök, ha kikérdeztem a tanúkat.

– Mégis, el lehet indulni valamin? – kérdezte Dan.

– Persze – mondta csekély meggyőződéssel a hadnagy. – Megpróbáljuk megállapítani, hol akarják majd értékesíteni az ellopott kazettofont.

Ez az intézkedés körülbelül olyan hatásosnak ígérkezett, mint amilyen egy gerovitál-injekció lett volna egy viasz próbababa lábába. Nyilván csak a károsultat akarta megnyugtatni vele, ezért aztán bólintottam és ezt mondtam:

– Rendben van, hadnagy. Kövesse ezt a nyomot.

– Visszarendelhetem az altisztet az ajtó elől? – kérdezte az előszobában.

Közöltem vele, hogy visszarendelheti, mire távozott.

– Neve? – fordultam a szőkeséghez, miután Dan, a példámat követve, elhelyezkedett a harmadik fotelben, s elővette a jegyzettömbjét.

– Popa... Popa Elena – hangzott a mélabús válasz.

– Foglalkozása? – kérdezte Dan.

– Tisztviselő vagyok a Köztisztasági Hivatalnál.

– Elmondaná nekünk, hogyan történt a betörés, s mi történt utána.

– De hiszen ezt már elmondtam annak a tiszt elvtársnak, aki az imént ment el… S ő azt is mondta, hogy írjak le mindent, ami csak történt… – kelletlenkedett.

– Én nem újabb vallomást kívánok, pusztán csak azt, hogy mesélje el.

Megütődve függesztette rám nagy, zöld szemét. Aztán beletörődött mozdulattal kisimította homlokából a rövid, szőke hajtincset, s tétova hangon beszélni kezdett.

– Magam sem tudom, hogy történt… A konyhában voltam, szendvicseket készítettem Anyval… – bökött az áliával a vörös hajúra, aki a heverő bal felén ült. -Aztán csengettek, s én odaszóltam Anynak, hogy nyisson ajtót. Háttal álltam az ajtónak, s egyszer csak hallom, hogy belép valaki a konyhába... Azt hittem, hogy Any jött vissza… Hátranéztem, hogy megkérdezzem, ki volt az… s egy férfi állt előttem… A nyakamhoz nyomta a kést – mondta a nő, s a tenyerét a bal oldali ütőérre tette. – Azt mondta, megöl, ha meg merek nyikkanni… Aztán belemarkolt a hajamba, odavonszolt a konyhából nyíló éléskamrához, és belökött... Mielőtt becsukta és rám zárta volna az ajtót, újra azt mondta, hogy visszajön és megöl, ha kiáltani merek… Azt hittem, megőrülök félelmemben… Mintha egy örökkévalóságig lettem volna ott benn; aztán hallottam, hogy Any segítségért kiált… Erre nekibátorodtam, s verni kezdtem ököllel az ajtót. Any nyomban kiengedett fejezte be, s hálás pillantást vetett a vörösre, aki bólogatott.

– Hogy nézett ki a támadója?

– Nem tudom… Olyan hirtelen tűnt föl, hogy csak a fejét láttam, amelyre női harisnyát húzott… Förtelmes volt… – mondta, s kimeresztett szemmel megborzongott.

Hogy csapna belé a mennydörgős mennykő! Megint ezekkel a magukat nagymenőknek képzelő tekergőkkel gyűlik meg a bajom! – gondoltam utálkozva.

– Magas volt? – kérdeztem.

– Alacsony, jókötésű… Talán kissé kövér…

– Valami mást megfigyelt rajta? – makacskodtam.

– Nem… Olyan váratlanul jött… Csak arra emlékszem, hogy amikor belökött a kamrába, éreztem, hogy bűzlik az izzadságtól – mondta, s undorodva elfintorította az orrát.

Mivel, egyrészt, az a körülmény, hogy a támadó nem élt-halt a mosakodásért, nem volt egyedi eset a klienseim körében, másrészt pedig a fantomképet nem bűzök és illatok alapján állítják össze, fölszólítottam a hölgyet, hogy szolgáljon kézzelfoghatóbb ismertetőjelékkel.

– Mi volt rajta?

– Koszos, föltűrt szárú farmer, sárga nylon esőkabát, különösen magas sarkú szürke cipő – mondta, s a hüvelyk-, illetve a mutatóujjával körülbelül hét centimétert mutatott.

Ahhoz képest, hogy kijelentette, semmit sem látott, rendkívül jó megfigyelőnek bizonyult.

– Volt gyűrű az ujján? – kérdeztem meg, tudván, hogy az efféle tekergők előszeretettel bádogozzák föl a csülkeiket, ezzel is kimutatva eleganciájukat és kivételességüket.

Popáné sajnálkozva vállat vont.

– Nem láthattam. Barna kötött kesztyű volt rajta.

Most már értettem, miért mondta a hadnagy, hogy a nyomozók hiába is keresték volna a támadók ujjlenyomatát. Mellesleg, ha ezek a gazfickók női harisnyát húztak a fejükre, nyilván az is eszükbe jutott, hogy ne hagyjanak ujjlenyomatokat.

– Ha jól értettem, ön nyitott ajtót. Így van? – fordultam a vörös hajúhoz.

Sűrű bólogatásokkal helyeselt.

– Neve? – kérdezte Dan, s a noteszlapra szögezte a tolla hegyét.

– Iordache Ana.

– Mivel foglalkozik?

– Nuti kolléganője vagyok – mutatott a háziasszonyra.

– Tehát ön is a Köztisztasági Hivatalban dolgozik?

Az igenlő választ követően Dan megkérdezte az anyja és az apja nevét, a születési helyét, a lakcímét, és így tovább.

Miután végzett a személyi adatok fölvételével, ismét én vettem munkába a hölgyet.

– Mesélje el, kérem, mi történt azután, hogy Popáné megkérte, nyisson ajtót – mosolyogtam rá biztatóan.

– Az előszobában észrevettem, de akkor nem tulajdonítottam jelentőséget neki, hogy a bejárati ajtó alatt víz folyt be a mozaikpadlóra. Aztán kinéztem a kukucskálón, de mivel senkit sem láttam, azt hittem, hogy csak egy koldus volt. Már épp vissza akartam menni a konyhába, amikor megint csengettek, s valaki ököllel verni kezdte az ajtót. Mivel a kukucskálón át semmit sem lehetett látni, megkérdeztem, ki van ott. Erre újabb ökölcsapások következtek, s egy férfi azt kiáltotta, hogy azonnal nyissak ajtót, mert csőrepedés van a házban. Ekkor eszembe jutott az ajtó alatti víz, megijedtem, és ajtót nyitottam. A következő pillanatban az arcomba vágták az ajtót, s három férfi rontott rám, valamennyinek nylonharisnya volt a fején. Az egyikük nyakon ragadott, s bevonszolt ide… – mutatott arra az ajtóra, mely a hálószobába és a fürdőszobába vezetett. – Mindvégig velem volt, a mellemnek nyomta a kését, s azt mondta, hogy harakirit követ el rajtam, ha meg merek szólalni.

– A másik kettő mit csinált közben? – kérdeztem, miközben megállapítottam magamban, hogy a trükk, mellyel ajtót nyittattak a nővel, régi ugyan, de mindig meghozza a betörők óhajtotta eredményt, ugyanis az áldozat, amint megpillantja a befolyó vizet, tudattalanul amúgy is csőrepedésre számít, s abban a pillanatban, amikor kintről megerősítik ebben a hitében, olyan lelki helyzet keletkezik, melyben megszűnik minden óvatosság. Mellesleg a betörők még azt a fáradságot sem veszik, hogy hozzanak egy üveg vizet, amit aztán a küszöbre öntenek. Kényelmesebb nekik az az eljárás, melyet a kutyák alkalmaznak a fák tövében.

– Amikor betódultak, az egyik elosont mellettem, s bement a konyhába…

– A harmadik mit csinált közben?

– Berohant a hálószobába – mutatott a kis előtér felé, melyből a háló- és a fürdőszoba nyílott.

– Az egyik betörő tehát mindvégig önnel volt, a másik bement a konyhába, a harmadik pedig a hálóba. S aztán?

– Aztán mind a hárman ide jöttek...

– Melyik jött be először?

– Az, amelyik a hálószobában volt.

– Volt valami a kezében?

– Nem volt. De láttam, hogy betesz valamit a belső zsebébe.

– Pénzt vittek el? – fordultam a szőkéhez.

– Igen. Épp most kaptam fizetést…

– Köszönöm. Erre még visszatérünk – szakítottam félbe, mert be akartam fejezni a vörös hajú kihallgatását. – Mit csináltak itt, ebben a szobában?

– Az, aki a hálószobában volt, letépte a függönyzsinórt. Aztán odajött hozzám, s hátrakötözte a kezemet…

– Mit csinált közben az a gazfickó, aki a konyhában volt?

– Ő vitte el a kazettofont – mutatott egy üres helyre a könyvszekrényen, ahol egy csomó összeborogatott kazetta hevert. – A kezemet az kötötte össze, aki a hálószobában volt, s miután ezzel megvolt, elgáncsolt, ledöntött a padlószőnyegre, s összekötötte a lábamat is. Mielőtt elmentek volna, az, amelyik késsel fenyegetett, fogott egy rongyot, s betömte vele a számat – borzon-gott össze a nő, aztán lehajolt, s egy mocskos, valószínűleg portörlésre használt rongyot vett elő a heverő mögül. – Aztán, ahogy jöttek^ el is mentek.

– Ki szabadította ki?

– Senki. Megfeszítettem a zsinórt, s elszakadt. Valószínűleg el volt rohadva. Kivettem a rongyot a számból, kinyitottam az ablakot, és segítségért kiáltottam. Dörömbölést hallottam a kamra- és a fürdőszobaajtón. Ezért aztán kiszabadítottam Nutit és Fanyt – fejezte be az elbeszélést, s a barna nőre nézett, aki mellette ült, s hol feléje, hol felém fordítva a fejét, úgy hallgatta végig a beszélgetésünket, mint egy asztalitenisz-játékvezető. -Ennyi, amit mondhatok – tette még hozzá.

Mivel ennyivel nem értem be, tovább folytattam a kihallgatást.

– Miről beszéltek?

– Semmiről. Egy árva szót sem szóltak.

– Írja le őket, kérem.

Teljesítette a kívánságomat, és mind termetükben, mind öltözetükben teljesen egyformának írta le őket.

– Mind kesztyűt viseltek?

Rábólintott.

– Önt hogy hívják? – fordultam a barna nőhöz.

– Stefania Tápase – válaszolta, s olyan epekedő pillantást vetett rám, hogy esküdni mertem volna, hogy belém esett.

– Foglalkozása?

– Az Atlantik bárban dolgozom...

Az Atlantik bárban… – ismételtem meg, kellemes meglepetést színlelve, bár az öltözékéből, a kikészítéséből, s a lába módfelett jól sikerült vonalaiból amúgy is sejtettem már, hogy kivel van dolgom.

Igen, a tánckarban dolgozom – tódította büszkén, akárha a legutóbbi olimpiáról jött volna meg éppen, egy fél tucat éremmel a táskájában.

Elismerően bólintottam, s olyan pillantással mértem végig, mintha csak akkor ébredtem volna rá igazi, felülmúlhatatlan értékeire.

– Tanasené, ön mit tud mondani a betörőkről?

Abban a pillanatban, amikor szóra nyitotta a száját, megcsörrent a telefon.

Popáné úgy pattant föl a fotelből, mintha kilőtték volna, s két lépéssel ott volt a könyvszekrénynél. Kihúzta az egyik fiókot, kivette a telefonkagylót, és gyorsan a füléhez szorította.

– Halló… – szólt bele, aztán hallgatott pár másodpercig, végül habozva rám nézett, a falnak fordult, s rázendített: – I am sorry. But I can’t speak, Carlo. I was robbered and I have here two cops… What did you say? Yes, they have been stolen… Of course. Don’t worry abo-ut it...! 0. K. I woll be at home for you phone call… Bye-bye?1 – ezzel befejezte a szpícset, a helyére lökte a kagylót, a fiókba, s az egészet a térdével tolta be.

1Sajnálom. Nem beszélhetek, Carlo. Kiraboltak, s most két jagel-ló van nálam… Mit mondtál…? Igen, ellopták. Persze. Ezzel ne fájdítsd a fejed…! Rendben van. Itthon maradok, várom a telefonodat. Viszlát! (angol)
Aztán visszaült a fotelbe, s engem kezdett fürkészni nagy, zöld szemével. Örömöt akartam szerezni neki, ezért aztán adtam a bambát, csak hogy minél inkább megnyugtassam: sejtelmem sincs róla, hogy mit beszélt ezen az idegen nyelven, mely tőlem akár Homérosz Odüsszeájával is lehetett egykorú. Ez azonban nem gátolt meg benne, hogy föl ne tegyek magamnak néhány gyors kérdést. Ha nem is úgy beszélt angolul, ahogyan a Brit Királyi Akadémia ajánlja, mindenesetre gyorsan, folyamatosan fejezte ki magát. Márpedig ez hosszú gyakorlatra vall. Kérdés, hogy hol gyakorolt.

Aligha a munkahelyén, mindennapi, kimerítő eszmecseréket folytatva az angol irodalom történetéről a… sintérekkel, pöcegödör-tisztítókkal, utcaseprőkkel… Ami engem illet, egy év is beletelik, amíg úgy-ahogy ki tudok, nyögni egy mondatot English langueage.2 

2 Angolul, (angol)

S erre a teljesítményre is csak akkor vagyok képes, ha egy külföldi turista megállít az utcán, s valami cím iránt érdeklődik. Mivel nem az ötvenes évek államrendőrségénél dolgozom, föl sem merült bennem, hogy a véletlen egy kémkedési ügyet sodort az utamba. Azt viszont észre kellett vennem, hogy Popáné beszélgető társának a neve egy olyan nációra vall, melynek turistái nem éppen törvényes ügyleteket bonyolítanak le nálunk. S ha ez így van, vajon nem kellett-e eltűnődnöm azon, vajon miféle kapcsolat van a zöld szemű szőkeség és a Carlo nevű zavarosban halászó fickó közt? Ha pedig hozzáveszem ehhez a telefonba tett kijelentéseket: „Igen, ellopták. Persze. Ezzel ne fájdítsd a fejed”, immár biztos lehettem benne, hogy olyasvalamit loptak el innen, amiről, signore Carlóval való teljes egyetértésben, egy szót sem kívántak szólni. Vajon mi lehetett ez a „valami”? S ha ezekhez a maguktól adódó kérdésekhez hozzávesszük, hogy Jagellónak nevezett minket, engem és Dant; máris megvan a kapcsolat azzal az egy bizonyos argót használó réteggel, amelyből a legtöbb ügyfelünk kerül ki; s ha ez így van, nem érdemel-e meg minden figyelmet Popáné személye? Mi az hogy megérdemel! – helyeseltem fenntartás nélkül.

– Elnézést, félbeszakítottam – mondta Popáné, s továbbra is rám függesztette szép, nagy, fürkésző szemét.

– Itthon van, természetes, hogy fölveszi a telefont, ha keresik. De mondja csak, német származású?

– Német? – lepődött meg. – Nem, uram. Született román vagyok.

– Pedig, amennyire ki tudtam venni, perfektül beszélt németül a telefonba – bókoltam szemrebbenés nélkül.

– Ó!... Erre gondol… – lepődött meg, aztán a társnőire pillantott, vajon hallották-e azt az emeletes marhaságot, amit mondtam. – A családban tanultam meg -tette hozzá, s rokonszenvező iróniával nézett rám.

Tovább variálhattam volna a témát, hozzátéve, hogy én is szerettem volna megtanulni perfektül németül, ahogyan ő, de a gyászos emlékű tőkés-földesúri rendszerben nem volt lehetősége a tanulásra a magamfajta szegény ürgéknek. De még idejében leintettem magam, nem feszítettem túl a húrt. Beletörődötten legyintettem.

Kérem, Tănasené, mit tud mondani a betörőkről? -fordultam a barnához, ott folytatva a beszélgetést, ahol a makarónizabáló telefonja félbeszakította.

Semmit – válaszolta, s tudatlansága jeléül széttárta a karját. – Tudja… a fürdőszobában voltam... S egyszer csak hallom, hogy Any kiabál... Nem egészen értettem, hogy mit, de mivel azt hittem, hogy mondani akar valamit, kiszálltam a kádból, s ki akartam nyitni az ajtót. De be voltam zárva…

– Magára zárta az ajtót? – vetettem közbe.

– Nem. Miért zárkóztam volna be, hiszen csak mi, nők voltunk a lakásban?

– Fürdött vagy csak zuhanyozott?

– Fürödtem. Mindig kádban fürdök – mosolygott rám cinkosan; nyilván azt képzelte, hogy intim részletekre vagyok kíváncsi, s ezeket minden bizonnyal habozás nélkül megosztotta volna velem.

– Föltételezem, hogy már a kádban volt, amikor magára zárták az ajtót… – gondolkoztam fennhangon, miután igyekeztem érdeklődést tanúsítani az előbbiekben kapott nagylelkű tájékoztatás iránt.

– Nem tudom… Nem hallottam, hogy elfordították volna a kulcsot a zárban – vont vállat.

– Kérem, ennek semmi jelentősége. Ámbár ha magára nyitnak, a kád helyzetéből ítélve mindenképpen látnia kellett volna azt, aki bezárta.

– Így van. Ha kinyitja az ajtót, látnom kellett volna. De talán jobb így... Képzelje el azt az ijedséget, ha rám nyit valami ismeretlen, amikor anyaszült meztelen vagyok! – mondta, s úgy tett, mint akit még a gondolata is elborzaszt annak, hogy ilyen csapás történhetett volna vele.

– Szó, ami szó, ez igen kellemetlen lett volna – bólintottam, bár inkább azt kellett volna mondanom, hogy vigye innen a medvét, mert még megijednek a gyerekek.

Együttérzésemet sűrű szempillaverdeséssel köszönte meg; mellesleg akkora műszempillát viselt, hogy függönyrojtnak is bevált volna.

– Ön is ebben a lakásban lakik?

– Nem. Miért? – kérdezte.

– Arról jutott eszembe, hogy itt fürdött. Otthon bizonyára elzárták a meleg vizet a nagyjavítás vagy valami kisebb reparálás miatt – adtam az értetlenkedőt.

– Ó, dehogy! Nálam is van meleg víz… – tiltakozott sértetten. – Próbáról jöttem, innen pedig találkára megyek.

– Mit loptak el öntől, Popáné? – fordultam a szőkéhez, mivel úgy láttam, ideje megismernem a betörés célját.

– A kazettofont, amiről a barátném is beszélt...

– Milyen márkájú volt? S próbálja leírni, kérem -szakította félbe Dan, s a golyóstollát rátette az asztalon fekvő jegyzettömbjére.

– És a kazettofonon kívül? – kérdeztem, miután Dan’ följegyezte a szőkeség szállította adatokat.

– A fél fizetésemet, csaknem ezer lejt, úgy, ahogy elhoztam a munkahelyemről, egy borítékban.

– Hol tartotta- a pénzt?

– A hálószobában, a gardróbszekrényben, a ruhák között.

– Mást is elvittek?

– Még nem tudom… – tétovázott, s a füléig vonta föl a vállát.

– Gondolom, egyből észrevette volna, ha valami értékes holmit visznek el.

– Természetesen – vágta rá gyorsan.

Helyben vagyunk. Kezdett beigazolódni az a föltevés, melyet a signore Carlóval való beszélgetés közben állítottam föl magamban. Oka van rá, hogy eltitkolja a betörés igazi célját. De ha egyszer nem hajlandó beszélni, makacskodással semmire sem megyek.

– Gyanúsít valakit a betöréssel?

– Azt hiszi, hogy a barátaim közül volt valaki? – kérdezett vissza csodálkozva.

– Harisnyát húztak a fejükre, hogy ne lehessen felismerni őket, s ebből következik, hogy talán tartottak a felismeréstől.

– Ki van zárva! Olyan barátom nincs, aki képes volna effélére! – söpörte félre a feltevésemet.

– Abból, amit önök elmondtak – járattam meg a tekintetemet a három nőn az derül ki, hogy az előszobába berontó három betörő pontosan tudta, hányan vannak a lakásban, ki hol tartózkodik; s ártalmatlanná tették önöket. Továbbá, olyan gyorsan tájékozódtak a lakásban, hogy ebből világosan következik: pontosan ismerték a terepet! Ha a betörők nem az ön ismerősei köréből kerültek ki, mit gondol, ki tájékoztathatta őket ilyen alaposan? – tettem próbára a háziasszony alkotó fantáziáját.

A fölvázolt egyenlet egészen feldúlta; behúzta a nyakát, s merően, bambán nézett...

Rájöttem, hogy csak az időt vesztegetem azzal, ha azt képzelem, képes lesz válaszolni a kérdéseimre. Elhatároztam tehát, hogy a saját fejem után megyek.

– Önök naponta járnak ide? – fordultam a vöröshöz és a barnához.

Miközben a hölgyek a fejüket rázták, a háziasszony megtalálta a hangját.

– Elég ritkán jönnek. Ma azért hívtam meg, mert valami jobbal is megkínálhattam őket – mutatott a két díszes címkéjű palackra, melyek a köztünk lévő asztalkán álltak koccintani akartam velük abból az alkalomból, hogy jóváhagyták a házasságomat.

– Mióta kell jóváhagyni a nagykorúak házasságát? -adta a csodálkozót Dan.

– A férjem idegen állampolgár – hangzott a fontoskodó válasz.

– Tényleg? – álmélkodott Dan.

– Tényleg. Olasz.

Signor Carlo tehát bejött az utcámba.

– Mivel foglalkozik? – érdeklődött a munkatársam.

– Jól szituált ember. Pénzügyekkel foglalkozik – válaszolta magabiztosan a nő.

Ki meri azt állítani, hogy a striciségnek nincsenek pénzügyi vonatkozásai? A kerítésnek úgyszintén. Találkoztam nemrégiben egy kis román hölgyikével, aki Románia római nagykövetségéhez fordult segítségért, amikor a „multimilliomos” férje piacra akarta dobni. Pénzügyi okokból persze! Az asszonyka azonban mérnök volt, s nem érzett semmi kedvet az új hivatáshoz, ezért aztán szépen hazakotródott. Popáné „ígéretes” jövője azonban nem az én hatáskörömbe tartozott, tehát az órámra pillantottam, s ezt mondtam:

– Egy óra lesz három perc múlva… Iordachené, kérem, mondja meg, mikor érkezett meg ide? – néztem a vörös hajúra.

– Vagy két órával ezelőtt. Tizenegy körül.

És ön, Tănasené? – fordultam a táncosnőhöz.

– Tizenkettőkor – mondta bosszúsan.

– Ó, bocsássanak meg… A nagy izgalomban megfeledkeztem a háziasszonyi kötelességemről… – pattant föl a szőkeség, s a háta mögött lévő könyvszekrény bárszekrényéből kivett két poharat.

Tiltakozó mozdulatot tettem a mutatóujjammal, s rámutattam a fotelre, amelyből fölpattant.

– Köszönjük, de szolgálat közben nem szabad innunk – közöltem sajnálkozva.

– Ugyan, ki tudja meg, hogy ittak? – tette elénk a poharakat, s megragadta a whiskysüveg nyakát.

Kezemet a kezére tettem, s nem engedtem, hogy fölvegye a palackot; megvártam, míg ismét leül, s ezt kérdeztem:

– Hány órakor történt a rablótámadás?

A hölgyek a vállukat vonogatták.

Mivel a támadás időpontjára alapoztam a vizsgálatot, nem érhettem be diszkrét hallgatásukkal.

– A konyhában lévő tálcán négy-öt szendvicset láttam. Ez arra mutat, hogy a támadás pár perccel a szendvicskészítés után történt. Így van, Popáné?

Összepillantott a vörös hajúval, s csak aztán adott igazat nekem.

– Így, százados elvtárs. Kimentünk a konyhába, én kivettem a hűtőszekrényből a dolgokat, Any nekifogott a szendvicskészítésnek, s akkor csengettek. A többit tudja…

– Öööö... Azt hiszem, téved… – vetette közbe félénken a vörös hajú.

– Miben, asszonyom? – kérdeztem.

– Abban, hogy a banditákat tájékoztatta valaki…

– Hallgatom – bátorítottam, látván, hogy tétovázik.

– Miután engem lerohantak, a nyitott konyhaajtón át jól láthatták Nutit – mondta, s fülig pirult, majd lesütötte a szemét, mint valami szégyellős nénike.

– Folytassa, kérem – mondtam szigorúan.

– A banditák közül kettő velünk, vagyis Nutival és velem maradt, de a harmadik bemehetett a lakásba… S megtalálta Fanyt a fürdőszobában…

Megértettem, mit akar mondani, s félbeszakítottam.

– Ó, ha így lett volna! De nem így volt! Ezt mi sem bizonyítja jobban, mint az a súlyos baklövés, amit a betörők elkövettek. S ez a hiba fölborította a tervüket, melyet tökéletesnek hittek. De erről később. Szeretnék tisztázni még valamit. Ki telefonált innen önök közül? -kérdeztem, s előbb a vörös hajúra, majd a barnára néztem.

– Én – mondta a vörös hajú. – Kétszer is.

– Én is telefonáltam. A barátomat hívtam fel, megmondtam neki, hogy még maradok egy kicsit itt, Nutinál – ismerte el a barna is.

– A rablótámadás előtt mennyi idővel telefonáltak?

– Nem tudom, mi értelme van ennek, annyi bizonyos, hogy a második hívás Fany érkezése előtt volt -mondta a vörös hajú.

– És ön? – fordultam a barnához.

– Amikor láttam, hogy Nuti nagy feldobásra készül… - nevetett, s jelentőségteljes mozdulatot tett az asztalon lévő palackok felé.

– Vagyis abban az időközben, melyben Popáné és Iordachené kiment a konyhába, ön pedig fürödni készült – sugalltam.

– Nem tudom. Nem emlékszem. Ez után a nagy izgalom után nem is csoda. Nem igaz? – kérdezte ijedten.

– Te Fany, én igazán nem tudom, hová akar kilyukadni a százados elvtárs, de igaza van. Pontosan akkor vetted föl a telefont, hogy fölhívd Willyt, amikor Nuti meg én kimentünk szendvicseket csinálni – mondta a vörös hajú, a háziasszony bólogatásaitól kísérve.

– De mi köze van a telefonnak a…? – kérdezte a szép táncosnő, s szemlátomást remegni kezdett a keze, melyet összekulcsolva tartott fenséges térdén.

– Van köze! Abból a hívásból tudták meg a betörők, hogy a barátnői a konyhában vannak, maga pedig épp fürdeni készül…

– Nem igaz! Mit jelentsen ez a gyanúsítgatás?! – pattant föl sértetten.

– Üljön le, kérem! – mondtam olyan szigorúan, hogy a hangomtól visszacsüccsent a heverőre; aztán a másik két hölgyhöz fordultam. – Az egyik betörő elkövette azt a hibát, mint már említettem, hogy bezárta Tănasenét a fürdőszobába… S ezt anélkül tette, hogy megállapította volna, van-e ott bent valaki. Ebből világosan következik, hogy a betörő tudta, hol tartózkodik Tănasené a betörés pillanatában. Azt is mondjam meg, hogy honnan tudta? – fordultam a szőkéhez és a vörös hajúhoz.

A hölgyek olyan rémülten néztek barna hajú barátnéjukra, hogy elfelejtettek válaszolni a kérdésemre.

– Biztos meglátta, hogy ég benn a villany, az üveges ajtón át – próbálkozott egy újabb átejtéssel a szép barna.

– Fityiszt! – vetettem oda megvetően. – Miért égne a villany egy olyan helyiségben fényes délben, melynek az ablaka a szabadba nyílik?

A hölgy elkerülte a pillantásomat, majd az asztalon lévő Kent után nyúlt, s kivett a dobozból egy cigarettát. A szájába tette, rá akart gyújtani, de annyira reszketett a keze, hogy képtelen volt rá. A cigarettát bosszúsan bedobta a hamutartóba, s merőn bámulni kezdte a padlószőnyeget.

Miután sikerült megállapítanom, ki informálta a betörőkét, elérkezettnek láttam a percet, hogy szerencsét próbáljak Popánénál is. Amit aztán habozás nélkül meg is tettem:

– A betörők cselekedeteiből világosan következik, hogy jól meghatározott céllal hatoltak be az ön lakásába. Nem kutattak, nem hánytak szét semmit. Szinte csak a gardróbszekrény egy bizonyos részét túrták föl.

– Elvitték a kazettofont is – emlékeztetett Popáné.

– De csak azért, mert ott látták. Ez a rablás tehát csak következmény. Másodlagos ahhoz a célhoz képest, amely miatt ide betörtek. Mit -vittek el a ruhásszekrényből, Popáné? – tettem föl újra a kérdést.

– Mondtam már. Egy borítékot, amiben körülbelül ezer lej volt – vágta oda határozottan.

– Csak ennyit? – hitetlenkedtem.

– Hányszor mondjam még, hogy csak azt az ezer lejt vitték el? – sóhajtotta, kétségbeesést színlelve.

Világos volt, hogy tartani fogja magát ahhoz, amiben signore Carlóval megállapodott telefonon. Mivel nem tehettem mást, mint hogy visszamenjek az irodámba, fölálltam.

– Ön velünk jön, Tănasené – mondtam.

– Hová? Nem megyek én sehová! – kapta föl a fejét, s harcias képet vágott.

– Eddig még egyetlen nő sem utasított vissza – adtam a nagyot, s nem szeretném, ha megtörne a szép sorozat. Ha tehát nem hajlandó jószántából velem jönni, kénytelen leszek, hogy úgy mondjam, segédeszközökhöz folyamodni!

Nyilván megértette a finom célzást, különben magam sem érteném, hogyan tudott olyan gyorsan fölpattanni a heverőről.
*

Még egyszer körülnéztem a szobában. A szőkeség és a vörös hajú még mindig tátott szájjal bámult hol rám,

hol a „barátnéjukra”. Elragadok voltak, meg kell hagyni, s ebből semmit sem vont le az elképedt arc, s az utóbbi órákban átélt izgalom. Ha ehhez hozzáveszem a szinte érintetlen whiskysüveget, szavamra, minden okom megvolt rá, hogy sajnálkozzam afölött, hogy szolgálati okból léptem át a lakás küszöbét.

Elbúcsúztam tőlük, s a szép Tănasené kíséretében kimentem az előszobába. A főbe kólintott hölgyek még nem tudták annyira összeszedni magukat, hogy elköszönjenek.

Vagy négy óra eszmecsere után, amikor elbátortalanodva már-már azon tűnődtem, hogy csalhatatlannak hitt rábeszélő képességem megérett az ócskapiacra, a cukorfalat Tănasené végre rászánta magát a gyónásra. Az első kérdésem természetesen a csapattársai kilétét tisztázta, ezért aztán Dan, a szükséges információk birtokában, gyorsan búcsút vett tőlem. A távozásával olyan tömény csönd borult az irodámra, hogy azt bizony csak egy jókora kétkézfűrésszel lehetett volna földarabolni.

A hangulat is feszélyezetté vált, így aztán, mint jó házigazda, kötelességemnek éreztem, hogy mindent megtegyek szép vendégem földobása érdekében.

– Tănasené, most, hogy kezdünk szót érteni, mi volna, ha tisztáznánk néhány részletkérdést – vetettem föl.

Az asszony bátorítóan, készségesen bólintott.

– Először is, szeretném közölni, hogy a betörést tökéletesen hajtották végre – fejeztem ki szakmai hódolatomat. – Biztos vagyok benne, hogy a maga fölényes intellektusa tette lehetővé a behatolást Nuti Popa lakásába.

A bókomtól el lehetett ragadtatva, ugyanis lelkesen bólintott.

– Hogyan csinálta?

– Minden úgy történt, ahogy ön elmondta. A barátaim egy közeli lakásban várakoztak, az egyikük ott lakik. S egyből ott voltak, amikor megtelefonáltam, hogy a barátnéim a konyhában vannak, én pedig fürdeni készülök. A többit tudja.

– Micsoda intelligencia! – fejeztem ki ismét csodálatomat. – Ki vette el azt a holmit a gardróbszekrényből?

– A dollárt? – érdeklődött.

– Azt hát! – helyeseltem lelkesen, bár őszintén szólva, csak akkor tudtam meg a betörés voltaképpeni célját.

– A barátomnál, Mihai Păunnál van.

– Annál, aki túlbuzgóságból bezárta magát a fürdőszobába?

Fejbólintással adta tudtomra, hogy nem tévedek.

– Mennyi volt?

– Hiszen még annyi időt sem hagyott, hogy megszámoljam… De Nuti szerint az olasz körülbelül öt lepedőt tartott nála.

Ötezer dollárt! Ezt nevezem „üzletnek”! S ha arra gondol az ember, hogy mások emberölésre vetemednek egy rohadt gázpalackért – merengtem.

– S az olasz miért Nutinál tartotta a pénzt? – adódott a következő kérdés, ugyanis nem emlékeztem, hogy a Popáné ajtaján az Egyesült Államok Nemzeti Bankja cégtábláját láttam volna.

– Nem akarta, hogy elkobozzák tőle, ha lebukik.

– Lehetne egy kicsit bővebben?

– Hát az úgy van… Szóval az olasz tizenöt-húsz lejért veszi a dollárt a küföldiektől, aztán bevásárol belőle a dollárboltban, s a holmit román állampolgároknak adja el; így negyven lejt kap egy dollárért. Érti a stiklit?

Bólintottam.

– Így jött össze az az összeg, amit meg akartunk csapni – tette hozzá.

Csak most értettem meg a szisztémát. A „pénzember”, a „jövendőbeli” eleve számított rá, hogy a megfelelő szervek tetten érhetik „kereskedés” közben, tehát nem akarta kockáztatni az egész tőkét, csupán a „forgótőkét”, melyet kénytelen volt mindig magánál tartani. Vagyis eleve számított egy bizonyos veszteségre, ami azt jelenti, hogy nem voltak idegenek előtte a politikai gazdaságtan tételei.

Tutira veheti, hogy ha annak a mafla Anynak nem sikerül kiszabadítania magát, s nem riadóztatja a környéket, bottal üthette volna a nyomunkat – jelentette ki váratlanul, s vágyakozva ingatta a fejét.

– Komolyan mondja? – kérdeztem, mivel valóban fölkeltette az érdeklődésemet.

– Persze. A tervünk értelmében nekem kellett volna kijönnöm a fürdőszobából, kitörve az üvegablakot, s nekem kellett volna kiszabadítanom Nutit az éléskamrából. És csak azután kellett volna kioldoznom Anyt.

– Ennek mi lett volna a jelentősége? – próbáltam fölfogni a dolgot.

– Azt hiszi, hogy Nuti hagyta volna azt a liba Anyt segítségért gágogni? Hogy ezzel a nyakára hozza a rendőrséget? Ugyan már! Önnek tett említést a dollárról…? Na látja, hogy igazam van! Márpedig, ha a dollárról nem tett említést, ugyan miért szaladt volna a rendőrségre azért a rohadt ezer lejért – jelentette ki határozottan.

Az anyja köcsögit. Eszembe se jutott volna, hogy ennek a fityfiritty, műkedvelő bandának a betörése ilyen jól ki van tervelve. A károsultnak két választása lett volna; egy: bejelenti a lopást, s ezzel magára vonja a törvény szigorát illegális valutaüzérkedésért; kettő: hallgat. De ha a rendőrség megtalálja a dollárt, az egyenesen az államkincstárba vándorol, ebből pedig következik, hogy tulajdonképpen csak egy választása volt. Hallgatni, mint a sír. Ha pedig hallgat, megszűnik mint sértett fél, vagyis mint áldozat. Ha pedig nincsen áldozat, nyilván nincs betörés sem! Ha tehát nem rohadt az a zsinór, mellyel a vörös hajút megkötözték, a balett-táncosnőnk és cinkosai megvalósították volna azt, amit a leghíresebb krimiírók sem tudnak kitalálni: a tökéletes bűntettet!

– Csak egyet sikerült begyűjteni – nyitott be Dan az irodámba, más irányt adva gondolataimnak.

– És a lopott holmi? – tértem egyből a tárgyra, hiszen ez volt az elsődleges cél.

– Erre gondolsz? – kérdezte mosolyogva, ezzel a zsebébe nyúlt, s egy köteg zöldes bankjegyet húzott elő; megjátszottan megvető mozdulattal tette le az asztalomra.

Bólintottam, majd utasítottam, hogy helyezze előzetes letartóztatásba szép vendégünket.

Már sötétedett, amikor kiléptünk a kapitányságról.

– A „gazdaságis” fiúk fizethetnének nekünk egy kört – vélekedett Dan.

– Gondolod? – érdeklődtem.

– Mi az hogy! Az ölükbe pottyan ötezer dollár, s ezen a nyomon még többet is besöpörhetnek, nem gondolod?

Hitetlenkedve csóváltam a fejem.

– Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. Vagyis az a pénz, amit mi találtunk. Másrészt, azt hiszem, hogy a „gazdaságisoknak” háromszorosára fog duzzadni a mája, amíg meggyőzik Nuti Popát, hogy beismerje, az övé volt a dollár… Fogadunk a fél fizetésünkben, hogy nem fog sikerülni nekik?

Dan egy pillanatig megütközve nézett, aztán elnevette magát.

– Palinak nézel? Azt hiszed, hajlandó vagyok kidobni a fél fizetésemet az ablakon…? Nem mintha olyan sok volna...
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Dannal abban állapodtunk meg, hogy reggel hatkor keressük fel a még szabadlábon lévő két gazfickót.

Az egyiket otthon találtuk, jó reggelt kívántunk neki, s miután megbilincseltük, kényelembe helyeztük a gépkocsinkban. A másiknak azonban hűlt helyét találtuk. Megneszelhette a cinkostársa letartóztatását, s haza se dugta az orrát. Mivel egy bűnügy dossziéjában minden résztvevőnek benne kell lennie, még nem láthattunk hozzá a vádemelési formalitások összeállításához. Ezért aztán előbb átadtuk a „gazdaságisoknak” a dollárügyletet, majd közöltem Dannál, hogy ideje kinyomoznunk a betörő rokonainak és barátainak a címét. Az ismerősi kör rutinszerű végiglátogatása még mindig meghozta a kívánt eredményt. Mivel az ötletem általános lelkesedéssel találkozott, elrugaszkodtunk a székünktől, bebújtunk a kabátunkba, s elindultunk az ajtó felé.

Az asztalomon lévő két telefon egyike pont abban a pillanatban szólalt meg, amikor a kilincsre tettem a kezem. Ha otthon vagyok, süketnek tettetem magam, s behúzom magam mögött az ajtót, hiszen ismerem a mondást: sose térj vissza az ajtóból, ha jót akarsz. Mivel azonban szolgálatban voltam, ráadásul eszembe jutott, hogy nem is vagyok babonás, odamentem a kétségbeesetten csengető telefonhoz. Fölkaptam a kagylót, s a fülemhez vittem.

– Épp dolgozom egy ügyön – mondtam, miután végighallgattam a közlést.

– Meg kell indokolnom, hogy ilyen esetekben minden más ügyet félreteszünk? – kérdezte álmos hangon a beszélgetőtársam.

– Nem szükséges – sóhajtottam. – Azonnal kiszállunk a helyszínre…

– Mi történt? – kérdezte Dan, miután letettem a kagylót.

– Egy röpdolgozat. De lehet, hogy doktori értekezés lesz belőle.

– Már megint? – kérdezte keserűen, mintha citromba harapott volna.

– Már megint – legyintettem lemondóan.

– De miért? S miért mindig mi? – szűkült össze a szeme a bosszúságtól.

– Két lehetőség van: vagy mi vagyunk a legjobbak, vagy épp nincs szabad emberünk. Ha az első föltevés vitatható is, a második több mint megalapozott.

– S mi lesz a még mindig szabadlábon lévő lókötővel?

– Lent átadjuk a nyomozást a körzeti rendőrségnek. S amíg megtalálják, talán mi is végzünk ezzel az új üggyel – nyugtattam meg az ajtó felé menet.

A kocsi átvágott a Pandúr úton, a Tábor útra érve kihúzódott jobbra, és megállt a 21-es körzeti parancsnokság előtt. Dan a kocsiban maradt, én kiszálltam, és bementem az épületbe.

A parancsnokkal való pár perces eszmecsere után kijöttem, s odaadtam Vartuniannak a cédulát, melyre följegyeztem a címet.

A keresett utca épp a kerület végében volt. Négyemeletes tömbház előtt szálltunk ki a kocsiból. Gyalog mentünk föl a harmadik emeletre, és becsöngettünk a harmincas lakásba. Szinte azonnal ajtót nyitottak; huszonöt év körüli, karcsú, középmagas nő állt a küszöbön. Szürke szövetnadrág volt rajta, és fönt testhez simuló, alul bő, körgalléros, vastag gyapjúból kötött, sötétkék pulóver. Kellemes ovális arc, hirtelenszőke haj, s rendes körülmények közt nyilván nagy zöld szem. Most azonban ez a szem duzzadt és véraláfutásos volt a sírástól.

– Kezét csókolom. Vieruné?

– Igen – mondta, s a szeméhez vitte a kezében gyűrögetett zsebkendőjét.

– Apostolescu százados vagyok. A bejelentésre jöttem.

– Fáradjanak be, kérem – tárta ki sarkig az ajtót.

Tágas előszobába jutottunk; az asszony nyújtott karral mutatott a jobb oldali nyitott ajtó felé. Miközben ő a bejárati ajtót csukta be Dan mögött, én beléptem a mutatott helyiségbe. Húsz négyzetméteres szoba lehetett.

Szemben az ablak, jobb kézre fekete ebédlőgarnitúra, sorozatgyártmány; balra kétszemélyes kanapé. A padlón plüss-szőnyegek.

– Mondja el, kérem, mi történt – kértem, miután elfogadva a kínálást, leültünk az asztal köré.

– Hiszen a kerületben már mindent elmondtam… Azt hittem, jó hírt hoznak… – keseredett el.

– Engem bíztak meg a nyomozással a bejelentése ügyében. Ezért úgy gondoltam, jobb, ha közvetlenül önhöz fordulok, s nem a kollégáimnál tájékozódom. Mondja el, kérem, részletesen, hogy mi történt.

– Tegnap reggel… – fogott bele, s az orrához vitte a zsebkendőt, és sóhajtott. – Tegnap reggel elindultam a munkahelyemre, mint rendesen…

– Hol dolgozik?

– A 191-es iskolában. Kémiát tanítok.

– Folytassa, kérem.

– Délben, kettő körül kerülhettem haza az iskolából, s Săndel és Maria nem volt itthon.

– Ki az a Maria?

– Ő vigyáz a kisfiamra.

– Săndel mennyi idős?

– Két hónap híján négyéves.

– Mit csinált, amikor látta, hogy senki sincs itthon?

– Vártam vagy egy fél órát, aztán lementem, hogy megkeressem őket. Bejártam a környékbeli üzleteket; arra gondoltam, hogy Maria bement vásárolni valamit. Aztán benéztem azok közé a házak közé, ahol általában sétálni szoktak. De sehol sem találtam őket. Aztán hazajöttem, hátha közben ők is hazajöttek. Mivel nem voltak itthon, egyre jobban elfogott a pánik, s többször is lementem, hogy megkeressem őket. De semmi... ekkor arra gondoltam, hogy szólok a rendőrségnek... Épp akkor nyílt az ajtó. Végre itt vannak, gondoltam magamban, s kirohantam az előszobába, hogy lekeverjek vagy két pofont Mariának a nagy ijedelem miatt, amit okozott. Maria azonban egyedül volt, s amint meglátott, sírva térdre vetette magát, s könyörgött, hogy bocsássak meg neki. Eleinte semmit sem értettem a jajveszékelésből, végül aztán elmondta, hogy elvesztette a gyereket... Azonnal elmentünk a rendőrségre – fejezte be, és sírva a zsebkendőjébe temette az arcát.

– Maria most hol van? – kérdeztem, miután megnyugodott kissé.

– A konyhában.

– Hívja ide, kérem; s remélem, nem haragszik meg, ha megkérem, hogy hagyjon magunkra minket.

Meglepett pillantást vetett rám, de aztán intett, hogy érti, s szó nélkül kiment.

Kisvártatva bejött a cselédlány. Megállt a küszöbön, szemlátomást megszeppenve tördelte a kezét a hasa fölött. Húsz év körüli lehetett; testes, de nem kövér, körülbelül egyhatvan magas. Tulitarka népi hímzésű ködmön volt rajta, vastag szoknyája vagy két tenyérrel a térde alatt ért véget, lábán ormótlan gumicsizma. Gesztenyeszínű haját két vastag copfba fonta, s hátravetette; hosszúkás, pirospozsgás, jellegzetesen falusias arc, elmosódó vonások.

– Gyere, ülj le ide – mutattam Vieruné megürült székére.

Végigcsoszogott a szőnyegen, félénken leült a szék szélére, s kifejezéstelen arccal bámulta a padlót.

– Hogy hívnak? – fogtam bele azokba a kérdésekbe, melyeknek az volt a rendeltetése, hogy megnyugodjék közben.

– Gilmă Maria.

– Hány éves vagy?

– ’Zennyóc.

– Hová valósi vagy?

– Faluról.

– Jó, de honnan?

– Rugeanból. Fálticeni mellől.

– Szolgáltál már valahol?

– Neem. Amióta eljöttem hazulról, itt vagyok.

– Rég vagy itt?

– Rég… vagy három hónapja.

– Hogyan szegődtél el?

Először emelte föl a fejét, s nézett rám, amióta kérdezgettem. Nyilván nem értette a kérdést, másrészt azonban elértem a célomat: sikerült megnyugtatnom valamelyest.

– Azt szeretném tudni, hogy ismerkedtél meg Vierunéval – fogalmaztam át a kérdést.

– Má’ hogyne ismertem volna, ’sze ott tanított nálunk, az iskolában – csodálkozott rám. – Ő má’ régebben eljött onnét, én meg csak most jöttem, ho’ küdött az anyám...

– Na most mondd el szépen, hogy mi történt Săndellel – ítéltem úgy a pillanatot, hogy rátérhetek a dolgok tisztázására.

– Hááá az úgy vót... amikó reggel lementem sétálni Săndellel, találkoztam egy úrral, aki azt mondta, hogy tud nekem egy állást... Egy má’ nem is tudom mifélét. Aztán bevitt a kocsmába, s írt nekem egy papírt, hogy állást akarok. Aztán elmentem vele oda, ahó’ az állást aggyák… Na odaérünk, ő meg bemegy a papírral az ajtón, hogy kérje az állást. Én meg mind vártam, hogy jönne má’ vissza, aztán egy asszony megkérdezte, hogy mit várok. Én megmondtam neki, mire ő odament, kinyitotta az ajtót, s mutatta, hogy az udvarra nyílik…

– S Săndel hol volt, amíg te azt az urat vártad, aki elment az álláskérvényeddel?

– Há’ hó’ lett vóna…? Bement az úrral... Me’ amikó’ bement az állásér’, azt monta, hogy meg akarja mutatni Săndelt a fejeseknek, hadd lássák, milyen szép - ondta a legtermészetesebb hangon.

„A bambák bambája!” – gondoltam magamban, s Danra néztem, hallotta-e a beszámolót. Hallotta, s szánakozva nézte a lányt. Maria korlátoltsága vajon már eleve kizárja-e annak lehetőségét, hogy cinkosságot vállalt a bűnügyben? De mivel általában a félnótások vállalják a gyerekrablás kockázatát, vajon nem vett-e részt közvetlenül a gyerek eltüntetésében? Mivel mindkét változat elfogadhatónak látszott, bizonyosságot kellett szereznem.

– Ki volt az az „úr”, aki fölkínálta a segítségét az álláskereséshez? – kérdeztem.

– Nem tudom – ingatta a fejét.

– Az nem lehet, te Maria – próbálkoztam óvatosan. -Ha egyszer megszólított az utcán, s fölajánlotta, hogy állást kerít neked, akkor tudnia kellett, hogy te állást keresel. Honnan tudta?

– Tőlem. Me’ megmontam neki.

– Mikor? Tegnap reggel, amikor találkoztatok?

– Neem, má’ rég, vót má’ itt.

– Az előbb azt mondtad, hogy nem ismered.

– Há’ hogy ismerném, amiko’ azt se tudom, hogy híjják, se azt, hogy hó’ lakik.

– Jól van. Akkor azt mondd meg, hogy ismerted meg – törődtem bele, hogy csak akkor fogok tudni esetleg zöldágra vergődni vele, ha leszállok a színvonalára.

– Vót má’ itt a házban má’ régebben is…

– Mikor járt itt?

– Vagy két héttel azután, hogy elszegőttem ide. Montam a nacsasasszonynak is, hogy itt járt.

– Na ez derék! Tudsz te, ha akarsz, látod – bátorítottam. – És most mondd el szépen, hogy miért jött ide?

– Azt monta, hogy tanfelüdülő, s hogy van-e itt gyermek, akit óvodába kell vinni. És montam, hogy van, s hogy a naccsága óvodába akarja adni Săndelt… Montam mást is, mire ő megkérdezte, hogy mennyit fizet a naccsága. Mondom, háromszázat, mire ő, hogy kevés. Na ezt montam én is. Akkó’ ő megkérdezte, hogy akarok-e állást ezerkétszázér’, én meg azt montam, hogy akarok. Amikó’ elment, azt monta, hogy ő majd kicsinálja, hogy én állást kapjak, Săndelt pedig bevegyék az óvodába.

– Ha jól értettem, ez két hónappal ezelőtt volt. Azóta hányszor találkoztatok?

– Csak most két napja… Ő csöngetett, de én azt montam neki, hogy most nem beszélhetünk, me’ itt van a naccsága vőlegénye. Na akkó’ monta, hogy hónap reggel, vagyis tegnap meglesz az állás. S amikó’ én lementem a ház elé, ő odajött hozzám, s a többi úgy vót, ahogy montam.

– Tehát az első látogatás után tegnapelőtt jött el újra, hogy megmondja, másnap meglesz a beígért állás? Így van?

– Így.

– Most gondolkozzál. Az első látogatása után találkoztál-e még vele máshol is?

– Nem én. Csak akkó’, amikó’ montam.

– Milyen intézménybe vitte be a gyereket?

– Nem tudom.

– Nem tudod, hogy hová állított ki várakozni? – hitetlenkedtem.

– Nem tudom, de azt hiszem, hogy a rendőrséghe’.

– Ezt miből gondolod? – kérdeztem higgadtan, bár az eszmecsere alaposan kihozott a sodromból.

– Me’ láttam ott egy rendőr elvtársat.

„Egy rendőrt!” – gondoltam magamban. Tán csak nem engedte meg magának a gyermekrabló azt a pofátlanságot, hogy épp a rendőrségen üsse nyélbe a stiklit?

– Azt meg tudod mondani, hogy melyik kocsmában állítottad ki a felvételi kérelmet?.

– Nem tudom… – vonogatta sajnálkozva a vállát.

– Hánykor értetek oda, a rendőrségre?

– Asszem tízkó’.

– Azt mondtad, hogy egy asszony megkérdezte, hogy kire vársz, s aztán megmutatta, hogy az ajtó kivezet az épületből. Hány óra volt, amikor azzal az asszonnyal beszéltél?

– Négy… monta is: „Kire vársz itt, te lány, ’sze négy óra van!”

– Tehát négykor mentél el onnan.

Rábólintott.

– Mit csináltál délután négytől este kilencig, amikor aztán hazajöttél?

– Mit csinátam vóna? Kérdezgettem a népeket, hogy merre jöjjek haza… S addig mentem, amíg haza nem értem... me’ én még nem vótam kinn a városban.

– Kit ismersz Bukarestben?

– Senkit.

– Hogy hívják a kedvesedet? – dörrentettem rá.

– Én rendes lány vagyok – tiltakozott sértetten. - Nincs nekem kedvesem.

– Ott, falun, miféle rokonaid és barátaid vannak?

Dan följegyezte a rokonokat és az ismerősöket, aztán megint én vettem át a szót.

– Mondd el, milyen volt az a férfi.

Nagyon határozott személyleírást adott róla. A férfi sötét öltönyt, fehér inget, fekete-fehér csíkos nyakkendőt, felöltőt viselt, s szürke kalap volt a fején.

– Ha felöltőt viselt, miből állapítottad meg, hogy sötét ruha van rajta?

– Amikó’ a kocsmában elővette az álláscédulát, levetette, s akkó’ láttam.

– Mondd meg Vierunénak, hogy jöjjön be. Te pedig maradj a konyhában, mert beszélni akarok még veled -bocsátottam el.

– Sikerült megtudniuk valamit tőle? – kérdezte Vieruné, amint belépett.

– Egyelőre semmit, aminek jelentősége volna. Elmondta, hogy az a férfi, aki becsapta, már járt itt a lakásban, az ön távollétében, nem sokkal azután, hogy ő elszegődött ide. Tud erről?

– Ez igaz. Vagy két hónappal ezelőtt mondta, hogy egy reggel járt itt valaki, s aziránt érdeklődött, lakik-e itt óvodás korú gyerek, mert most felvétel van. Tudtam, hogy óvoda épül a közelben, s ezért nem lepődtem meg a látogatáson. Csak akkor jöttem rá, hogy az a látogatás a terep földerítésére szolgált, amikor Maria elmondta, hogy Săndelt ugyanaz a férfi rabolta el – mondta, s ezzel mintegy alátámasztotta az én feltevésemet.

– Felderítőút, két hónappal a rablás elkövetése előtt? Ez idő alatt sok minden megváltozhatott abból, amit megtudott – latolgatta Dan, először szólalva meg azóta, hogy beléptünk a lakásba.

Dannak kétségkívül igaza volt, ezért úgy döntöttem, hogy jobb lesz lemondani a feltevésekről. El is határoztam, hogy Szent Rutin módszeréhez folyamodom.

– Vieruné, kérem, gyanakszik-e valakire, akinek érdekében állt elrabolni a gyereket? – kérdeztem.

– Nem. El sem tudom képzelni, ki vetemedhetett ilyen aljasságra.

– Vannak haragosai?

– Nincsenek – vont vállat.

– Vannak értékei? Pénz, ékszerek, drága prémek és a többi? – próbáltam kitapintani a gyermekrablás okát, hiszen ha ez megvan, az ismeretlen biztos fenn fog akadni a nyomozás sűrűfésűjén.

– Csúfolkodik? – kérdezte az asszony. – Csak az van itt, ami egy bérből élő lakásában lehet.

– Nem képzelhető el, hogy a gyermekrabló azt hihette, hogy önnek sok pénze van? – makacskodtam.

Legyintett, majd ingerülten ezt mondta:

– Elképzelhetetlen, föltéve, hogy az illető nem elmebeteg. Ha pedig az, akkor bármit hihetett, beleértve azt is, hogy Onassis örököse vagyok.

Vieruné szerint tehát szó sem lehetett zsarolásról, mint a Lindbergh-bébi elrablásának esetében; tudni való, hogy az amerikai pilóta az Atlanti-óceán átrepülése után multimilliomos lett.

– A férje hol van? – kérdeztem, s a kérdésem nem volt véletlen, hiszen a cselédlánytól megtudtam, hogy azért nem tudta beengedni az ismeretlent a gyermekrablás előestéjén, mert a lakásban volt a „naccsága vőlegénye”.

– Két éve külön élünk, a válás folyamatban van.

– Tud a gyermekrablásról?

– Nem. Azt sem tudom, hol lakik.

– Hol dolgozik?

– A hadseregben. Katonatiszt.

– Hol szolgál?

– Itt, Bukarestben. De csak az egysége számát tudom.

Dan följegyezte a számot a noteszába, én pedig folytattam a kihallgatást:

– Figyelembe véve az önök közti viszonyt, elképzelhető-e, hogy a férjének része van a gyermekrablásban?

– Nem. Képtelenség. Miért vinné el Săndelt, hiszen nem is az ő gyereke – vetette oda megvetően.

Bevallom, ez váratlanul ért. És nem indokolatlanul; addig ugyanis csak olyan helyzetekkel találkoztam, amelyekben az anya volt a biztos, s az apaságot megpróbálta olyasvalakinek a nyakába varrni, akiről biztosan tudta, hogy nem a gyerek apja. Az adott esetben pedig azt tapasztalhattam, hogy a helyzet fordítva is fennállhat.

– Săndel az első házasságomból való – mondta az asszony, alighanem az arckifejezésemből olvasva ki, hogy az előbbi kijelentése nem volt eléggé világos.

– Mikor ment hozzá Vieru úrhoz? – folytattam a ki-_ hallgatást.

– Mintegy három éve. Egy évre rá, azután, hogy Fálticeni-ből Bukarestbe költöztünk, olyan nézeteltérések támadtak köztünk, amelyek váláshoz vezettek.

– A gyerek az apja nevét viseli?

– Nem. Gică örökbe fogadta, a nevét adta neki, nem akarta, hogy Săndel megtudja, hogy ő csak a mostohaapja. Nagyon szerette a gyereket.

– Az első férjét Hogy hívják?

– Costea. Tony Costea. Tornatanár.

– Hol dolgozik?

– A Piatra Neamti-i 2-es számú gimnáziumban.

– Kik járnak önhöz?

Miután Dan följegyezte a neveket, megkérdeztem:

– Ha jól sejtem, az a szándéka, hogy harmadszor is férjhez megy, s ez természetes is. Hogy hívják a leendő férjét?

– George Barbu. Mérnök, a Villamosipari Vállalatnál dolgozik… Tán csak nem képzelik, hogy ő vitte el a gyereket? – kérdezte megütődve.

– Az nem számít, hogy én mit képzelek; kötelességem sorra venni minden olyan lehetőséget, amely a legrövidebb időn belül hozzásegít ahhoz, hogy visszakapja a gyermekét. Ezért kérem azt is, hogy mondja el, milyen rokonai vannak, s hol laknak – folytattam rendíthetetlenül.

Közömbösen legyintett, majd fölsorolt Dannak vagy hét-nyolc nevet.

– Mielőtt elmennénk, kérnék egy fényképet Săndelről. Már persze ha van.

Némán fölállt, s odament az ebédlőszekrényhez. Kinyitotta az ajtaját, kihúzott egy fiókot, kivett két fényképet, s átadta.

Megnéztem őket. Mindkettőről egy zöld szemű, szőke, göndör, vállig érő hajú fiúcska mosolygott rám. Ritkán láttam ilyen szép gyermeket.

– Mi volt rajta tegnap reggel, amikor eltűnt? – kérdeztem, s valósággal erőfeszítésembe került, hogy levegyem a szemem a srác édes csirkefogó arcocskájáról.

– Erre inkább Maria tudna válaszolni, mert ő öltöztette föl, mielőtt lement vele sétálni – mondta, s ismét a szeméhez vitte a zsebkendőjét.

– Köszönjük a felvilágosításokat. Ha eszébe jut még valami, amiről úgy gondolja, hogy a segítségünkre lehet, kérem, értesítsen – mondtam, s az asztalra tettem a névjegyemet.

Mit gondol, hamar meg fogják találni? – kérdezte, s az orrához szorította a zsebkendőt.

– Mindent megteszünk, ami emberileg csak lehetséges – biztosítottam. – És most küldje be, kérem, a cselédlányt.

Miután kiment, Dan kérdő pillantást vetett rám.

– Azonnal visszamész a felügyelőségre. Sokszorosíttatod a fényképeket – adtam át neki –, s általános körözést rendelsz el. Aztán telexezel Neamp megyébe, s megkéred az ottaniakat, nézzenek utána, nincs-e a gyerek az első férjnél, a cselédlány pereputtyánál vagy Vieruné rokonainál…

– A törvényes férjjel hogy legyen?

– Próbáld meg kideríteni, melyik egység bújik meg a szám mögött.

– S ha megtudtam?

Nem válaszolhattam, mert bejött Vieruné és a cselédlány.

– Vedd a kabátod, s öltözz fel – fordultam Mariához.

– Letartóztatnak? – kérdezte ijedten.

– Ez csak tőled függ. Egyelőre csak sétálunk egyet kettesben – mondtam.

A lány kiment, és felöltözött; aztán Dan megkérte, hogy írja le a gyerek ruházatát. Miután ezzel megvolt, előttünk hagyta el a lakást.

Jóllehet március volt, odakint hideg januári szél fújdogált. Szorosabbra húztam a bélelt bekecsem övét, s az épp elhajtó szolgálati gépkocsinkat néztem. Marián bokáig érő juhászsuba volt. A fejére nagykendőt kötött; két vastag hajfonata a mellére lógott le. Ha meglát valaki vele az utcán, oda a jó hírnevem: ez is megválogathatná magának a barátnőit! Tehát minél kevesebbet vagyok vele, annál nagyobb az esélyem, hogy senki sem vesz észre.

– Tudod, mit akarod tőled, Maria?

A fejét rázta, mint az természetes is volt.

– Lépésről lépésre meg fogod mutatni nekem azt az utat, amit bejártál tegnap reggel azzal az illetővel, aki becsapott. Megértetted?

– De nem ismerem a várost… – nézett körül tétován.

– Nem azt kérem, hogy a várost mutasd meg nekem, hanem csak azt az utat, amit gyalog vagy valamilyen járművel bejártál. Innen, ez elől a ház elől indultál el az ismeretlennel, úgyhogy mutasd, merre mentetek. Ha pedig útközben kételyeid támadnának… izé, ha nem leszel biztos benne, hogy jó úton jársz, akkor szólsz. Meg fogunk állni, s te gondolkozhatsz, melyik irányba is mentetek. Most érted?

Bólintott, sarkon fordult, s nekivágott. Befordult jobbra, s elhaladt a bal kézre lévő általános iskola előtt. Jó negyedóráig mentünk a hatalmas lakótelep tízemeletes épületei közt kanyargó aszfaltos járdákon. Aztán kiértünk az épületek közül, s egy nagy parkban találtuk magunkat. Nyáron valóságos zöld oázis lehet, gondoltam magamban. De most, a sűrű ködben árválkodó teniszpályák és gyermekmászókák, a lombtalan fák, s a csontig hatoló hideg szél azt az érzést keltette bennem, mintha elhagyatott temetőben járnék. Újabb -negyed-órába került, amíg áthaladtunk ezen a néptelen, puszta terepen. Aztán váratlanul kiértünk a parkból, a Mogyorós Sándor térre. Maria minden nógatás nélkül átment az úttesten, s vagy száz méterrel odább megállt az autó-buszmegállóban.

– Itt felszálltunk a buszra – mondta.

– Hányasra? – pillantottam a megállóhely táblájára, melyen öt autóbuszvonal és két trolivonal volt feltüntetve.

– A 105-ösre.

– S melyik megállónál szálltatok le?

Megrázta a fejét, de aztán ezt mondta:

– Máj’ kinézek az ablakon, s megmondom.

Magam sem tudom, hogyan történt, de a legnagyobb csodálkozásomra a következő másodpercben befutott a várt busz. S hogy a kellemes meglepetés még nagyobb legyen, alig néhányan ültek benne.

Jegyet váltottam, s aztán a kísérőmmel együtt előre-mentem a jobb oldali első ülésig; ezt a helyet rokkantaknak és gyerekes anyáknak tartják fenn, de most tökéletesen megfelelt a célnak. Én állva maradtam, s intettem neki, hogy üljön le az ablak mellé. Onnan a szélvédőn is, az oldalablakon át is jól láthatott mindent. Csak azért, nehogy „elkocsikáztasson” a végállomásig, s ott azt mondja, hogy nem ismerte föl a helyet. Ámbár kezdtem hinni a jóhiszeműségében, a mesterségem arra tanított, hogy csak a tényeket vegyem figyelembe.

Mentünk vagy három megállót, elhagytuk az Oroszlán szobrot és az Úttörő Palotát, aztán a.busz gurulni kezdett lefelé a Grozávesti úton. Egy pillanatra sem vettem le a szemem Mariáról, minden rezdülésére figyeltem. Újabb két megálló következett, s amikor becsukódtak az ajtók, futó pillantást vetettem a megálló táblájára. A Cezárescu utca sarkán voltunk.

– Ez az! – pattant föl Maria.

– Mi ütött beléd, te asszony?! – kiáltott rá szigorúan a vezető, aki megijedt a sikolytól, hirtelen fékezett, megfuttatva az időközben fölgyülemlett utasokat a széksorok között.

– Megpillantotta az anyját, akit már öt éve nem látott – közöltem magabiztosan. – Nyissa ki, kérem, az ajtót, hogy leszállhasson…

– Nekem is volt anyám… – merengett el a vezető, s lenyomta az ajtónyitó gombot.

Maria gyorsan leszállt, s én habozás, nélkül követtem példáját. Nem másért, csak azért, mert a vezetőnek előbb-utóbb rá kellett jönnie, hogy nemcsak hogy egy anya, de senki sincs a megállóban.

– Nagy betyár maga – kuncogott Maria, miközben a busz elporzott.

– Itt szálltál le az ismeretlennel?

– Itt. Ott meg főszálltunk egy olyanra… – mutatott a villamosra, mely a Dimbovita-parti megállóból indult a városközpont felé.

– Gyerünk oda – mondtam, s megragadtam a könyökénél fogva. – Melyik villamosra szálltatok fel? – kérdeztem, amikor a megállóba értünk, s megállapítottam, hogy két villamos jár arra: a 13-as és a 14-es.

Vállvonogatással adta tudtomra, hogy nem tudja.

Az újabb akadály nem töltött el elragadtatással. Nincs más választásunk, mint hogy végigutazzunk mind a két vonalon.

– Sokáig mentetek? – kérdeztem, meg akarván állapítani az esetleges időveszteséget arra az esetre, ha nem találjuk el egyből a megfelelő járművet.

– Neem, csak egy csöppel kevesebbet, mint az autóval.

Ki tudja, mennyi nála az a „csöpp”. Mivel előbb a 13-as jött, szerencsére arra szálltunk fel. Adtam hatvan baynit a kalauznőnek, s előrementünk a vezetőfülkéjéig.

Maria minden megállóban előrehajolva nézett ki az ablakon.

– Ez az! – jelentette a harmadik megállónál.

Leszálltunk, s megvártuk, amíg elmegy a villamos.

A Dimbovita bal kézre volt, szemben velünk egy betonlap, az Elefterie híd alatt tűnt el a folyó, s pár száz méterrel odább az Opera hatalmas épülettömbje magasodott.

– És most? – néztem rá.

– Erre – mutatott a jobb oldali járdára.

Átvágtunk az úttesten, s mentünk vagy két háztömböt.

A harmadik keresztutcánál Maria befordult jobbra.

Futó pillantást vetettem a túlsó sarkon levő Opera vendéglő felé, aztán követtem Mariát a Doktor Lister utcába. Kétszáz méter után befordult balra, egy kis utcába. Megnéztem az utcatáblát. A Pasteur utcában voltunk. Még sose jártam ott. De nem, tévedek! Mehettünk vagy pár száz métert a kis utcákban, melyek merőlegesen keresztezték egymást, s hirtelen fölismertem a Doktor Staicovici utcát. Nem azért, mintha olyan okos lettem volna; számtalanszor jártam már abban az utcában, amikor még rögbiztem a közeli Haladás stadionban.

– Ide mentünk be, hogy megírja az álláscédulát ébresztett föl Maria az álmodozásból.

A kisvendéglő a bal oldali sarkon volt. Stadion névre keresztelték. Hát ezt meg mikor csinálták? Még nem is olyan régen, amikor betértünk ide a csapattársakkal, hogy egy sörrel pótoljuk a mérkőzésen leadott kilókat, itt még csak egy rossz kocsma volt. De milyen sört mértek!

– Melyik asztalnál ültetek? – kérdeztem, miután bementünk.

Bensőséges hangulatú, hívogató kisvendéglő volt. Délelőtt tíz óra volt, csak egypár asztalnál ültek, s még senki sem hangoskodott.

Egy ablak melletti asztalhoz vezetett, ahonnan ki lehetett látni a Pasteur utcába. Leültünk, s én körülnéztem, hogy hol van a pincér. Ahogy így nézelődtem, egy középmagas, széles vállú fickóra esett a tekintetem; a helyiség másik végében állt az ajtónak támaszkodva, s engem nézett. Aztán ellökte magát az ajtótól, s ringatózó léptekkel elindult felém az asztalok között. Negyvenéves lehetett, barna szeme a régi fénnyel csillogott, s bár testesebbé lett, határozott vonásai az egykori versenysportolóról árulkodtak. Voltaképpen csak a tollazata változott meg szemlátomást Ion Chivunak. Az egykor gesztenyebarna haj szőkének tetszett az ősz szálaktól.

Megállt előttünk, szélesen elmosolyodott, s aztán cinkosan rám kacsintott; szemlátomást örvendett a viszontlátásnak. Aztán Mariára nézett: a küllemétől leeshetett az álla, mert ismét rám pillantott.

– Hogy vagy, Nelu? – álltam föl, hogy megszorítsam a kezét.

– Itt gyúrom az ipart. Hát te, Nicu? – kérdezte, s még mindig tétován nézett hol rám, hol Mariára, mintha csak azt akarta volna kifürkészni, milyen kapcsolat lehet közöttünk.

– Szolgálati ügy – nyugtattam meg, s ez fölért egy mentegetőzéssel.

– Aha...! Így már értem – bólogatott megértően. - Tehát még mindig kopók vagyunk?

– Kopók még vagy húsz évig, amíg nem nyugdíjaznak. És te? Legutóbb a Mignont vezetted, abban az ócska pincében; emlékszem, a testvéreddel együtt sikerült Bukarest legjobb és leglátogatottabb vendéglőjévé tenned.

Keserűen rázta a fejét.

– A főnökeim úgy gondolták, hogy ennek a vendéglőnek is jól kell mennie, úgyhogy áthelyeztek ide… Kutya egy dolog mindig elölről kezdeni!

– Kezdetnek nem rossz… – néztem körül elismerően.

– Ugyan már! Hol van még ez a késztől. De hagyjuk a kellemetlen dolgokat... Tehetek érted valamit?

– Ki szolgált föl ennél az asztalnál tegnap délelőtt?

– Stefan! – szólt oda az egyik pincérnek, aki épp egy közeli asztalnál szolgált föl.

– Mivel szolgálhatok? – lépett az asztalunkhoz az illető. – Most vettük ki a kemencéből a friss gombás pástétomot…

– Az elvtárs a rendőrségtől van – intette le Chivu.

A mosolyt mintha letörölték volna a pincér arcáról; egész testében megmerevedett, s aggódó pillantást vetett a főnökére.

– Nem a gazdasági rendőrségtől jött – kedélyeske ett Chivu.

– Ismeri ezt a nőt? – vettem át a szót, s Mariára mutattam, aki az asztalra könyökölve, állát a tenyerére fektetve hallgatta végig a baráti beszélgetést.

– Igen – mondta a pincér, gyors pillantást vetve Mariára. – Tegnap volt itt, körülbelül ugyanekkor…

– Egyedül volt?

– Nem. Egy férfi és egy kedves kis srác volt vele.

– Mit ettek és ittak?

– Enni nem ettek. A férfi megivott egy korsó sört, a gyerek egy Pepsi-Colát. Ő nem ivott semmit.

– Sokáig voltak itt?

– Vagy egy félórát. A férfi irt valamit, ha jól emlékszem

– Ismerte azt a férfit? Járt már itt azelőtt is? – érdeklődtem; a vendéglő félreeső helyen volt, ezért nem zárhattam ki azt a lehetőséget, hogy más alkalmakkor is látták itten.

– Nem. .

– Stefan csak négy napja dolgozik nálunk – vetette t közbe Chivu.

– Nelu, lehet, hogy a régebbiek közül emlékszik rá valaki. Érdeklődd meg, kérlek; mondd meg nekik, hogy erről az asztalról, egy körülbelül négyéves fiúcskáról és róla van szó – böktem az állammal Maria felé.

– Rendben van- Amíg beszélek a személyzettel, nem innál’meg egy jó kávét?

– Köszönöm, de sürget az idő.

Intett, hogy várjak, s a pincérrel együtt távozott.

Pár perc múlva egy másik pincérrel tért vissza.

– Azt hiszem, megtaláltam a közös ismerőst – mutatott Chivu a társára.

– Mondd el, milyen volt az ismeretlen, akivel itt voltál – fordultam Mariához.

– Igen, ő az – bólintott a pincér, amikor Maria végzett a leírással.

– Mit tud mondani róla?

– Régebben gyakran nézett be hozzánk, de az utóbbi időben elmaradt. Tegnap láttam újból.

– Nem tudja véletlenül, hogy mivel foglalkozik, mi a neve?

A fejét csóválta.

– Nem emlékszik, hogy régebben kikkel járt ide?

– Úgy emlékszem, hogy legtöbbször egy húsz év körüli, barna nővel volt…

– Ha újból föltűnik, tartsa itt, kérem, és értesítse a rendőrséget – szakítottam félbe, látván, hogy zsákutcában vagyok; aztán Chivuhoz fordultam. – Stefannal szeretnék beszélni pár szót.

Chivu bólintott, távozott, s kisvártatva azzal a pincérrel tért vissza, aki kiszolgálta az ismeretlent.

– Stefan úr, fölismerné azt a férfit, aki vele volt, ha újra látná? – kérdeztem, s Mariára pillantottam.

– Felismerném.

– Biztos benne?

– Naná! – húzta föl az orrát. – Az én szakmámban semmi keresnivalója az olyannak, akinek nincs vizuális memóriája; sokan próbálják elhúzni a csíkot fizetés nélkül, s az ember egykettőre csődöt mond, ha nem jegyzi meg a képüket.

– Köszönöm. Folytassák a munkájukat.

Távozáskor a barátom és volt csapattársam megkért, hogy látogassam meg máskor, más körülmények között is. Megígértem, hogy el fogok jönni, s meg fogom kóstolni a híres-nevezetes gombás pástétomukat, de akkor majd én választom meg a társaságomat, s nem a hivatali kötelesség tukmál rám valakit.

Amikor kiértünk az utcára, Maria elindult balra, a Doktor Staicovici utcán, élénken lépkedve az Opera felé. Ismét kiértünk az Elefterie hídhoz, s amikor újra az Opera vendéglő homlokzatára pillantottam, el kellett gondolkoznom azon, vajon miért járt körbe-karikába a gyermekrabló. Hiszen az Operában is nyugodtan megírhatta volna a felvételi „kérvényt”. Miért tett egy körülbelül fél kilométeres kitérőt a Stadion vendéglőig? A közismert bűnözőmentalitás értelmében az ismeretlennek a lehető legrövidebb időt kellett eltöltenie az áldozat, ez esetben a gyerek kísérőjének a társaságában.

– Erre – szakította félbe -a gondolatmenetemet Maria, s az Elefterie híd fölött a Dimbovta bal partja felé mutatott.

Elindultunk a kijelölt irányba. Húsz percig talpalhattunk; egy darabig a Stirbei vajda utcában, aztán átmentünk a Plévna utcán; Maria végül megállt, s egy épületre mutatott, melynek bejáratához széles lépcső vezetett föl.

– Itt voltál? – hitetlenkedtem.

Bólintott.

– Akkor gyerünk, vezess be az épületbe.

Habozás nélkül elindult a hetedik kerületi bíróság lépcsőin fölfelé. A tárgyalótermek előtti várócsarnokba érve balra fordult, s elindult a jobb oldali folyosón.

– Itt vitte el a gyermeket,- s azt mondta, hogy várjak, amíg beviszi a kérvényt.

Kinyitottam a mutatott ajtót, s keskeny beton csigalépcsőt pillantottam meg, mely az emeletre vezetett. Intettem, hogy várjon, s elindultam a lefelé vivő pár lépcsőn. Kinyitottam egy ajtót, s egy kibetonozott udvaron találtam magam; az udvaron át, a bíróság épülettömbje mellett ki lehetett jutni a Stirbei vajda utcára. Világos volt, hogyan ejtették át Mariát.

Visszamentem, s nekivágtunk kettesben a bíróság épületének. Pár perccel később megtaláltuk azt a takarítónőt, aki megkérdezte tőle, hogy kire vár. Mivel a takarítónő is alátámasztotta Maria vallomását, úgy láttam, nincs értelme tovább vesztegetnem az időt.

A Stirbei vajda utcában megpillantottam a közlekedésrendészet gépkocsiját. Intettem a volánnál ülő altisztnek, hogy álljon meg. Váltottam vele pár szót, s ő vállalkozott rá, hogy hazaviszi Mariát a Tábor útra.

– Tehát a cselédlány igazat vallott – állapította meg Dan, miután elregéltem neki, hogy mire vesztegettem hiába az időmet azóta, hogy elváltunk.

– Ezek szerint...

– Még kételkedsz?

– Lépésről lépésre ellenőriztem minden szavát, s mégsem tudom teljesen kizárni a jól megtervezett akció lehetőségét.

– Azt akarod mondani, hogy bár minden szava beigazolódott, lehet, hogy mégis összejátszik a gyermekrablóval? – hitetlenkedett Dan.

– Elképzelhetetlennek tartod? – érdeklődtem.

– Hát el tudod képzelni, hogy ez a mafla kieszeljen egy ilyen dörzsölt tervet? – kérdezte meglepetten.

– Vajon tényleg olyan mafla, amilyennek mutatta magát?

– Lehet, hogy igazad van – tűnődött. – Utána fogunk nézni, nincs-e a gyerek a rokonainál vagy az ismerőseinél.

– Erről van szó. Különben talonba tesszük, mint lehetséges gyanúsítottat, s újra elővesszük, ha másképp nem boldogulunk. Te mit végeztél?

– Sokszorosítottam, a gyerek fényképeit, elkészítettem a személyleírását, s általános körözést adtam ki. Ezenkívül megkértem az érdekelt megyei felügyelőségeket, hogy nézzenek utána az anya rokonainak és első férjének, továbbá, mint már mondtam, a cselédlány rokonságának is.

– Megtudtál valamit az anya jelenlegi férjéről?

– A katonai nyilvántartásból megállapítottam az egység telefonszámát. Beszéltem is az illetővel. Megkértem, hogy jöjjön be sürgősen hozzánk.

– Megmondtad nekik, miről van szó?

– Nem. Meg kellett volna…?

Elengedtem a fülem mellett a hetyke hangot, s közöltem vele azt, amit reggel óta nem tudtam kiverni a fejemből.

– Vajon mi lett a gyerekkel?

– Kételkedsz benne, hogy elrabolták?

– Minden erre vall, mégsem tudom elhinni, hogy gyermekrablásról van Szó. Tán Szicíliában vagyunk?!

Nem volt ideje helyeselni vagy kétségbe vonni azt, hogy a maffia felségterületére vetődtünk, mert valaki kopogott.

Dan fölállt, kinyitotta az ajtót; egy katonatiszt lépett be. Magas, tagbaszakadt, kissé már testes őrnagy. Kerek fej, közönséges arc, barna szem, gesztenyeszínű haj. Harmincas lehetett.

– Erőt, egészséget! Apostolescu századost keresem -jártatta meg rajtunk a tekintetét, mintha csak ki akarta volna találni, melyikünk a keresett személy.

– Én vagyok – álltam föl az íróasztalom mögött.

– Vieru Gheorghe őrnagy.

– Foglaljon helyet, kérem – mutattam az asztalom előtti székre.

– Mi történt? – kérdezte, miután a szék tiltakozva megcsikordult a súlya alatt.

– Mikor látta utoljára a fogadott fiát? – kérdeztem.

– Săndelt…?! – kiáltotta csodálkozva. – Azt hiszem, legalább egy éve. Mi van vele…? Baleset?! – kérdezte ijedten.

– Tegnap reggel elrabolták.

– Képtelenség! – tiltakozott.

– Sajnálom, de így áll a dolog – mondtam, majd elmeséltem, milyen körülmények között rabolták el a gyereket.

– De hát kicsoda képes ilyesmire? – kérdezte elképedve.

– Nagy reményeket fűztünk az ön segítségéhez -mondtam.

– A segítségemhez…? Hogyan segíthetnék, hiszen amióta külön élek a feleségemtől, nem láttam Săndelt!

– Nem ritka az olyan eset, hogy válás után az egyik fél megpróbálja magánál tartani a gyereket, még mielőtt a bíróság eldöntené, kit illet meg a nevelés joga.

– Ezzel azt akarja mondani, hogy én vittem el...? -kérdezte fölháborodottan.

– Nem. De nagyon szerettem volna, ha így van. Mert ha a gyerek önnél van, egyszerűen visszaadhatná az anyának, még mielőtt az önbíráskodás törvény elé kerülne. S ezzel hallgatólagosan fátyolt borítanánk az ügyre – fejeztem ki reménységemet, mely a kihallgatás kezdete óta motozott bennem.

– Ismétlem, itt és most szereztem tudomást Săndel eltűnéséről – jelentette ki.

– Gyanakszik valakire, akinek érdekében állt volna a gyerek elrablása?

– Senkire – mondta határozottan.

– Mi a feladata az egységénél?

– Katonai titok! – mondta gyanakvón.

– Ahhoz, hogy megtaláljam a gyereket, mindenekelőtt a rablás indítékát kell megállapítanom – mondtam higgadtan. – Ezt figyelembe véve, eltekintve most attól, hogy mi a feladata az egységénél, mondja meg, kérem, hogy olyasmivel foglalkozik-e, ami érdekelhet egy idegen hatalmat?

– Nem értem, hová akar kilyukadni – vallotta meg őszintén.

– Arra vagyok kíváncsi, hogy nem azért rabolták-e el a gyereket, hogy megzsarolják önt, föltéve, hogy valami különleges feladata van. Hogy rákényszerítsék valami katonai titok kiadására. Most már világos?

– Igen, értem... De semmi. Híradós tiszt vagyok, s ez a terület eléggé klasszikus ahhoz, hogy ne ébresszen olyan érdeklődést, amire ön gondolt.

– Mondja el, kérem, hogy mit csinált tegnap reggel.

– Bent voltam az egységemnél.

– Mettől meddig?

– Reggel héttől délután háromig.

– Most hol lakik?

– Albérletben.

– És hol?

– Tornea család, Korcsolya utca 20.

– Kérem a barátai, a barátnő és a rokonai nevét és címét.

Úgy elvörösödött, hogy azt hittem, menten megüti a guta, de úrrá lett magán, és sorolni kezdte a kért adatokat.

Miután Dan mindent följegyzett, ismét az őrnagyhoz fordultam.

– A felsorolt személyek közt illik-e valakire a következő személyleírás… – s ezzel elmondtam neki azt a személyleírást, melyét a cselédlány adott a gyermekrablóról.

– Nem. Ilyen férfit sohasem láttam – ingatta a fejét.

– Ha újabb részletek kerülnek napvilágra, föl fogom keresni – mondtam, ezzel fölálltam, és az ajtóig kísértem.

– Ellenőrizzük, hogy az egységénél volt-e a rablás idején? – kérdezte Dan, miután betettem az ajtót.

– Semmi értelme. Aki nálunk gyermekrablásra vetemedik, az nem épelméjű. Ez az ember pedig, amellett, hogy nem vérrokona a gyereknek – vagyis semmi oka rá, hogy bármi áron magához kaparintsa! ráadásul még katonatiszt…

– Ami azt jelenti, hogy rendszeres orvosi felügyelet alatt áll – vetette közbe csúfolódva.

– Ez is mellette szól – mondtam keserűen, s lezöttyentem a székemre.

– Mi lesz ebből, főnök? – kérdezte ezúttal komolyan.

– Mert-akárhogy forgatjuk is, itt profi gyermekrablásról van szó.

– S egy anyáról, aki teljes joggal követeli vissza a gyermekét – tettem hozzá búsan. – S ezt a követelést csak akkor teljesíthetjük, ha megtaláljuk a gyereket. S nagyon szeretném tudni, hogy hol lehet…

– Bár az indítékot nem sikerült megállapítanunk, annyi bizonyos, hogy csak egyvalaki lehet érdekelt a rablásban a szülők ismeretségi köréből. Vagyis a gyermekrablót ezek közt kell keresnünk. Nem lesz könnyű átszitálnunk őket.

– Ebben igazad van, de jobb híján ez az egyetlen lehetőségünk. Tehát dologra. Csapjuk hozzá a Neam^i megyébe elküldött listához azokat a személyeket is, akiket az őrnagy szállított. A Bukarestben lakókkal mi foglalkozunk. Más javaslat?

– Nincs.

– Akkor, lóra...!
MÁRCIUS 30., SZOMBAT
Két napja szórjuk a borsót a falra. Végiglátogatjuk a szülők ismeretségi körét, s Săndel eltűnéséről társalgunk. Senki sem tud semmit, mi pedig szedjük a sátorfánkat, hogy máshol is leadjuk a számunkat. Ha az ügyészség lett volna oly kegyes, hogy helyszíni szemlét rendel el, legalább azt meg tudtuk volna állapítani, hogy a gyerek nincs-e a végiglátogatott lakásokban. Így azonban fölkeresünk egy új címet, s megkérdezzük, hogy nincs-e a gyerek azon a címen, ahonnan jöttünk.

Lupu ügyésznek is volt persze valami igaza, amikor ezt mondta:

– Hogy is juthat ilyesmi az eszedbe? Csak nem képzeled, hogy behatolási parancsot adok ki lakások sokaságára?! Egyszerűen csak azért, mert föltételezed, hogy a gyerek a szülők valamelyik rokonánál van! Nem, kedvesem, ebből nem eszel! Akkor keress föl, ha érvekkel tudod bizonyítani, hogy az eltűnt valamelyik lakásban van, s megkapod, amit kérsz.

Lupu igazsága azonban egy lépéssel sem mozdította elő az én dolgomat.

Jóllehet a visszautasítása csak megnehezítette a feladatomat, a rám jellemző „optimizmussal” kopogtattam be azokba a lakásokba, melyek a Dannál összeállított listán szerepeltek.

– Csak arra volnék kíváncsi, mit fogunk csinálni, ha a végére érünk a listának… – kesergett Dan, miközben az irodánkhoz vezető lépcsőn kaptattunk fölfelé.

– Föl fogjuk hívni a Neamti megyei felügyelőséget. Hátha az ő nyomozásuk… – de nem adhattam hangot reménykedésemnek, mert az ajtónk előtt az a személy várt ránk, akivel a legkevésbé kívántam a találkozást.

– Semmi újság, százados elvtárs? – fordult hozzám Vieruné.

– Sajnos még semmi. De azóta csak az ön gyerekének a megkeresésével foglalkozunk – mentegetőztem zavaromban.

– Köszönöm – részeltetett ki nem érdemelt hálájában.

– Fáradjon be, kérem – tártam ki előtte az ajtót.

– Nem akarok zavarni, de…

– Foglaljon helyet, kérem – mutattam a székre.

– Amikor nálam jártak, megkérdezték, nem tudok-e olyan személyt mondani, akinek érdekében állna a gyerek elrablása…

– Így van. Hallgatom.

– Nem tudom, hogy ennek van-e valami kapcsolata Săndel… eltűnésével… – mondta fojtott hangon.

– Hallgatom, asszonyom – bátorítottam.

– Miután távoztak, eszembe jutott valami. Körülbelül öt hónappal ezelőtt, egészen pontosan novemberben fölkeresett egy fiatal nő. Egyszerűen csak becsöngetett, s a férjem felől érdeklődött. Nem ismertem, de olyan rimánkodóan nézett rám, hogy beengedtem. Elmondta, hogy a férjem barátnője…

– Vieru őrnagy úr barátnője?

– Igen.

– Folytassa, kérem – kértem fölcsillanó érdeklődéssel.

– Elmondta, hogy alig pár hónapja ismeri Gicăt, s teherbe esett; s csak azt szeretné tudni, hogy beleegyezem-e a válásba. Megmondtam neki, hogy már különben is két éve külön élünk, s az első bontóperi tárgyaláson én magam kértem, hogy mondják ki minél előbb a válást. Szóval, ami engem illet, nem fogok útjában állni a Gicăval való házasságának. Megköszönte a megértésemet, aztán faggatni kezdett Gicăról. Kíváncsi volt rá, hogy mi a kedvenc étele, kedves volt-e hozzám, szereti-e a nőket... Szóval afféle jellegzetesen női kérdések. Miután mindenben kielégítettem a kíváncsiságát, megkérdezte, hogy kinél marad Săndel a válás után. Na ebben megnyugtathatom: mivel Săndel az én fiam, mi sem természetesebb, mint hogy nálam maradjon. Ő azonban csak rázta a fejét, s azt mondta, hogy a dolog távolról sem ilyen egyszerű, ugyanis Gică azt mondta neki, hogy nagyon megszerette a gyereket, s megeshet, hogy az örökbefogadásra hivatkozva,, magának követeli a fölnevelés jogát. Épp azt magyaráztam neki, hogy ez képtelenség, s még ha szóvá is teszi a bíróság előtt, semmiképpen sem ítélhetik neki a gyereket, amikor csengettek. George volt…

– Ki az a George? – vetettem közbe.

– A vőlegényem, George Barbu. Már beszéltem róla, amikor először találkoztunk. Nem emlékszik?

Bólintottam, jelezve, hogy emlékszem. S most már arra is emlékeztem, hogy… őt kihagytuk a lenyomozandók listájáról! Márpedig ez mulasztás volt, hiszen mint leendő férjnek, kifogása lehetett az előző házasságból származó gyerek ellen!

– Beengedtem Georgét, bemutattam őket egymásnak, aztán a nő elnézést kért a zavarásért, és elment.

A beszámoló nem látszott fontosnak a nyomozás szempontjából, mindazonáltal nem tartottam időveszteségnek. Eszembe juttatott egy figyelemre méltó személyt, bizonyos George Barbut.

– Hogy hívják azt a fiatal nőt? – kérdezte Dan azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy berekessze ezt a beszélgetést, melyből csak annyi hasznunk volt, hogy fölhívta a figyelmünket egy sürgősen helyrehozandó hibára.

– Mariana.

– A vezetékneve? – aprólékoskodott Dan.

– Csak a keresztnevét mondta, amikor bemutatkozott Georgénak. Amikor tehát megérkezett George, ő elment

„Most mi járhat a fejében? Újra el akarja mesélni az esetet?” – aggodalmaskodtam arra a gondolatra, hogy mekkora időveszteséggel jár, ha nem akadályozzuk meg benne, hogy újra föltegye a lemezt.

– ...Aztán amikor George elment, ő azonnal visszajött…

– Ki jött vissza? Az a fiatal nő? – feledkeztem meg az unottságomról egy szempillantás alatt.

– Igen. Csöngetett, s amikor ajtót nyitottam, ott állt, kezét a mellére szorította, s azt mondta, hogy fáj a szíve. Persze azonnal beengedtem, leültettem, s adtam neki egy pohár vizet. Amikor egy kicsit jobban lett, ismét Gicăra terelte a szót. A beszélgetés hosszúra nyúlt, kezdtem elfáradni, úgyhogy beinvitáltam a hálószobába. Ő a zsámolyra ült le, én végignyúltam az ágyon… Elfelejtettem mondani, hogy pár nappal azelőtt influenzás voltam, a munkahelyemre sem jártam be, s még nem voltam teljesen egészséges… – mondta szórakozottan, s elbámult a mennyezet felé.

– Folytassa, kérem – nógattam szelíden, miközben rohamosan csökkent az érdeklődésem az elbeszélése iránt.

– Öt perce lehettünk a hálószobában… – folytatta révetegen. – A nő egyszer csak fölugrott… Azt hittem, el akar menni, s én is föl akartam kelni… De elkéstem… A következő pillanatban rajtam feküdt, s a nyakamat szorongatta… – tapogatta meg az ádámcsutkáját. – Már kezdett elborulni minden a szemem előtt, amikor sikerült kiszabadítanom magam... Elkezdtem segítségért kiáltozni. Akkor fölállt, elsírta magát és bocsánatért rimánkodott... Azt mondta, maga sem érti, mi történt vele.

Danra néztem, hallja-e, amit én hallok. Mi az hogy hallotta, a szeme elkerekedett a csodálkozástól!

– Mi történt a gyilkossági kísérlet után? – kérdeztem; naná, mert nem kérdem meg.

– Tovább könyörgött, hogy bocsássák meg neki, s mielőtt elment, megkért, hogy ne mondjam el az esetet Gicănak, mert Gică elhagyja; s mivel ő állapotos, szerencsétlenné teszem. Megígértem, hogy senkinek sem teszek említést a dologról, s be is tartottam a szavam. De az adott helyzetben úgy gondoltam, hogy önöket érdekelheti.

– Nagyon is érdekel, asszonyom – mondtam. - Könnyen lehet, hogy az ön ellen elkövetett támadás előjátéka volt Săndel elrablásának. Találkozott-e azzal a nővel a gyilkossági kísérlet után is?

– Találkozni nem találkoztam, de többször is fölhívott, főleg a látogatás utáni napokban. Újra meg újra megkért, hogy ne említsem meg a dolgot Gicănak...

– Nem mondta, hogy szeretné újra meglátogatni?

– De igen, én azonban nem voltam olyan őrült, hogy fogadjam. Azt mondtam neki, hogy hozzám költözött az anyám. Többször is fölhívott, s mindig azt akarta tudni, hogy az anyám nálam van-e még. Az ismert okokból mindig igent mondtam. De mivel már kezdett az őrületbe kergetni a monoton kérdezősködésével, megkérdeztem, miért fontos az, hogy az anyám nálam lakik-e vyagy sem. Azt válaszolta, hogy egy moldovai kirándulásra készül, s szeretné megkérdezni anyámtól, hogy milyen arrafelé az időjárás. Ezután nem hívott fel vagy két hónapig, csak január második felében jelentkezett újból. Közölte, hogy elvetette a gyerekét, szakított Gicăval, s hozzámegy egy orvoshoz; Brassóba fognak költözni. Utoljára február elején hívott fel, s közölte, hogy Sinaiában vakációzik a vőlegényével – fejezte be Vieruné, s széttárta a karját, mint akinek nincs több mondanivalója.

Minden világos – tűnődtem magamban. A Vieruné ellen elkövetett gyilkossági kísérletnek van indítóoka. Az ismeretlen nő féltékenységi rohamában megtámadta a vetélytársnőjét, a leendő férje volt szerelmét. Ezt a gyűlöletet, ha volt is magyarázata pár hónappal ezelőtt, ma már nem táplálhatja semmi; hiszen a támadó másvalakivel szándékozik összeházasodni. Ezek szerint az ideges ismeretlent nyugodtan törölhetjük a gyanúsíthatok listájáról. De vajon így áll-e a dolog? Lehet, hogy igen, lehet, hogy nem. Annyi bizonyos, hogy nekem, függetlenül a választól, az a feladatom, hogy megtaláljak egy elrabolt gyereket, nem pedig egy erőszakos cselekményekre hajlamos nőt. De mi egy gyermekrablás, ha nem erőszakos cselekmény? – fejeztem be a merengést, s magam is meglepődtem bölcsességemen.

– Vieruné, kérem, azt hiszem, mindenképpen beszélnünk kell azzal a nővel – döntöttem el a kérdést. -Mondjon el róla mindent, amiről úgy gondolja, hogy a nyomára vezethet minket.

– Mit mondhatnék...? Azonkívül, hogy Marianá-nak hívják, semmit sem tudok róla.

– A beszélgetéseikből nem derült ki, hogy hol dolgozik vagy hogy hol laki?

– Nem.

– Manikűröztetett?

– Igen, ápolt volt a keze.

– Ön tanárnő, tehát meg tudja állapítani, hogy egyszerű vagy pallérozott volt-e a beszéde.

– Szépen formálta a szavakat.

– Ezek szerint lehet egyetemi hallgató vagy hivatalnoknő?

– Valami efféle lehet.

– Írja le, kérem – szólítottam föl, látván, hogy mást már úgysem tudhatok meg róla.

– Gondolja, hogy ez az egész, amit elmondtam, segít önöknek a gyerek megtalálásában? – kérdezte, miután végzett „Mariana” személyleírásával, és fölállt.

– Reménykedjünk – mondtam, és kikísértem.

– Ez a leányzó megérdemel egy beszélgetést – állapította meg Dan.

– Nekem is ez a véleményem.

– Honnan kerítjük elő?

– Vieru úr ismeretségi köréből. Nézd csak meg, kiket diktált föl az őrnagy.

Dan lapozgatni kezdte a noteszát.

– Nincs itt semmiféle Mariana – jelentette, s kérdő pillantást vetett rám.

– Ez azt is jelentheti, hogy már tényleg nincsenek együtt. De egy kis érdeklődés nem a világ… Ki fogja bírni az őrnagy úr… Gyerünk...!

A szolgálatos tiszt betelefonált a körletbe, s alig pár percre rá megjelent a szolgálatos szobájában Vieru őrnagy.

– Mi történt? – vetette ránk csodálkozó szemét.

– Semmi különös. Csak egy kis felvilágosításért jöttünk; kötelező rutinvizsgálat.

– Csak tessék. Mit óhajtanak? – készségeskedett.

– Már két éve különköltözött a feleségétől, s mivel az ön korában természetes, hogy ez idő alatt más nőkkel is megismerkedjen, arra kérem, sorolja el ezeket az ismerőseit.

Kerek arca rákvörössé változott.

– Mit képzelnek magukról…? – sziszegte oda a fogai között.

– Miért haragszik? Hiszen férfiak vagyunk… – próbáltam megenyhíteni.

– Na és ha férfiak vagyunk, ez azt jelenti, hogy elhenceghetek a bizalmas kapcsolataimmal...? Nőket kompromittáljak az első jöttment előtt?! – emelte föl a hangját.

– Szeretném emlékeztetni, hogy rendőrtiszt vagyok, s nem az első jöttment. S ebben a minőségemben biztosíthatom róla, hogy nem nők kompromittálásával foglalkozom. A folyamatban lévő nyomozás érdekében kérem, közölje a kért adatokat – mondtam nyugodtan.

– Erről nem vagyok hajlandó tárgyalni önnel! – jelentette ki határozottan.

– Ki ennek az egységnek a parancsnoka? – vetettem oda közömbösen.

– Auricá Athanasiu ezredes – vágta rá azonnal.

– Jelentse, kérem, hogy beszélni kívánunk vele.

– Miről? – kérdezte tétován.

– Arról a makacsságról, amellyel akadályozza a nyomozásunkat – mondtam szárazon.

Rám nézett, egy ideig nagyokat nyelt, aztán elveszett hangon ezt mondta:

– De hát miért…? Miért zavarnánk ezzel az ezredes elvtársat...?

– Őrnagy elvtárs, nincs vesztegetni való időnk. -mondtam, s ideges mozdulatot tettem. – Jelentse, kérem, a parancsnoknak, hogy beszélni szeretnénk vele.

– De ezért nem szükséges elmenniük a parancsnok elvtárshoz… Elmondok mindent, amire csak kíváncsiak – szánta rá magát végre verejtékező homlokkal.

– Rendben van – egyeztem bele egy lord nagyvonalúságával. – Sorolja el, kérem, azokat a nőket, akikkel viszonya volt az utóbbi két évben.

Végre megeredt a nyelve; hogyan tarthatott attól, hogy beváltom a fenyegetésemet, és fölkeresem a parancsnokot?

Dan öt nő nevét és lakcímét jegyezte föl.

– Gondolkozzék, más nővel nem volt viszonya a fölsoroltakon kívül?

Közölte, hogy egyetlen „hódítását” sem hagyta ki, s ezután nem volt más hátra, mint hogy köszönjek, s elinduljak kifelé a szolgálatos szobájából, anélkül hogy kezet nyújtottam volna neki.

Először egy ápolónőt kerestünk föl a Sürgősségi Sebészeten. Harminc körül járhatott; rőt hajú, magas, csontos. Mivel már vagy másfél éve nem találkozott az őrnagy úrral, nem volt értelme a hosszas faggatózásnak.

Lementem a kocsinkhoz, Dan belemélyedt a listába.

– Ehhez az Amzei tér van a legközelebb – mondta.

– Hallottad, Vartunian? – fordultam a pilótánkhoz.

Vartunian bólintott, mozgásba hozta a járgányt, s befordult jobbra, a Stefan cel Mare útra.

A kocsi kisvártatva megállt az első kerületi tanács lépcsője előtt.

– Főnök! Egy vallomással tartozom. Éhen halok -mondta Dan, épp abban a pillanatban, amikor rátettem a lábam az első lépcsőre.

– Javaslat? – kérdeztem habozás nélkül, az érzés ugyanis nem volt idegen számomra.

Állával a sarki palacsintasütöde felé bökött.

– Mit szólnál egy kis túrós-húsos palacsintához? -szólalt meg olyan hangon, mint a legendabéli kígyó a föld első asszonyához.

– Azt, hogy akkor klassz, ha meleg – adtam meg az engedélyt, s elindultam fölfelé a lépcsőn.

Az előcsarnokban igazán nem volt szükségem távcsőre, mert az Anyakönyvi Hivatal alig hét-nyolc méterre volt tőlem.

Odamentem a lengőajtóhoz, betaszítottam és beléptem. Tágas helyiségbe jutottam; a fal mentén ablakocskák, mint a bankban. Az ablakocskák fölött felirat adta hírül, mivel foglalkoznak odabent; mindeniknél néhány ember várakozott.

Az ajtóból végigfuttattam a tekintetemet a kiírásokon, aztán elindultam az „Elhalálozások” felé, futó pillantást vetve előbb a három várakozóra, aztán a fülkében ülő hivatalnoknőre. Villámgyorsan sarkon fordultam, s beálltam a „Házasságkötésekéhez, hogy nyugodtan szemügyre vehessem a hölgyet.

Húszéves lehetett, karcsú, középmagas. Dús, fekete haját kontyba kötötte; hosszúkás arc, vastag, sötét szemöldök, fekete, mandulavágású szem. Egyenes orr, kiálló arccsontok, vastag, előreálló ajak, rövid, csapott áll. Magas nyakú drapp pulóver és ujjatlan barna mellény volt rajta. Deréktól lefelé takarta az asztal, mely elválasztotta ügyfeleitől.

„Honnan a csodából ismerem?” – töprengtem, miközben egyfolytában az „Elhalálozások” hivatalnoknőjének arcát fürkésztem a szemem sarkából.

Amikor végre megtaláltam a választ a kérdésemre, lemondtam a „Házasságkötések” szolgáltatásairól, s gyors hátraarc után elindultam a lengőajtó felé.

A lépcső aljában Dant pillantottam meg. Épp beadta a palacsintáscsomagot Vartuniannak.

Megvártam, amíg észrevesz, aztán intettem neki, hogy jöjjön föl.

– Most kell megennünk, amíg meleg! – mondta.

– Máskor! Most más dolgunk van. A nő, akivel beszélni akartunk… Nos, ugyanaz a személy, aki meg akarta fojtani Vierunét!

– Biztos vagy benne? – hitetlenkedett.

– Tökéletesen ráillik Vieruné személyleírása.

– Óriási! Ez ám a szerencse! – örvendezett. – Beszéltél vele?

– Nem. És nem is akarok. Egyelőre.

– Akkor...? – esett le az álla.

– Minél előbb meg kell találnunk a gyereket. Márpedig ha ő bele van keveredve a gyermekrablásba, a legrövidebb úton vezet el hozzá. Érted?

– Igen. Ha valóban benne van az ügyben, s mi bizonyítékok nélkül leállunk beszélgetni vele, úgy ejt át, ahogyan csak akar. Ráragadunk?

– Nem ragadunk, hanem ragadsz. Ha hamis a nyom, minek vesztegetnénk mindketten az időnket? Én folytatom a rutinnyomozást.

Bólintott, s az órájára nézett.

– Három óra múlt huszonöt perccel. Biztos hamarosan végez.

– Ahogy mondod. S te egy pillanatig sem téveszted szem elől… És észrevétlenül, ha egy mód van rá. Ha van valami, hívj föl a központon keresztül. Van még valami?

– Vigyázz, nehogy elcsapd a hasad a palacsintámmal! – próbált undorodó arcot vágni.

– Egyet se félj! A gyomromat még egy robusztus strucc is megirigyelhetné – kedélyeskedtem, s ezzel hátat fordítottam neki, és lementem a lépcsőn.

Beszálltam a kocsiba, s átadtam Vartuniannak a szülők ismerőseinek a listáját, azokét, akiket még ellenőriznünk kellett.

Este tízkor úgy érkeztem haza, mintha maratoni futóversenyen vettem volna részt; lehánytam magamról a ruhámat, s beálltam a zuhany alá. Reméltem, hogy a forró vízsugárnak sikerül kimosnia belőlem azt az undort, ami az egész nap során, a fölösleges házalások közben fölhalmozódott bennem. Az ellenszernek azonban nem volt ideje hatni. Alighogy beálltam a zuhany alá, bimm-bamm, csöngetnek! Megpróbáltam süketnek tettetni magam. A látogatóm azonban akkora zajt csapott, hogy ha nem avatkozom közbe, fölveri az egész szomszédságot. A csapot el sem zártam, kiugrottam a kádból, magamra kaptam a fürdőköpenyemet, beleugrottam a papucsomba, és kimentem.

Dühösen nyitottam ajtót; el voltam szánva rá, hogy csak akkor ússza meg egy kis nyakszorongatás nélkül a makacs látogató, ha ég a ház.

– Mit csinálsz? – mosolygott rám ártatlanul Dan, s a lábszáramon lecsorgó, a papucsomat úszómedencévé változtató vizet nézte.

Olyan jeges pillantást vetettem rá, hogy attól még az Amazonas is befagyott volna, de ő föl se vette.

– Begyulladhat a torkod, ha sokáig állsz még pucéran az ajtóban – tanácsolta gondoskodó hangon.

– Gyere be! – mondtam vitriolosan, s a nappali felé mutattam, aztán hátat fordítottam neki, s bementem a fürdőszobába a törülközőért.

– Nézz te oda! Már tíz óra van! – álmélkodott gúnyosan.

– Azelőtt kellett volna megnézned az órádat, mielőtt „megtisztelsz” a látogatásoddal. Mit akarsz? – dörren-tettem rá.

– Erre jártam, s gondoltam...

– Mióta kaptál rá a gondolkodásra? – szúrtam közbe rosszindulatúan.

– Főnök… – fogott bele színlelt nyugalommal. -Tudom, hogy kellemetlen, ha az embert a zuhany alól rángatják ki… De legalább olyan kellemetlen egész nap éhesen dideregni az utcán. Igaz is! Milyen volt a palacsinta?

– Nono! Csak ne olyan fennen! – szóltam rá szigorúan, bár őszintén megvallva, a palacsinta fenséges volt. -Hogy állsz a kisasszonnyal?

– Ami a követést illeti, semmi érdekes. Kijött a munkahelyéről, bevásárolt, s hazament...

– Feltétlenül zavarnod kellett azért, hogy közöld: hamis nyomon vagyunk?

– Ki beszél itt hamis nyomról?

– Mintha az imént... Nem?

– Nem. Csak annyit mondtam, hogy reményeinkkel ellentétben nem vezetett el ahhoz a lakáshoz, ahol az elrabolt gyermek van. Ez azonban nem jelenti, hogy hiába vesztegettem az időt. Elvezetett ugyanis a lakásához.

– Ez rejtvény akar lenni? – érdeklődtem, meg akarván tudni végre, hogy komolyan kell-e vennem vagy sem.

– Mit gondolsz, kivel lakik együtt? – tette próbára az éleselméjűségemet, miután intett, hogy nem rejtvényről van szó.

– Nem tudom – válaszoltam olyan őszintén, mint még soha.

– Az őrnaggyal, főnök!

– Na nem! – kiáltottam föl meglepetten.

– Kapiskálod már?

– De még mennyire! Vierunénak azt mondta a kisasszony, hogy hozzámegy egy orvoshoz, és Brassóba költözik…

– Közben pedig itt lakik szépen Bukarestben, együtt a kellemes modorú Vieru úrral – tette hozzá Dan.

– Két dolog is arra vall, hogy rosszban sántikál: egyrészt a gyilkossági kísérlet, másrészt az, hogy közölte Vierunéval, elköltözik Bukarestből. Forralt valamit. Valamit, amibe név szerint nem akart belekeveredni. A kérdés már csak az, hogy mi lehet ez a „valami”? – célzatosan.

– Kedvenc elgondolásunk szerint ez a „valami” nagyon is egy gyermekrablásra emlékeztet... Ezért vagyok itt. Nem gondolod, hogy föl kellene ugranunk az ügyészségre egy behatolási parancsért erre az éjszakára?

– Miféle házban lakik?

– Lakótelepiben. Háromszobás.

– Ki lakik még ott?

– Apa, anya, nagymama. Hogy az őrnagyot már ne is említsem.

– És hová dughatná el a gyereket úgy, hogy az apa ne lássa meg?

– És ha egy húron pendülnek?

– Nem hiszem. Az őrnagynak nincs indítóoka. A gyerek nem az övé; ha mégis ennyire ragaszkodik hozzá, akkor elmebeteg. Gondolod, hogy hiányzik egy kereke?

– Nem vagyok orvos.

– Én sem. Hagyjuk meg ezt a kérdést az elmegyógyászoknak. De ha föltételezzük, hogy épeszű emberekkel van dolgunk, az őrnagyot nyugodtan kizárhatjuk a gyermekrablásból. És csak…

– És csak? – kérdezte türelmetlenül.

– És csak ne siessük el azt a behatolást...

– Miért?

– Azért, mert ha nem találjuk ott a gyereket – s lefogadom, hogy nincs abban a lakásban, ahol annyian laknak! –, riadóztatjuk azokat, akik talán benne vannak a rablásban. Világos?

– Igen is, meg nem is! Mit javasolsz?

– Eddig csak Diana Torneát gyanúsíthatjuk alaposan a gyermekrablással, ezért továbbra is megfigyelés alatt tartjuk. Ha a feltevésünk helyes, a lány el fog vezetni minket a gyerekhez.

– Tudod, nem valami nagy gyönyörűség egy nő után talpalni a hidegben.

– Bekopogni számtalan ajtón, s megkérdezni ugyanannyi embert abban a reményben, hogy eljutunk a gyerekhez, az talán kellemes? Az ember ráadásul minden alkalommal azon tűnődhet a távozása után, vajon nem épp a gyermekrablóval beszélt-e!

– Rendben van. Menjünk tovább a te ötleted szerint?! – egyezett bele. – Már csak egy bibi van. Gondolod, hogy ebben a fagyban sikerül egész nap a nyomában maradnom?

– Munkaidőben csekély a valószínűsége annak, hogy elmegy a gyerekhez. De a biztonság kedvéért kérek egy embert abból a körzetből, ahol lakik, ő aztán reggel elkíséri a munkahelyére, s ott posztol majd a tanács előtt. Munkaidő után te veszed át a követést, mert minden valószínűség szerint délután megy el a gyerekhez.

– Reggel együtt kezdünk?

– Nem, te a hivatalban maradsz. Így a tiszt, aki majd követi, bármikor föl tud hívni, ha a gyanúsított oda menne, ahová mi szeretnénk.

– Rendben van. Hívd fel azt a körzetet – nyújtotta át a telefonnoteszét.

Átvettem a noteszt, és fölvettem a kagylót…
ÁPRILIS 1., HÉTFŐ
Újabb hajszás nap következett. Talán mondanom sem kell, hogy egy árva használható adatot sem sikerült begyűjteni a nyomozás szempontjából.

Este tízkor értem haza, holtfáradtan, törékeny idegállapotban. Tanulva az előző estéből, megtartóztattam magam a zuhanyozás örömétől. Előérzetem nem csalt. Negyedóra múlhatott el, s csengettek. Csöppet sem voltam meglepve, amikor az ajtóban magát Dan urat pillantottam meg.

– Nos? – kérdeztem, s intettem neki, hogy jöjjön be, és csukja be maga után az ajtót.

Morcos képpel vonult be, s dühösen beleejtette magát a fotelbe.

Épp föl akartam hívni a figyelmét, hogy neki, mint a törvény képviselőjének nagyobb respektust kellene tanúsítania mások tulajdona és javai iránt, amikor rekedten ezt mondta:

– Az első pillanatban éreztem, hogy valami itt nem stimmel… Megérzés volt, úgyhogy nem szóltam róla. Tegnap, vasárnap nem történt semmi említésre méltó, ki se dugta az orrát a lakásból… Mára azonban változott az ábra. Beigazolódott, amitől féltem…

– Mitől féltél? – érdeklődtem élénken.

– Attól, hogy az illető megneszelte, hogy figyelik.

– Már hogy neszelhette volna meg…? Tán csak nem váll váll mellett követted – hökkentem meg, ámbár tudtam, hogy ebben a műfajban rendkívül ügyes.

– Nem, nem látott meg… – ingatta a fejét. – Ebben biztos vagyok.

– Akkor? – néztem rá értetlenül.

– Látni nem látott, de úgy megsétáltatott a különböző üzletekben, hogy ebből következik: tudja vagy legalábbis számít rá, hogy követik…

– Ugyan már! – vetettem oda közömbösen.

– Csupa olyan üzletbe ment be, amelynek két kijárata van. Belevetette magát a tömegbe, aztán uzsgyi a hátsó kijárathoz... Föl egy buszra, s amikor az éppen indulna, le róla…

– Lerázott? – fogtam gyanút.

– Le. A Darunál. Fölugrott a mozgólépcsőre, s eltűnt a tömegben. Azonnal lementem, s a kijáratnál vártam rá. Na hát várhattam… – vonta össze keseregve a szemöldökét.

– A Darunak két kijárata van – mondtam bosszúsan.

– Ezt én is tudtam. Rohantam is a másodikhoz, hiszen ésszerű körülmények közt azon kellett volna kijönnie. Hiába. Valószínűleg ez neki is eszébe jutott. Remélem, azt nem kell megmagyaráznom, hogy miért nem vártam mind a két kijáratnál egyszerre.

– Hány órakor veszítetted el a nyomát?

– Fél öt körül. Amikor rájöttem, hogy faképnél hagyott, elmentem a lakásához. Este hétkor érkezett haza. Ez történt, sajnálom… – fejezte be egy szánom-bánom mozdulattal.

– Különben nem lep meg, hogy átejtett.

– Miért nem? – kérdezte tétován.

– Milyen nap van ma?

– Április elseje – mondta bosszankodva, miután megnézte a naptáras óráját.

– Csak a bolondját járatta veled – próbáltam tréfára venni a dolgot, de aztán komolyra fordítottam a szót. -Nagyon nem tetszik nekem ez az ügy, te Dan.

– Mit akarsz ezzel mondani?! – kérdezte harciasan; nyilván azt gondolta, hogy még mindig ugratni akarom.

– Kezd összeállni a kép, már pusztán azzal is, hogy szaporodnak a véletlenek. S ezek mind egy és ugyanarra a személyre mutatnak. Nem gondolod?

– Igazad van! – derült föl hirtelen, s számolni kezdett az ujján. – Először is, megtámadja Vierunét, ami azt bizonyítja, hogy gyűlöli a gyerek anyját... Másodszor: együtt él Vieruné férjével, de közli az asszonnyal, hogy szakítottak; ebből az következhet, hogy gyanún fölül akarja helyezni magát egy olyan bűncselekményben, melyet el akar követni…

– S mivel nehezen hihető, hogy jósnői képességekkel rendelkezik, föltételezhető, hogy eleve megtervezi a szóban forgó bűncselekményt. S nagy valószínűséggel állíthatjuk, hogy ez akár Săndel elrablása is lehet – folytattam a gondolatot.

– Pontosan – mondta, s fölmutatta a harmadik ujját.

– Harmadszor: számított rá, hogy követik, és sikerült leráznia a követőjét, bár sejtelme sem lehetett az illető jelenlétéről…

– Nem tudta, hogy a nyomában vannak, de számított rá! – szakítottam félbe ismét, mivel az eszmefuttatása közben összeállt bennem a kép. – S vajon ki tart attól, hogy a rendőrség a nyomába szegődik?

– Nyilván csak az, akinek vaj van a fején – válaszolta Dan.

– Ahogy mondod! Mindent összevetve, elsőrangú gyanúsítottnak lép elő, ezért úgy hiszem, elérkezett az ideje egy kis beszélgetésnek.

– Berendeljük?

– Nem! Ha tényleg benne van a gyermekrablásban, ezzel csak riadóztatnánk, s időt adnánk neki, hogy eltüntesse a nyomokat. A következőt fogjuk csinálni mondtam, s elmagyaráztam a másnapi haditervet.
ÁPRILIS 2., KEDD
A kocsink reggel hatkor hajtott be a Baba Novac lakótelepre, végigsuhant néhány utcán, s megállt vagy húsz méterre attól a háztól, amely érdekelt minket. Miközben Dan és Vartunian rágyújtott, s pöfékelni kezdett, én keserű szájízzel néztem a didergőn munkába sietőket, s arra gondoltam, hogy bizony nem nagy gyönyörűség felkelni éjnek évadján.

Negyedóra telhetett el, amikor Vieru őrnagy tűnt föl a kapuban. Megállt egy pillanatra, jobban a fejébe nyomta a tányérsapkáját, aztán elvegyülve a többi járókelő közt elindult a buszmegálló felé, mely vagy kétszáz méterre lehetett, az utca végén.

Aztán kihunyt a közvilágítás, átadva helyét a hajnali fénynek, én pedig már alig láttam a csípős cigarettafüsttől.

– Szívhatnátok egy kis friss levegőt, már csak a változatosság kedvéért is – szóltam rá munkatársaimra, s rátettem a kezem az ablaktekerő karra.

De még le sem csavarhattam az ablakot, amikor megjelent a „kliensünk”. Úgy jött ki a házból, mintha puskából lőtték volna ki, s az autóbusz-megálló felé rohant.

– Nyomás, Vartunian! – mondtam.

A kocsi nekilódult.

– Állj! – mondtam, amikor elhagytuk a nőt vagy harminc méterrel.

Gyorsan kiszálltam, s elébe siettem.

Annyira csak az foglalkoztatta, hogy még elérje a jelenléti ívet, hogy csak akkor tűntem föl neki, amikor már ott álltam előtte.

– Jó reggelt. Rendőrtiszt vagyok, beszélni szeretnék önnel – hadartam.

– Jobb vicc nem jutott eszébe?! S jobb alkalom…? Semmi kedvem elkésni a hivatalból azért, mert maga már hajnalban fölöntött a garatra! – mondta, s megpróbált megkerülni, hogy folytassa útját.

– Apostolescu százados vagyok – mondtam, s fölmutattam az igazolványomat.

– Tőlem… S mit óhajt? – kérdezte csodálkozva.

– Néhány felvilágosításra volna szükségem.

– Most...?! Most, amikor munkába kell mennem? -mondta immár dühösen.

– Sajnálom. Sürgős ügyről van szó… – mentegetőztem álszent módon, s egy csöppet sem szégyelltem magam miatta.

– Rendben van. Hallgatom – legyintett lemondóan.

– Az utcán nem beszélhetünk. Fáradjon be hozzánk, kérem.

– Tessék…?!- tört ki felháborodottan. – Elment az esze?

– Szálljon be! – szóltam rá szigorúan, s a gépkocsira mutattam, mely közben hátraaraszolt oda, ahol álltunk.

– Összetéveszt valakivel! – tiltakozott, miközben a dühébe félelem keveredett.

– Diana Torneához van szerencsém?

– Igen… – roskadt össze hirtelen.

– Tessék – mutattam a hátsó ajtóra, melyet a jólneveltségéről közismert Dan nyitva tartott.

Végre elfogadta a meghívásomat, s beszállt, mielőtt követtem volna példáját, körülnéztem. Noha az utcán csak úgy nyüzsögtek a járókelők, mindenki annyira sietett, hogy még csak pillantásra sem méltattak.
– Vegye le a kabátját, s foglaljon helyet – mondtam, miután bementünk az irodámba.

– Miért vessem le?! – csattant föl csodálkozva. -Tényleg azt hiszik, hogy annyi időm van magukra? Dehogy vetem! Halljam, miért hoztak ide! – mondta elszántan, s állva maradt.

– Ne törődjön a munkahelyével! Távozáskor adok egy papírt, s azzal igazolhatja a távollétét – léptem hozzá kinyújtott karral, hogy lesegítsem a kabátját.

Beletörődötten legyintett, kibújt a kabátjából, s átadta. Ugyanaz a két pulóver volt rajta, amelyben első ízben láttam, barna szövetnadrág feszült a csípőjére.

Mire visszaértem a fogastól, már le is telepedett az íróasztalom előtti székre, s átvetette egymáson a lábát.

– Régóta ismeri Vieru őrnagyot? – kérdeztem, miután én is leültem.

– Hogyan...?- meresztette rám a szemét. – Mióta foglalkozik a rendőrség a férfi-nő kapcsolattal?!

– Ha valóban minél előbb a munkahelyén szeretne lenni, ne kérdezzen, hanem válaszoljon a kérdéseimre -próbáltam olyan szigorúnak mutatkozni, amilyen csak tellett tőlem.

Rákvörössé változott, s a bosszúságtól összeszűkült a mandulavágású szeme; de sikerült úrrá lennie magán.

– Vagy két éve ismerjük egymást – vetette oda közönyösen.

– Hogy ismerkedtek meg?

– Egy teadélutánon mutatták be nekem.

– Mikor költözött önhöz?

– Pár hónappal a megismerkedésünk után.

– Mit tud a közte és a felesége közti viszonyról?

Vállat vont, mintha nem volna semmi mondanivalója. De aztán mégis elszánta magát.

– Gică nagyon szépen beszélt a feleségéről és a gyerekéről… Bár azt is mondta, hogy sokat veszekedtek a gyerek miatt… Az asszony minden ok nélkül verte a gyereket, és sokszor Gicănak kellett kivennie a kezéből. Gică nagyon szerette a gyereket… – mondta közömbösen.

– Ezért költöztek külön?

– Többek között. Az igazi ok azonban az volt, hogy Gică megtalált valami leveleket, amiket az asszony más férfiaktól kapott.

– Írja le, kérem, az asszonyt! – vetettem közbe ravaszul.

– Nem tehetem. Sohasem láttam – vágta rá habozás nélkül...

– Hát ez hogy lehetséges? – adtam a csodálkozót.

– Tulajdonképpen csak egyszer találkoztunk. A múlt nyáron beültünk Gicăval és két barátjával egy sörre, a Bohém kerthelyiségébe… Épp odafele tartunk, s a Skála cukrászda előtt várjuk, hogy zöldre váltson a lámpa, s átmehessünk a körúton, amikor Gică megkérdi, észrevettem-e, hogy kinek köszönt. Mondom, hogy nem. A felesége volt, mondja. Utána akartam fordulni, de nem engedte. Különben sem láttam volna, akkora nyüzsgés volt a körúton.

– Ezek szerint nem is látta. Tehát azt sem tudja, hogy milyen. Így van?

Bólintott.

– Válaszoljon, kérem, különben a kollégám nem tudja lejegyezni a beszélgetésünket – mondtam, s Danra mutattam, aki a másik asztalnál gyorsírással rögzítette minden szavunkat.

– Sohasem láttam Gică feleségét, azt sem tudom, hogy néz ki.

– Hát a gyereket ismeri-e?

– Sose láttam. Gică mondta, hogy nagyon okos és bájos. Gică nagyon megszenvedi a gyerek eltűnését.

– Mikor említette önnek a gyerek eltűnését?

– Pár nappal ezelőtt. Egyszer hazajött, s azt mondta, hogy kereste az egységénél két rendőrtiszt a gyerek eltűnésével kapcsolatban.

– Ha említette a gyerek eltűnését, akkor nyilván azt is elmondta, hogy önről is kérdeztük.

– Erről, külön, nem tett említést, csak annyit mondott, hogy föl kellett sorolnia a barátait.

– Azt nem mondta, hogy két nappal ezelőtt újra fölkerestük, s külön önről érdeklődtünk?

– Nem, ezt nem említette.

Olyan nincs, hogy ne említette volna. De ha őnagysága azért tagad, hogy ezzel támassza alá a fene nagy meglepődését, amit akkor mutatott, amikor megszólítottuk az utcán, hát csak tagadjon. Számomra ennek nem volt semmi jelentősége, tehát folytattam a kihallgatást.

– Vieru őrnagynak vannak más nőismerősei is?

– Erről nem tudok, s nem is érdekel. Abban a lakásban, ahol együtt lakom a szüleimmel, ő csak albérlő -tisztázta a frontokat. – Annyi bizonyos, hogy én nem láttam más nőkkel.

– Milyen közös barátaik vannak?

Fölsorolt néhány nevet, főleg Vieru őrnagy kollégáit. Megkértem, hogy sorolja föl a rokonait s a barátait. A csupa fül Dan gondosan följegyezte az adatokat. Mivel azonban főleg csak barátnőket említett, s néhány férfit a munkahelyéről, nem érhettem be ennyivel. S nem véletlenül!

– A férfi barátait elfelejtette megemlíteni – hívtam föl rá a figyelmét.

– Bizalmas barátokat akart mondani?

– Elsősorban. De aztán jöhet a többi… – mondtam nagylelkűen.

– Azt hiszem, hamis képet alakított ki rólam. Rendes lány vagyok, nincsenek olyan barátaim! – oktatott ki, majd így folytatta: – S azokon kívül, akiket már említettem, nincs más férfi barátom.

Huszonkét éves, Vierunénak azt mondta, hogy állapotos, az őrnagy pedig két éve együtt lakik vele – de ő rendes lány. Tőlem lehet; engem nem ez érdekelt, hanem az, hogy hol lehet az elrabolt gyermek. S mivel nem most léptem le a falvédőről, csöppet sem kedvetlenítheti el, hogy nem hajlandó arról az alakról beszélni, aki összejátszva vele elrabolta a gyereket. Az én mesterségemben nem nagyon fordul elő az önkéntes vallomástétel; a gonosztevőknek csak a bizonyítékok súlya alatt ered meg a nyelvük. Mivel azonban épp ezekkel nem rendelkeztem, nem bírhattam rá nagyobb közlékenységre.

– Mondja el, kérem, hogy mit csinált a múlt héten? -kérdeztem.

Közölte, hogy reggelenként bement a munkahelyére, onnan hazament, s ki sem mozdult másnapig.

– Mit csinált március 27-én, szerdán? – hoztam szóba a gyermekrablás napját.

– Ugyanazt, mint máskor. Reggel a munkahelyemre, s onnan haza – mondta egykedvűen.

– Hol volt tíz óra körül?

– Hát nem most mondtam? – kérdezett vissza, s türelmetlen mozdulatot tett. – A munkahelyemen!

Igazat is mondhatott. Hiszen nem ő rabolta el a gyereket.

– És tegnap, munkaidő után? – kérdeztem, s Danra pillantottam, meg lévén győződve, hogy nagyon kíváncsi, mit csinált a kisasszony azután, hogy kiállította őt szobrozni a Daru Áruház elé.

– Ezt mintha már mondtam volna… Az elmúlt hét alatt a munkaidő után bevásároltam ezt-azt, aztán hazamentem, s ki sem húztam a lábam otthonról.

– Tegnap miket vásárolt?

– Már nem emlékszem… Valami ennivalót...

– És hánykor érkezett haza?

– Nem néztem meg az órámat! – csattant föl.

– Én majd megmondom. Este hét után. Addig mit csinált?

Merő tekintetében mintha valami félelem villant volna meg; de aztán lesütötte a szemét, s az asztalom szélét kezdte bámulni.

– Igen… Már emlékszem… Az üzleteket jártam… Ruhát szeretnék csináltatni magamnak, s valami szép anyagot kerestem… – nyögte ki valahogy, aztán fölvetette a tekintetét, s magabiztosan rám nézett.

– És vett? – eresztettem meg a gyeplőt.

– Nem. Nem volt semmi olyan, ami tetszett volna. Emlékszem, elhatároztam, hogy ma elmegyek a Kovács utcába, ahol a bizományik vannak – mondta határozottan.

Mivel jószántából nem volt hajlandó többet mondani, kijátszottam az adu ászt.

– Miért próbálta megölni Vierunét? – kérdeztem gyorsan.

– Tessék…?!- kiáltott föl, s jó nagyra kerekítette a száját, hadd lássam, mennyire elképesztette ez az agya-lágyultság.

– Nem hallotta jól? – kérdeztem együttérzően, pedig mi sem állt távolabb tőlem.

– De hát... Hogy is mondhat ilyet...? Hogyan is, mondhatja, hogy megpróbáltam megölni Gică feleségét? – hebegte vérig sértetten.

Olyan meggyőzően tiltakozott, hogy egy pillanatig azt hittem, melléfogtam. A haditervem voltaképpen a gyerek anyjának a személyleírásán alapult. A leírás piszkosul pontos volt, ez igaz; de két személy hasonlósága még távolról sem jelent azonosítást. Szerencsére előbb esett le a tantusz, mielőtt még kifejeztem volna habozásomat. Ha semmi köze az ügyhöz, akkor vajon miért ejtette át Dant a Daruban?

– Hogy is mondhatja, hogy meg akartam ölni, hiszen nem is ismerem! – szólalt meg, mintegy nekibátorodva a hallgatásomtól.

Nem válaszoltam; elfogott a kétely. Föltevéseim, azok vannak, de nekem bizonyosságokra van szükségem.

– Gondolkozzon csak – mondtam, csak hogy mondjak valamit, s közben segélykérő pillantást vetettem Danra.

Egy pillanatig értetlenül bámult, de aztán végre észbe kapott. Fölvette az asztalán lévő telefont, s halkan tárcsázott.

– Halló...! Én vagyok, ezredes elvtárs… – mondtam, fölvéve az én asztalomon lévő telefont. – Megértettem. Azonnal megyek – fejeztem be egyoldalúan az eszmecserét.

– Sokáig leszel a főnöknél? – kérdezte kétértelműen Dan, miután fölálltam.

– Az attól függ. Remélem, nem. Itt várjon meg, kisasszony. S gondolkozzon azon, amiről beszéltünk…

Amikor kívül kerültem a lány látóköréből, Dan felém intett, hogy siessek.

Vartunian jókedvű volt. Közöltem vele, hogy sürgősen a Tábor úti lakótelepre akarok menni. Több sem kellett neki. Az egyik lábát a féken, a másikat a gázon tartva szlalomozott a járművek között; csak úgy falta a kilométereket. Kisvártatva nagy fékcsikorgással állt meg az előtt a ház előtt, ahol már voltunk pár nappal azelőtt.

Berobogtam az épületbe, s kettesével véve a lépcsőket, csakhamar ott álltam a keresett lakás ajtaja előtt. Csöngettem. Senki sem nyitott ajtót, úgyhogy ismét a csengő felé nyúltam. Másodszor azonban már nem kellett megnyomnom. Csoszogást hallottam az ajtó mögül.

– Hogy van? – kérdezte Maria Gilmă, miután kinyitotta az ajtót, s meglátott.

– Jobban is lehetnék – tréfálkoztam. – Az asszonysággal szeretnék beszélni.

– Az oskolába’ van, a gyerekekné’.

– Hol van az az iskola? – kérdeztem türelmetlenül.

– Azt nem tudom, de meg tudom mutatni.

– Jól van. Öltözz föl, s gyerünk. De gyorsan!

Nógathattam én, ameddig csak tetszik, őnagysága jó pár perc múlva készült csak el, s jelent meg újra a küszöbön. I

Az iskola nagyon közel volt. Kiszálltam a kocsiból, utasítottam Vartuniant, hogy vigye haza Mariát, s jöjjön vissza értem.

Fölsiettem a lépcsőn, s beléptem. Ha világtalan lettem volna, akkor is rájövök, hogy iskolában vagyok. A kátrányolaj jellegzetes szagát ezer közül is megismertem volna. Azzal az izgalommal néztem végig a folyosón, amit akkor éreztem, amikor készületlenül mentem iskolába. Sehol senki, akitől fölvilágosítást kérhettem volna. Nekivágtam tehát a földerítésnek. Végre megpillantottam a „Tanári szoba” feliratot, s ehhez kétszer kellett bebarangolnom a folyosót, megfigyelő képessé-! gém nagyobb dicsőségére.

Kopogtattam, s a harsány „Tessék!”-re beléptem.

A hosszú asztal körüli számtalan szék egyikén egy nő ült, kezében töltőtollat tartott az osztálykönyv fölött, s rám nézett. Harmincöt éves lehetett; kellemes arc, barna haj.

– Kezét csókolom. Vieru tanárnőt keresem – mondtam.

– Órája van, sajnálom… S várnia kell, mert csak most csengettek be.

– Sürgős ügyről van szó… – feszengtem.

– Hogy hívják a gyerekét? – kérdezte.

– Tessék...? – hökkentem meg.

– Liliana Dumitru vagyok, annak az osztálynak az osztályfőnöke – mondta, valószínűleg a bambaságom hatására. – Tehát mi a neve?

– Sajnálom, de nem ezért vagyok itt – fogtam föl végre, hogy szülőnek néz, aki a csemetéje előmenetele után érdeklődik.- A rendőrségtől jöttem.

– Ó, Săndel miatt? – volt rajta a csodálkozás sora.

Bólintottam.

– Egy pillanat. Azonnal kihívom… – mondta, s ezzel megkerült, és kiment.

Fél perc múlva belépett Vieruné.

– Megtalálták? – kérdezte az ajtóban, s a kezét a mellére szorította, mintha csak ezzel akarta volna lecsillapítani zihálását.

– Találtunk egy nyomot, mely, remélem, elvezet a gyerekhez – mondtam.

– Már azt hittem, hogy itt van – rázta meg a fejét keseregve.

– Lehet, hogy hamarosan a nyomára bukkannunk -bátorítottam, s együttérzően bólogattam. – Épp ezért volna szükségem önre. El tudna jönni az iskolából egy-másfél órára?

– Miért? – lepődött meg.

Megmagyaráztam neki, hogy miért, mire visszament az osztályba, hogy megkérje az osztályfőnöknőt, helyettesítse, amíg távol van.

Várakozás közben megpillantottam a telefont az asztalon. Gyorsan fölvettem, s fölhívtam Dant.

A Felügyelőségre érve, egyenesen az irodámba vezettem Vierunét. Az ajtóban még egyszer elmondtam neki a tervet. Közölte, hogy tökéletesen megértette, mit kívánok tőle; ezután benyitottam, s bedugtam a fejem a résnyire nyitott ajtón. Dan pontosan azt tette, amit a telefonban kértem tőle.

A szoba közepén nyolc fiatal nő sorakozott föl, mint valami „Miss” választáson, épp csak hogy nem voltak hiányos öltözetben, hogy még jobban érvényre juttathassák bájaikat...

Hátralöktem az ajtót, oldalt léptem, s intettem Vieru-nénak, hogy jöjjön be. Miután belépett, én az első lány mellé álltam. Dan követte példámat, ő azonban az utolsó „pályázó” mellett foglalt állást.

Vieruné elindult Dan felé, a sorfal előtt, épp mint valami parancsnok a díszszemlén.

Habozás nélkül odament a hatodik lányhoz, ott megállt, a vállára tette a kezét, felém fordult, s ezt mondta:

– Ez az a nő, aki megpróbált megfojtani.

Minő véletlen. A szóban forgó személy nem volt más, mint Diana Tornea kisasszony!

– Mit akar tőlem? Nem is ismerem! – ripakodott rá Diana Vierunéra, s krétafehérré vált az arca.

– Biztos benne, hogy ő az? – kérdeztem, hogy eleget legyek a csoportban való azonosítás valamennyi alaki feltételének.

– Igen, biztos vagyok benne. Ő Mariana, róla beszéltem! mondta Vieruné határozottan.

– Jegyzőkönyvbe vetted? – néztem Danra.

– Igen, s azt is belevettem, hogy Diana Tornea önként választotta a hatodik helyet a sorban.

– Köszönöm a segítségüket – fordultam a hét ismeretlen nőhöz: kérem, írják alá az azonosítási jegyzőkönyvet.

A hölgyek visszamentek a közlekedési osztályra, ahonnan Dan összetoborozta őket, én pedig Vieruné-hoz fordultam.

– Visszamehet az iskolába. A kocsi, amivel jöttünk, a bejáratnál várja. A többi a mi dolgunk.

Megértően bólintott, de a szemében kimondhatatlan rimánkodás tükröződött.

Kikísértem, s visszamentem az asztalomhoz.

– Ülj le, Diana – mutattam az asztalom előtt lévő székre.

Indulatosan levágta magát a szék szélére.

– A hazugsággal eddig lehet eljutni – korholtam gúnyosan. – Azt mondtad, nem is ismered Vierunét, holott megpróbáltad megölni...

– Nem igaz! Hazudik! – kiáltotta, s a szeme összeszűkült a dühtől. – Nem ismerem, sose láttam…!

– Csak ne olyan fennen, Diana! – szóltam rá szigorúan.

– De nem igaz...

– A gyilkossági kísérletet tíz évig terjedő börtönnel büntethetik! – fenyegettem meg.

A szeme kikerekedett egy pillanatra a félelemtől, és sokkal csöndesebben ezt mondta:

– Nem igaz…! Nem akartam megölni…

– Tehát voltál nála?

– Igen, voltam, de nem akartam és nem is próbáltam megölni...

– Mit kerestél nála?

Lehorgasztotta a fejét, aztán meg-megakadva beszélni kezdett.

– Szüntelenül azon ettem magam, vajon milyen lehet Mioara… Kíváncsi voltam, hogy milyen ember… Gică mindig nagyon szépen beszélt róla és a gyerekről… Az csak természetes, hogy kíváncsivá lettem, miért hagyta ott őket, ha egyszer olyan tökéletesek. Nincs igazam? – kért föl tanújának, s fölvetette a fejét és kérdőn nézett rám.

– Folytasd csak – biztattam, megtartva a véleményemet.

– Pár hónappal ezelőtt – hajtotta le újra a fejét –, azt hiszem, novemberben… elmentem a Tábor úti lakótelepre, hogy megnézzem hol lakott Gică… Az utcát tudtam, de a házszámot nem... Több helyre is bementem, s a lakók névjegyzékéből megállapítottam, hol laknak Vieruék... S akkor, nem tudom, mi ütött belém… – kapta föl a fejét, s a tenyerét a homlokára szorította, a mögöttem lévő falat bámulta; teljesen olyan volt, mintha transzba esett volna.

Már-már attól tartottam, hogy valami szellemmel folytat eszmecserét, úgyhogy igyekeztem hozzásegíteni az elveszett fonál megtalálásához.

– Tehát megtudtad, hogy hol lakik Vieruné. És aztán?

– Egyszer csak ott álltam az ajtajában, s nyomtam a csengőt… El akartam menekülni... Gyorsan le a lépcsőn, ki az utcára… De abban a pillanatban nyílt az ajtó, s ott állt Vieruné…

– Honnan tudtad, hogy Vieruné az? Hiszen azelőtt sohasem láttad – vetettem közbe.

– Akkor, abban a pillanatban nem tudtam, csak azután tudtam meg, hogy behívott, és bemutatkoztunk; egymásnak – magyarázta folyékonyan; ez azonban nem, oszlatta el a kételyeimet.

– Mivel vetted rá arra, hogy beengedjen?

– Ő maga hívott be, mielőtt egy szót szólhattam volna. Alighogy meglátott, azt mondta, hogy ismer, s behívott a lakásba.

– Honnan ismert? – kérdeztem, ugyanis a kijelentés! nem vágott össze Mioara Vieru nyilatkozatával.

– Azt mondta, hogy többször is látott az utcán Gicával.

– Miről beszélgettetek?]

Elmondta, hogy miről folyt a szó, s hozzátette, hogy a háziasszony barátjának az érkezése után ő elment.

Végre valamiben egybeesett a két nő elbeszélése!

– ...Tehát egy pillanatig sem fordult meg a fejemben, hogy ártsak neki – mondta befejezésül. – Csak választ akartam a gyötrő kérdéseimre… Tudnom kellett! hogy miért váltak el… Hogy miért nem tudtak kijönni egymással... S persze azt is, hogy milyen ember Gică... Igazán nem akartam bántani, higgyék el nekem… Az elváláskor megcsókoltam; kell-e ennél jobb bizonyság? – dobta be a fő érvet; én azonban nem voltam jelen a jelenetnél, tehát nem voltam köteles elhinni.

Rájöhetett, hogy ezzel aligha győzött meg, mert újabb érvet húzott elő a tarsolyából.

– Ha nekem nem hisz, kérdezze meg Vieruné barátját, mert ő ott maradt, miután én elmentem.

– Mindent elhiszek – adtam igazat neki. – Az csak világos, hogy nem egy férfi jelenlétében támadtál rá Vierunéra…

– Ugye, hogy igazam van! – tört ki boldogan.

– …Ezért aztán ott maradtál kint, az utcán, s megvártad, hogy elmenjen a férfi, aki keresztülhúzta a számításaidat…

– Nem igaz! – tiltakozott dühösen.

– ...S amikor láttad, hogy elmegy, visszamentél... S most azért vagy itt, amit akkor próbáltál elkövetni! -mondtam, rá se hederítve a közbevetésre.

– Nem igaz! – mondta újra, s a szája elé kapta a kezét, ezzel akarván kifejezni, hogy egészen el van képedve a képtelen ötleteimtől.

– De igaz, de igaz. S mivel igaz, közlöm, hogy ettől a pillanattól fogva előzetes letartóztatásban vagy emberölési kísérlet alapos gyanújával – jelentettem ki hidegen.

– Ehhez nincs joguk! Ez hivatali visszaélés, ezért még felelni fognak! – kiáltotta s fölpattant.

– Ne emeld föl többet a hangodat! – figyelmeztettem szigorúan. – S csak akkor állj föl, ha mondom. Leülni!

Hirtelen elbizonytalanodott, s lágyan visszahuppant a székre.

– Diana, mikor láttad utoljára Săndelt? – változtattam ismét barátságossá a hangom.

– Kicsodát? – kérdezte, mintha nem hallotta volna jól.

– Vieruék kisfiát.

– Sose láttam! – jelentette ki határozottan.

– Dan – fordultam a munkatársamhoz –, szeretném, ha módja volna jobban elgondolkozni a válaszon, amit várok tőle. Kísértesd a börtönbe!

– Ezért a törvénytelenségért még felelni fognak… mondta, s olyan mozdulatot tett, mint akinek így is jó, miközben Dannal együtt fölállt.

– Diana – szóltam utána, amikor Dan kitárta előtte az ajtót.

Visszafordult, gúnyos mosolyt küldött felém; aligha nem azt gondolta, hogy a fenyegetése megtette a kívánt hatást, s ezért szabadlábra fogjuk helyezni.

– Ma reggel voltál oly kedves és fölsoroltad a rokonaidat és a barátaidat. Most azt mondd meg, hogy kire illik ezek közül a következő személyleírás… – mondtam, s Maria Gilmă vallomása alapján leírtam neki a gyermekrablót.

Úgy tett, mint aki nagyon gondolkozik, mintegy meggyőzve ezzel jó szándékáról, aztán megrázta a fejét, és sajnálkozva ezt mondta:

– Sose láttam ilyen embert.

A válasz nem lepett meg, hiszen a kérdésem is csak formális volt; nevetséges lett volna azt képzelnem, hogy elárulja a cinkosát, amikor ilyen megátalkodottan hangoztatja ártatlanságát.

– Biztos vagy benne? – kérdeztem még egyszer, hogy biztos legyek a dolgomban.

Közölte, hogy biztos benne, én pedig megkértem Dant, hogy kísértesse a fogdába.

– Kemény dió. Sárgaságot kapunk, mire föltörjük… kesergett Dan, miután visszatért. – Undorító egy mesterség…

– Undorító vagy nem undorító, ez a dolgunk! Ráadásul máshoz nem értünk – vontam vállat egykedvűen.

Dan mélyet sóhajtott, s megkérdezte:

– Vajon mi lehet a rablás indítéka?

– Ha tudnánk, egykettőre megtalálnánk a gyereket, azt hiszem… – bólintottam rá. – De sajnos, nem ez a helyzet.

– És mit csinálunk a „kisasszonnyal”? – kérdezte, s az ajtó felé intett, ahol elvezette Diana Torneát.

– A kisasszony minden jel szerint benne van a gyermekrablásban. Azt nem tudjuk, hogyan, s azt sem, hogy miért. Ezzel szemben tudjuk, hogy az eddigi cselekedetei elsőrangú gyanúsítottá teszik… A gyermekrablásban való részvételét még nem tudjuk bizonyítani, kárpótlásul azonban előzetes letartóztatásban tudjuk kihallgatni a gyerek anyja ellen elkövetett gyilkossági kísérlet ügyében. És soha jobbat, ugyanis a dutyiban messzemenően módjában áll elgondolkozni a dolgon, eladdig, amíg fölhagy az eddig tanúsított diszkrécióval.

– S mit csinálunk addig, amíg rászánja magát az együttműködésre? Várunk?

– Dehogy várunk. Amíg őnagysága elmélkedik, mi megpróbáljuk kézre keríteni a gyermekrablót.

– S hol keressük? Az ismerősei körében?

– Jeles! Tudsz te, ha akarsz! – eresztettem meg egy keserű tréfát, miközben rátámaszkodtam az íróasztalom szélére, és fölálltam.

– Nem eszünk valamit? Fél három… – állapította meg célzatosan.

– Vagyis a legjobb időpont a látogatásokhoz – tértem ki megsemmisítő pillantása elől, s elindultam az ajtó felé.
ÁPRILIS 3., SZERDA
Délután kettőkor már torkig voltam a gyanúsított ismerőseinél tett látogatásokkal. Az előző napon és ma tizennégy ajtón kopogtattam be, s lefolytattam ugyanennyi eszmecserét. S az csak magától értetődik, hogy senki sem látta Dianát egy gyerek társaságában, s hogy valamennyien kijelentették, hogy fogalmuk sincs, kicsoda lehet az a férfi, akinek, mint gyermekrablónak, meg adtam a személyleírását.

Annyira elcsüggedtem, hogy már-már biztató szónoklatot akartam intézni magamhoz. De nem jutott idő rá, ugyanis méltóztatott kinyílni az az ajtó, amely előtt álltam.

– Maga mit keres itt? – dörrentett ránk egy sovány öregasszony, akinek nyolcvan esztendő is nyomhatta már görnyedt testét, s szemét a munkatársam hatalmas termetére függesztette.

– Torneáékkal szeretnék beszélni – mondtam.

– Maga mit keres itt? – ismételte meg a kérdést, s a kezét a bal füléhez vitte, s ezúttal rám nézett.

Hogy csapna bele a mennydörgős mennykő! Még csak egy süket hiányzott a boldogságomhoz. De aztán beletörődötten megállapítottam magamban, hogy az én mesterségemben ritkán történik meg, hogy tetszés szerint válasszam meg a beszélgető társaimat, s az egyetlen módszerhez folyamodtam, ami hozzásegített az eszmecseréhez. Megismételtem az óhajomat, de ezúttal olyan hangon, hogy a hallatán még egy kalózhajó fedélzetmestere is belesápadt volna az irigységbe. Föltéve, hogy vannak még kalózhajók az atom-tengeralattjárók korában.

– Tessék? – tolta felém még jobban a fülét az öregasszony.

Danra néztem, hadd lássa, milyen az olyan ember, itki följutott a kétségbeesés csúcsára, mindazonáltal ma-na a megtestesült gondoskodás. De már nem sokáig!

– Gyerünk máshová. Ide visszajövünk később – fintorította el bosszúsan az orrát.

Már tegnap is ide, Diana lakására jöttünk el először, még mielőtt megkezdtük volna a búcsújárást az ismerőseinél. De tegnap senki sem nyitott ajtót. Ma van itthon valaki, de mi hasznunk belőle? A helyzet semmit sem változott az előző látogatásunkhoz képest, amikor senkivel sem beszélhettünk.

– Fején találtad a szöget, Dan – adtam igazat neki.

Mivel nem remélhettem, hogy az öregasszony meghallja, amit mondok, poroszos fejbiccentéssel vettem búcsút tőle. Aztán, meg sem Várva a „jó utat”, sarkon fordultam és elindultam lendületesen a lépcső felé.

– Kérdezd már meg, mit akarnak ezek...! Mert én egy mukkot sem értek... – hallottam meg az öregasszony hangját abban a pillanatban, amikor rátettem a lábam az első lépcsőfokra.

– Mit óhajtanak? – kérdezte egy férfihang, miközben én megfordultam, s az épp otthagyott ajtó felé pillantottam.

Magas fickó állt az ajtóban; átfogta az öregasszony vállát, s kutatóan nézett felém. Jókötésű, barna, mintegy negyvenöt éves férfi volt.

– Torneáékkal szeretnék beszélni – mondtam, s elindultam az ajtó felé.

– Milyen ügyben? Tornea Costica vagyok – mondta a férfi.

– Diana apja?

– Igen. Önök kicsodák? – kérdezett vissza komoran.

– Rendőrtisztek vagyunk.

– Dianával történt valami? – kérdezte ijedten.

– Beszélnünk kell.

– Fáradjanak be, kérem – tolta félre sietve az öregasszonyt az ajtóból, hogy helyet csináljon nekünk.

Végigmentünk egy folyosón, elhaladtunk a konyhaajtó előtt, s beléptünk egy ebédlőnek berendezett átjárószobába; a falnál egy egyszemélyes ágy volt. Szemben, a nyitott ajtón keresztül, egy kis előszobába lehetett látni.

– Mi történt Dianával? – csapott le ránk a házigazda, alighogy elhelyezkedtünk az asztal körül. – Tegnap bement a munkahelyére, de az éjszaka nem aludt itthon...

– A rendőrségen van.

– Hol van Diana? – kérdezte az öregasszony, aki velünk együtt ült le az asztalhoz, s hol az én, hol a Costica Tornea száját fürkészve próbálta megállapítani, hogy miről van szó. Dan nem szólalt meg, vele tehát nem törődött.

– A rendőrségen?! Diana?! – kiáltott föl meglepetten a házigazda, rá se hederítve az öregasszony kérdésére. – De miért?

– Személy elleni erőszak ügyében folytatunk ellene vizsgálatot.

– Hogyan? – gyűlt meg a baja a szaknyelvvel.

– Megpróbált megölni egy nőt – fordítottam le neki.

– Micsoda...?! Azt akarják mondani, hogy Diana meg akart ölni valakit?!

Bólintottam.

– De hiszen ez képtelenség! – mondta, s reménykedve nézett rám, hátha meghazudtolom magam.

– Sajnálom, hogy ilyen hírrel állítottam be önökhöz,, De sajnos, így áll a dolog.

– Mit mond?! – bökdöste a könyökével az öregasszony Torneát; valósággal kétségbe volt esve, hogy semmit sem ért.

– Azt mondja, hogy Diana meg akart ölni valakit! -üvöltötte idegesen a férfi, aztán felém fordult, s megkérdezte: – Kit akart megölni?

– Nem igaz! Hazudik! – szállt be a vénasszony is a buliba, s úgy nézett rám, mint egy nőstény oroszlán, amikor észreveszi, hogy valaki a kölykei farkát huzigálják.

– Vieru őrnagy feleségét – mondtam Torneának, rá se hederítve az öregasszonyra.

– Gică feleségét…?! – esett le az álla. – De hát mi baja volt vele?

– Ez az, amit egyelőre nem tudunk – válaszoltam őszintén.

– Ha ezt az anyja megtudja… – kapott a fejéhez kétségbeesetten Tornea, s ide-oda ingatta.

– Van valami kifogása ellene, hogy körülnézzek a lakásban?

Teljesen összetörve, beletörődötten intett, és fölállt.

Követtem példáját, – kimentem a nyomában abba a kis előszobába, melyet már az ebédlőbe lépésemkor észrevettem. Két hálószoba nyílt innen, jobbra, illetve balra; közöttük a fürdőszobába lehetett bejutni.

– Itt ki alszik? – mutattam a bal oldali szoba felé.

– Én és a feleségem.

– És itt? – mutattam jobbra.

– Diana.

– Ő hol alszik? – pillantottam az öregasszonyra, aki bár egy mukkot sem értett a beszélgetésünkből, egy pillanatra sem tágított volna mellőlünk.

– Az ebédlőben – mutatott a felé a szoba felé, ahonnan épp kijöttünk.

Bár nem vagyok valami nagy lángész a számtanban, arra rájöttem, hogy itt valami nem stimmel. Ezért aztán habozás nélkül megkérdeztem:

– És Vieru őrnagy hol alszik?

– Itt, Dianával – mutatott jobbra, s zavarba jött, majd elvörösödött. – Mivel összeházasodnak, nem láttam ebben semmi kivetnivalót – érezte szükségét a mentegetőzésnek.

Danra pillantottam, aki csúfondárosan mosolygott. Megértettem, hogy ezzel Dianának arra a követelésére céloz, miszerint szólítsuk őt kisasszonynak. De mivel ez a helyzet egy csöppet sem érdekelt, ismét a házigazdád hoz fordultam.

– Beleegyezik abba, hogy... körülnézzünk ebben a szobában? – mondtam, elkerülve az átkutatás szót.

– Ahogy óhajtják… – egyezett bele csüggedten.

Nekiláttunk tehát, bár őszintén megvallom, sejtelmem sem volt, hogy mit is keresünk. Egy fél óra múlva már készen is voltunk, s én egy kis noteszt tartottam a kezemben; egy régi táskában találtam.

– Kérem, engedje meg, hogy ezt elvigyem – mutattam föl a trófeát a házigazdának.

– Vigyen el mindent, amit csak akar... – mondta keseregve.

– És most sorolja föl, kérem, Diana barátait – szólítottam föl, miután visszamentünk az ebédlőbe, és elhelyezkedtünk az asztal körül.

– Gică az egyetlen barátja… s vele, mint már mondtam, össze akar házasodni... – mondta, s lopva kitörült egy könnycseppet a szeme sarkából.

– S kivel járt azelőtt, hogy megismerkedett volna Vieru őrnaggyal? – kérdeztem gyorsan, nem hagyva időt rá, hogy elsírja magát.

– Nem tudom. Haza nem hozott senkit.

– Mondja, kérem, ismer-e egy ilyen személyt... h mondtam, s megadtam Săndel elrablójának személyleírását.

De csak a fejét ingatta; nem ismer.

Annyira kétségbe volt esve, hogy megsajnáltam, s úgy döntöttem, nem kínozom tovább. Előbb azonban megkértem, hogy sorolja el a család rokonait és baráti kapcsolatait.

Az így kialakult lista semmi újat nem adott hozzá Diana vallomásához.

– Bemehetek hozzá, hogy egy kis ennivalót vigyek neki? – kérdezte, amikor kifelé tartottunk.

– Ne aggódjon. Mindene megvan, amire csak szüksége van…

Fél négykor értünk vissza az irodába, s holtfáradtan landoltunk a székünkön.

– Jött egy pár telex – mutatott föl néhány papírlapot Dan, s a tanulmányozásukba mélyedt.

– A megyei szervektől? – kérdeztem, mivel úgy láttam, ideje már, hogy befussanak a gyermekrablásban gyanúsított személyek vidéki ismeretségi körében folytatott nyomozás eredményei.

– Talált! – mondta Dan. – De persze, semmi! Mindenki „tiszta”. De vajon tényleg az-e...? – mondta elgondolkozva, s ezzel kivette zsebéből az öngyújtóját és az asztalra tette.

– Van valami okod föltételezni, hogy a vidékiek elnéztek valamit?

– Kihagyhatjuk ezt a lehetőséget?

– A delphi jóst játszod itten? Ha akarom, vemhes, ha akarom nem vemhes!

– Hát tudom én, hogy milyen...? – ingatta bosszúsan a fejét.

– A gyereknek Bukarestben kell lennie... – gondolkoztam fennhangon, s elővettem a Diana szobájában talált noteszt.

– Tán a buhusi rabbinál van! – vágott vissza Dan.

– Tételezzük föl – mondtam, s nem törődtem vele, hogy palira vesz, hogy a rablásban csak Diana és a keresett fickó van benne…

– Vagy igen, vagy nem. De tételezzük csak fel; hová akarsz kilyukadni?

– Ha ez igaz, ebből világosan következik, hogy a gyerek nem hagyta el a fővárost.

– Nem nagyon értem a gondolatmenetedet – biggyesztette le az ajkát Dan.

– A gyermekrablónak helybelinek kell lennie, ez világosan következik abból, ahogyan megsétáltatta a gyerek felvigyázóját Bukarest utcáin, s abból is, hogy jól ismerik a Stadion vendéglőben. Diana is bukaresti, úgyhogy...

– Na és akkor mi van? – szakított félbe bosszúsan.

– Hol rejthet el jobban két bukaresti gyermekrabló egy gyermeket, ha nem Bukarestben? Én legalábbis így tettem volna a helyükben.

– Lehet, hogy igazad van… – mondta. – Egy kétmilliós város vitathatatlanul jobb rejtekhelyet kínál, mint egy hegyi falucska vagy egy kisváros, ahol könnyen föltűnhet egy idegen gyerek jelenléte.

– S ha ehhez hozzávesszük Diana titokzatos fölszívódását a Daru Áruházban, ott, ahol nyomát vesztetted, elfogadhatjuk, hogy azért lépett le, hogy elmenjen a gyerek rejtekhelyére...

– S három óra nem lett volna elég neki, ha a rejtekhely nem Bukarestben van! – tette hozzá, megértvén a gondolatmenetemet.

– Pontosan!

– De vajon megkönnyíti-e a megtalálását az, hogy megállapítottuk, Bukarestben van? – vetett közbe egy keresztkérdést Dan.

– Nem könnyíti meg, ez igaz. De helyes mederbe tereli a munkánkat. S ez azért jó, mert végre nem kell hiú reményeket fűznünk a vidéki nyomozásokhoz. Minden tőlünk függ.

– S eddig nem tőlünk függött? – tört ki kényszeredetten.

Nem mondhattam azt, hogy nincsen igaza, ezért aztán lehorgasztottam a fejem; a tekintetem ráesett a kezemben tartott noteszre.

– Ezzel foglalkozz te! – dobtam a noteszt az asztalára. – Akiknél már voltunk, nem érdekesek. Csak azokat a neveket szűröd ki, melyek először fordulnak elő.

– Rendben van, főnök! – mondta, s kinyitotta a noteszt, miközben a sajátját is lapozgatni kezdte.

– Amíg ezzel végzel, én utánanézek, hogy elfogták-e annak a rablóbandának a harmadik tagját, amellyel a múlt héten foglalkoztunk.

– Hűha...! Már egészen megfeledkeztem róluk... -vetette föl a szemét a noteszből, s az ujjával a halántékát kopogtatta.

– A főnök bácsi tán azért van itt, hogy benne hagyjon a feledés bűnében? Nem azért, bizony! – tréfálkoztam kényszeredetten.

– Egy ilyen derűlátó főnök mellett hogyne emelkedne meg az ember erkölcsi színvonala... egészen a csillagos égig – jegyezte meg, csüggedt fejcsóválás közepette.

– Fel a fejjel, Dan! Légy férfi! Nehezebb ügyeket is megoldottunk mi már, tán csak nem fogunk beijedni? Te csak foglalkozz azzal, amit mondtam, én pedig elugrom a betörőinkhez, s megpróbálom a gyakorlatba átültetni csalhatatlan zsandármódszereinket. Ha a kísérlet sikerül, szabadalmaztatjuk a módszert, s attól fogva több ügyön fogunk dolgozni párhuzamosan… – mondtam, s elindultam az ajtó felé.

– Hogy áll az ügy? – kérdezte Dan, amikor visszatértem.

– Minden rendben. Letartóztatták a harmadikat is. Most nyilván a vallomásukat körmölik, csak hogy bizonyságát adják együttműködési óhajuknak. Persze hozzáteszik, hogy csakis a fölbujtó a bűnös. S ez elvben igaz is. Csak az a bökkenő, hogy kölcsönösen egymásra kenik a rablás kieszelését.

– Minden világos, ha a cherchez la femme ősi és igaz elvéhez hozzávesszük, hogy csak a balett-táncosnő tudott a barátnője lakásában rejtegetett dollárról. Akkor ő a felbujtó.

– Nem tagadja, hogy valóban beszélt a cinkosainak a pénzről, de csak úgy megemlítette nekik. A rablás ötlete azoktól a gazfickóktól származik… De hagyjuk, nem ég a körmünkre. Végeztél a notesszel?

– Igen… Vagy negyven nevet és telefonszámot rostáltam ki belőle.

– Kitűnő… – pillantottam az órámra. – Most négy óra van, úgyhogy elugorhatunk a telefonközpontba, hogy megszerezzük a számokhoz tartozó lakcímeket.

Fejbólintással jelezte, hogy elfogadja meghívásomat, de aztán elgondolkozva ezt mondta:

– Csak egyvalami zavar… Van itt egy bizonyos „George P”, akinek a telefonszámát golyóstollal firkálták össze, de olyan alaposan, hogy még a lap is átszakadt.

– Mivel csak Diana mondhatja meg, hogy ki ez a Gheorghe, akinek lefordították a nevét angolra, hívd föl a fogdát, s kérd meg őket, hogy küldjék föl a lányt.

– Tudják meg, hogy már kezdtem unatkozni! – lépett he dühösen a lány az irodába.

– Igazán? Unalmas a fogda? – álmélkodtam.

– Kérem, tartogassa a humorát a barátainak! – vágta oda keményen. – Hát a hivatali visszaélésnek már nincsen határa?!

– Azt nevezed hivatali visszaélésnek, hogy előzetes letartóztatásban tartalak? – kérdeztem, csak hogy tudjam, melyik lábbal kezdjem a táncot.

– Természetesen! A törvény értelmében meg kell fogalmazniuk a vádat, melyet fölhoznak ellenem...

– Mondtam már, Diana, hogy emberölési kísérlet ügyében folytatunk nyomozást! – vágtam közbe, aztán tétovaságot színlelve megkérdeztem: – Vagy talán tudomásod van róla, hogy egy sokkal súlyosabb vádat is fölhozhatnék ellened?

– Mioara Vieru hazudik, ha azt állítja, hogy meg akartam ölni! – tiltakozott, s egyben kitért a ravasz kérdésem elől.

– Mivel ezt már mondtad, térjünk át másvalamire. Ellátogattunk a lakásodra… – fogtam bele.

– Mit kerestek a lakásomon?! – fortyant föl.

– Itt mi kérdezünk! – dörrentem rá. – Ki az a George, George P.?

– George… – ismételte meg a nevet csodálkozva.

– Ő hát!

Nem ismerem… – jelentette ki; előbb azonban összevonta a szemöldökét, s a semmibe bámult, csak hogy kimutassa, mennyire gondolkozik.

A csupa fül Dan ekkor halkan fölállt, átsétált hozzám, az asztalomra tette a noteszt, s ugyanakkor halkan visszatért a helyére.

Diana- az asztalomon feltűnő tárgyra meredt, aztán csodálkozva rám emelte a szemét.

– Ismered? – érdeklődtem.

– Igen – mondta zavartan. – Mit keres a noteszem önöknél?

Némán föllapoztam a noteszt a G betűnél, a lány felé fordítottam, és megkérdeztem:

– Ki ez a George P.?

Úgy nézte, mintha akkor látná először a nevet, aztán vállat vont, mint akinek fogalma sincs róla.

– Nem a te írásod?

Olyanformán ingatta a fejét, mintha nem az övé volna.

– Szükségesnek tartod, hogy az írásszakértőhöz forduljunk? – kérdeztem.

– Ó! Most már tudom… – csapott a homlokára. – Vagy két évvel ezelőtt leszólított valaki az utcán… Olyan erőszakos volt, hogy kénytelen voltam fölírni a telefonszámát, csak hogy megszabaduljak tőle. Otthon aztán kihúztam, mert nem kívántam a vele való viszontlátást semmilyen formában.

– Ez a P milyen nevet takar? – érdeklődtem, mert bár a magyarázat hihetőnek hangzott, az volt az érzésem, hogy egy csöppet sincs ínyére az ismeretlenről folytatott eszmecsere, s ez az én mesterségemben jó előjelnek számít.

Vállat vont, ezzel adva tudtomra, hogy nem emlékszik. De szóhoz már nem jutott. Az iroda ajtaja a falig csapódott, s a küszöbről egy férfi meredt rám. Negyvenöt éves lehetett, középmagas, jókötésű; kerek arc, barna szem, nikkelezett keretű szemüveg.

– Nicu, megnyomorítottál azzal a múlt heti dollárüggyel! – tört ki epésen Gavrilă őrnagy.

– Még a végén kiderül, hogy a károsult nem akarja bevallani, hogy az övé volt – pillantottam vidáman Danra.

– De nem ám! Ahelyett, hogy kijelentené, hogy az övé volt – no persze akkor számot kéne adjon arról is, hogy honnan van neki határozottan tagadja az apaságot, bocsánat, az anyaságot.

Együttérzően vállat vontam.

– Most mit csináljak? – kérdezte, s szórakozott pillantása végigsöpört az irodán.

– Be kell érned annyival, amennyit tőlem kaptál. Különben, tartsd rajta a szemed. Hátha tetten éred.

Az őrnagy azonban aligha hallhatta a tanácsomat, mert miközben beszéltem, a pillantása megállapodott Diana profilján. Előbb olyan közömbösen nézte, mint egy széket, de aztán a tekintete egy csapásra áthatóvá vált.

Tudtam róla, hogy nem szoknyabolond, s ezért megütközve néztem rá. Ő azonban észre sem vett, elgondolkozva fürkészte a hölgyet.

Már éppen föl akartam kérni, hogy csukja be az ajtót kívülről, mert huzat van, amikor mozgásba lendült. Odalépett az íróasztalomhoz, belebámult Diana arcába, aki zavarba jött a merő tekintettől, s fölkapta a fejét.

– Adok egy tanácsot, kislány. Hétfőn este láttalak egy alakkal a Vitán posta előtt; tudd meg, hogy a fickó gazember. Amellett, hogy nős, ráadásul még „hivatásos vőlegény”. Óvakodj tőle, különben sírva fogsz fölkeresni, hogy szerezzem vissza tőle a pénzedet – mondta atyaian Gavrilă őrnagy.

Bevallom, hogy az esemény úgy ért, mint derült égből a villámcsapás. Először nem értettem, miféle gazemberről beszél, de aztán leesett a tantusz. Gavrila látta Dianát, miután a lány fölültette Dant a Darunál. S azt is látta, hogy egy bűnözővel beszélget. Hogy mit kellett volna ebből kisütnöm? Mivel nem tudtam válaszolni a kérdésre, megtettem a szükséges lépéseket a kíváncsiságom kielégítésére.

– Hogy hívják azt a gazfickót? – kérdeztem.

– Grigore Pavel, más néven George Papadopol, mert ez intellektuálisabban hangzik.

– George P.? – fordultam a lányhoz, s közben a noteszt ütögettem az ujjammal.

– Nem ő az – jelentette ki határozottan.

– És ez a Grigore Pavel kicsoda?

– Nem tudom... – mondta tétován. – Ó, már tudom! Eszembe jutott... Le akart szólítani, de én elküldtem melegebb éghajlatra…

A kollégám, aki közben felfogta, hogy az asztalom előtt ülő lány nem károsult, hanem vizsgálati fogoly, közbevágott:

– Körülbelül tíz percig beszélgethettetek, s nekem egyáltalán nem az volt a benyomásom, hogy nem ismeritek egymást! Még kevésbé az, hogy ő le akart szólítani, te pedig elküldted melegebb éghajlatra...

– Mit kerestél a Vitan postán? – próbálkoztam másképpen.

– Kifizettem a telefonszámlát – vágta rá nyomban.

– Mi a számod?

Megmondta.

– Ez a szám nem a Vitan központhoz tartozik – állapítottam meg.

– Nem a sajátomat fizettem ki, hanem az egyik kolléganőmét.

– Micsoda nagylelkűség, képes vagy bejárni a fél várost, csak hogy szívességet tégy a kolléganődnek... Hogy hívják a nagylelkűséged haszonélvezőjét?

Megmondta, mire én intettem Dannak, hogy visszakísértetheti a fogdába.

– Te jól a víz alá nyomtál, de én, amilyen jó fiú vagyok, úgy látszik, kisegítettelek a bajból – vélekedett Gavrilă őrnagy.

– Még én sem tudom. Írd le az ipsét, akivel láttad -kértem meg gyorsan.

Az őrnagy megadta a személyleírást, én pedig fölélénkülve pillantottam Danra, és megkérdeztem:

– Hallottad, amit én hallottam?

– De még mennyire! – mosolygott szélesen Dan.

– Nyomon vagytok, fiúk? – kérdezte az őrnagy, bár a vidámságunk több volt, mint beszédes.

– Ha lúd, legyen kövér. Ha már segíteni akarsz, mondj el mindent az ürgéről.

– Vagy egy évvel ezelőtt ismerkedtem meg vele... -fogott bele, s leült a szabadon maradt székre. – Az apósa jelentette föl. Nem adott haza pénzt, ezzel szemben éjszaka járt haza, részegen, s ilyenkor jól eltángálta a feleségét. Olyan verekedésre, botrányra gondolj, amitől fölébredtek az összes szomszédok. Behívattam, s megmondtam neki, hogy ha további bejelentéseket kapok, rásózok ötezer lej büntetést csendháborításért. Ha pedig megismétlődik az eset, kap három hónapot huliganizmusért. Mivel több bejelentés nem érkezett, azt gondoltam, hogy a figyelmeztetés elérte célját. A múlt hónapban azonban ismét dolgom akadt vele. A Nemzeti Színházban, ahol közönségszervezőként dolgozik...

– Ez meg miféle foglalkozás? – szakítottam félbe.

– Széthordja a jegyeket a vállalatokhoz, és részesedést kap az eladások után. Tehát viszonteladó-féle. Na szóval, épp az volt a bibi, hogy „elmulasztott” visszafizetni vagy háromezer lejt, az eladott jegyek ellenértékét. Ismét behívattam, s megmondtam neki, hogy mivel viszonylag kisebb összegről van szó, nem csinálok bírósági ügyet belőle, ha egy héten belül visszafizeti. Fogadkozott, hogy haladéktalanul befizeti az összeget a színház pénztárába, én pedig kikísértem. De jóformán még be sem csuktam az ajtót, kint a folyosón fölharsan egy női hang: „Ő az!” Kíváncsiságból kinyitottam az ajtót, és kidugtam a fejem. Volt ott hacacáré! Egy huszonöt év körüli nő csüngött Grigore Pavel úr zakóján, s egyre csak azt ismételgette: „Ő az! Ő az!” Vendégszerető ember vagyok, úgyhogy haladéktalanul beinvitáltam őket az irodámba. Bár a nő nagyon be volt pöccenve, lassacskán mégis sikerült kiszednem belőle, mi a baja a „vendégemmel”. Épp azért jött be, hogy bejelentse: a leendő férje elkért tőle kétezer lejt jegygyűrűkre, s aztán láthatatlanná vált…

– Csak kétezret? – fintorítottam el az orrom megvetően.

– Hát nem nagymenő, az biztos. De tudod, hogy van ezekkel a csirketolvajokkal. Ha hagyja őket az ember, lassacskán kitanulják a szakmát, s játszanak tétre is, befutóra is. Rövidre fogva, a nő felismerte, de mivel én nem nagyon értek a családjogi ügyekhez, átadtam az egészet Floricoiu hadnagynak, aki, mint tudod, nagy szaktekintély. Ő aztán hamarosan előkerített még vagy két hasonló ügyet, melyekben a hiszékeny áldozatok valamennyien egy bizonyos George Papadopol személyleírását adták meg. S az tökéletesen ráillett Grigore Pavel úrra. Úgyhogy átadtam a fickót Floricoiunak, hogy kistafírungozza a bíróság számára. Ez jutott eszembe, amikor megláttam azzal a lánnyal, akit épp nyomorgattál. A többit tudod.

– Ha hétfőn a városban láttad, ez azt jelenti, hogy Floricoiu szabadlábra helyezte a vizsgálat idejére.

– Úgy látszik. Küldjem ide a hadnagyot, hogy elmondja, mire jutott eddig?

– Neeem… Hol van nekem időm effélére...

– Valami csúnyább ügybe keveredett bele?

– Ez nem kifejezés. Hol találom meg?

Gavrila elővette a címjegyzékét, s megadta a kért címet.

– Csak ott találd… mert nem nagyon jár haza – figyelmeztetett.

Már sötétedett, amikor átvágtunk a Dudesti úton. Gurultunk még vagy száz métert a Nerva Traian utcában, aztán bekanyarodtunk balra, a Fenyő utcába.

– Itt volt a hírhedt Kőkereszt? – kérdezte Dan a nyomorúságos házak láttán, melyek a megépültük, vagyis a századforduló óta nem láttak meszelőt.

Bólintottam.

– Nem így képzeltem el a híres örömnegyedet – fintorgott Dan.

– Csak nem gondolod, hogy a gyönyört ezek a lidércnyomásszerű házak szolgáltatták?

– Biztos tele vannak patkánnyal – borzongott össze.

– Remélhetőleg a városháza a nem túl távoli jövőben ide is elküldi a földgyaluit... – mondtam nem túl derűlátóan, s aztán, mivel a kocsi megállt, kitártam az ajtót.

Hosszúkás udvar bejáratánál álltunk; jobbról-balról mintegy nyolcvanméteres épülettömb fogta közre. A kapuból csak a jobb oldali ház föltáskásodott falába beillesztett sarokvas maradt meg.

Elindultunk befelé az egyenetlen macskaköveken. A két épület megszólalásig hasonlított egymásra: alacsony ablak, üveges veranda; az üveget sok helyen karton vagy falemez helyettesítette; aztán újabb ablak, és újabb „kartonos” veranda. Mintegy tíz-tíz ilyen lakás nézett egymással farkasszemet.

– Tehát így néztek ki az egykori kéglik... – jegyezte meg Dan, miközben én jobbra-balra pillantgatva a verandaajtók számozását néztem.

A bal oldali hatodik ajtónál álltam meg, s bezörgettem egy falemezen, mely úgy fölerősítette a kopogtatásomat, mintha dobot vertem volna.

Az ajtó olyan nyikorogva nyílt ki, mint egy kripta, melyet már évek óta senki sem látogat, s a küszöbön egy középtermetű, soványka asszony jelent meg; karján pár hónapos gyereket tartott. Fekete nadrágot viselt, s vastag, kék, a nyaknál gallérszerűen visszagöngyölődő pulóvert. Húszéves lehetett; ovális, kellemes arc, kék szem; hosszú, szőke haját összefogta hátul.

– Pavelné? – kérdeztem.

Aggodalmas arccal bólintott.

– Jó estét! A rendőrségtől vagyunk, önnel szeretnénk beszélni.

Mintha földerült volna, amikor megmondtam, hogy mivel foglalkozunk.

– Jöjjenek be, kérem – állt félre nyomban az ajtóból.

Fölmentünk két betonlépcsőn, s beléptünk egy újabb ajtón. Mintegy hat négyzetméteres hallba jutottunk, mely nappalinak volt berendezve; egy asztal volt benne, s ahány, annyiféle szék. Az egyik falon a közismert „műremek”: egy ágyon, párnák közt kéjesen nyújtózkodó meztelen cigánylány. A másik falon egy szépnek mondható olténiai szőnyeg, alatta keskeny ágy, rajta újabb szőnyeg; majdnem ugyanolyan szőnyeg fedte a deszkapadlót is. A szegénységet a tisztaság ellensúlyozta. A szemben lévő ajtó alighanem a mellékhelyiségbe vezetett. Az „elragadó” cigánylány mellett is volt egy ajtó; gondolom, abba a szobába vezetett, amelynek az ablaka az udvarra nyílt.

– Apám küldte önöket? – kérdezte, miután lefektette j a gyereket a díványra, s valamennyien leültünk.

– Küldenie kellett volna?

– Azt hiszem, igen, mert most már nekem is az a véleményem, hogy apámnak igaza van… Grigoréval nem lehet együtt élni. Tegnapelőtt megint megvert – mondta, s fölhúzta a pulóvere ujját, hogy megmutassa a kék foltokat a karján. – Az egész testem ilyen…

Az emberünk vadállat, az már bizonyos. Egy mozdulattal biztosítottam együttérzésemről az asszonyt, s ezt kérdeztem:

– Hogyan beszélhetnék a férjével?

– Azt én is szeretném tudni! – vont vállat, - Néha napokig nem jön haza. S ha megkérdem, hogy hol volt, megver…

– Hivatalosan házasságot kötöttek, a városházán?

– Igen, most egy éve.

– A gyerek természetesen tőle van.

Keserűen bólintott.

– Hol dolgozik?

– Azt csak ő tudja…

– Ad haza pénzt a gyerekre?

Idegesen fölnevetett, aztán a tenyerébe rejtette az arcát, és elsírta magát.

– Tudják – mondta, miután megnyugodott kissé –, amikor megláttam magukat, azt hittem, hogy maguktól is pénzt csalt ki.

– Tehát másoktól is kicsalt már? – kérdeztem, a fülemet hegyezve.

– Kitől nem!? Az utóbbi két hónapban öten is keresték; Grigore ügyvédnek adta ki magát, pénzt vett fel tőlük, s azt mondta nekik, hogy lakást tud szerezni. Egy részüknek adtam valamennyit abból, amit lánykoromban tettem félre, mert azt mondták, hogy följelentik a rendőrségen. Biztos másokat is becsapott, de azok nem tudták meg, hogy hol lakik.

– Senkinek se adjon pénzt többé. Aki úgy érzi, hogy megkárosították, jöjjön csak el a rendőrségre, s tegyen bejelentést – tanácsoltam.

Bólintott, majd vállat vont.

– Már úgy sincs miből adnom...

– Nagy összegeket csalt ki azoktól, akik felkeresték önt?

– Ötszáz és négyezer lej között.

– Ez azért már pénz – jegyeztem meg, s arra az összegre gondoltam, amellyel a „menyasszonyait” vágta meg, no meg arra, amit nem fizetett vissza a színházjegyek eladása után.

– Én egy fityinget sem láttam belőle, amióta összeházasodtunk. Ha apám nem segít, éhen halhattunk volna – mutatott a díványon alvó gyerekre.

– Ön hol dolgozik?

– Nővér vagyok az Alexandru Sahia Klinikán.

– Gondolom, délelőttös.

– Nem. Az egyik nap délelőtt, a másikon délután vagyok bent.

– Vissza tudna emlékezni arra, hogy mit csinált a múlt hét szerdáján?

Elgondolkozott, aztán a semmibe meredve beszélni kezdett.

– Szerdán… Ma szerda van... Hétfőn apámnál voltam, a gyerekkel... Kedden elém jött és hazakísért... Megvan! Tudom már! – nézett rám hirtelen. – A múlt szerdán, amikor fölébredtem, ő már nem volt itthon...

– Hánykor kelt föl?

– Nyolckor. Fél kettőkor, épp a klinikára indultam, befutott Grigore. Féltem megkérdezni, hogy hol volt, de ő, a szokásával ellentétben, maga mondta meg, hogy állás után járt. Az is szokatlan volt, hogy kettőkor, amikor elindultam a klinikára, fölajánlotta, hogy elkísér. Útközben megígérte, hogy este tízkor, amikor végzek, elém jön, hogy hazakísérjen. Fél tizenegyig vártam, de nem jött. Itthon sem volt, másnapig színét sem láttam; na akkor elém jött, és hazakísért. Kérdezés nélkül azt mondta, hogy a nagyapjánál járt, pénzt akart kérni tőle, hogy nekem adja, de az öreg még nem kapta meg a nyugdíját. Azért nem jött haza, mert a nagyapja megkérte, aludjon nála.

– A múlt szerdától kezdve észrevett valami változást a viselkedésében?

– Hát persze. Ideges, az mindig volt, de levert vagy elgondolkozó, az sohasem. Arról nem is beszélve, hogy a szokásával ellentétben rendszeresen olvasta az esti lapot.

Világos. Figyelemmel kísérte „A rendőrségtől tudtuk meg” rovatot, mert azt remélte, hogy megtud valamit a nyomozás állásáról.

– Még meg is kérdeztem, mi van vele. Azt mondta, hagyjam békén, mert fáj a feje… – mondta, de ekkor erőteljes dörömbölés szakította félbe.

– Ő az – kapta a szájához a kezét elborzadva, és fölállt.

– Nyisson ajtót neki, de ne mondja meg, hogy itt vagyunk.

– Nem engedem be! Megint megver…

– Ígérem, hogy a haja szála sem fog meggörbülni. Engedje csak be.

Remegve, gépiesen elindult a verandára nyíló ajtó felé. Kinyitotta, és lement a lépcsőn. Egypár pillanatra eltűnt a látóteremből; csak a retesz elhúzásának a zaját hallottam.

A következő pillanatban a nő úgy pattant be a szobába, mint egy kiröppentő pezsgősdugó, s nekiesett Dannak, aki háttal állt az ajtónak.

A gyerek elsírta magát, s ezzel együtt dühös férfihang harsant föl:

– Kinn ácsorogtatsz a hidegben?! Az isten rakná beléd, te dög…!

Aztán a hang tulajdonosa is berontott a szobába, az asszony nyomában, s torkon ragadta.

– Elég legyen! – kiáltottam közbe, s fölugrottam, minden eshetőségre készen.

Dühtől eltorzult arccal fordult felém, de ahogy meglátott, leesett az álla a meglepetéstől.

– A szeretője vagy! Megöllek! – engedte el a felesége nyakát, s elindult fenyegetően felém.

– Ne cirkuszolj, Pavel! Rendőrség! – mondtam szigorúan, de minden eshetőségre készen tettem egy fél lépést hátra, hogy megfelelő testhelyzetben legyek az álla hegyén elhelyezendő balegyeneshez, úgyszintén minden f eshetőségre.

– Minden jót, főnök úr! – kiáltotta ijedten, s ezzel vigyázzba vágta magát, lekapta a kalapját, s alázatosan fejet hajtott előttem.

Harmincéves lehetett; a közepesnél magasabb, jókötésű. Kerek arc, szabályos vonások, fürkésző, barna szem, göndör, hátrafésült, fekete haj. Az állkapcsa jobb oldalán vöröses anyajegy. Az áprilisi hűvösséghez túlságosan vékony, szürke szövetfelöltője alatt fekete műszálas öltönyt, fehér nejloninget és fekete-fehér csíkos nyakkendőt viselt.

– Hát ez meg micsoda? Mit képzelsz, hol élsz? Miért bántod ezt az asszonyt? – hadartam hivatalos hangon.

– Hát… Hideg van, s alig akart beengedni… Sajnálom, hogy így kijöttem a sodromból… Bocsáss meg, kérlek – fordult a feleségéhez, s mintegy varázsütésre, az éhes farkasból ártatlan báránykává változott át.

Közben Dan kimászott a rázuhant asszony alól, s fölállt.

– Ne vetkőzz le! – szóltam oda Pavelnek, aki kezdte kigombolni a felöltőjét. – Velünk jössz.

– Miért? Nem csináltam semmit… – tiltakozott nem túl nagy meggyőződéssel, s úgy bámult fel rám, mint egy koldus. – Az asszony megbocsát… Nem igaz, Anisoara? – fordult a feleségéhez, mint valami mentő tanúhoz.

Mindennek a teteje az volt, hogy az asszony bólintott, én azonban gyorsan közbevágtam, még mielőtt megeredtek volna az asszonyi szív csatornái.

– Azért jössz velünk, hogy tisztázzuk a hivatásos vőlegényként és ügyvédként elkövetett csalásaidat. Világos?

Sóhajtott, s beletörődötten legyintett, mintegy tudtomra adva, hogy egy feddhetetlen embert vetnek most alá ártatlanul különböző zaklatásoknak. Én azonban észrevettem, hogy a sóhaja megkönnyebbülésből, elégedettségből fakad, mivel csak a csalás vádjával hozakodtam elő. Tudtam, hogy az öröm nem lesz hosszú életű, ezért némán az ajtóra mutattam, Dan már a veranda lépcsőjén ment lefelé.

Grigore szó nélkül engedelmeskedett.

– Vesd le a kabátod – mutattam az állófogasra, melyre én is fölakasztottam a rövid bekecsemet, amikor beléptem az irodába.

Pavel után Dan is kibújt a kabátjából, s leült az asztalához; én a „kliensek” számára fönntartott székre mutattam.

– Mióta ismered Dianát? – csaptam le rá abban a pillanatban, amikor leereszkedett a székre.

– Dianát?! – ismételte meg meglepetten, s az arcszíne olyan hirtelen vált a kinti hideg okozta pirosból hulla-sápadttá, ahogyan a kaméleonok változtatják a színüket. – Azt sem tudom, ki az – mondta aztán olyan nehézkesen, mintha görcsöt kapott volna az állkapcsa.

– Diana Torneára gondolok – segítettem színlelt jóindulattal. j

– Sajnálom, de most hallom először ezt a nevet – közölte, s az arca kezdett újra megszínesedni, jeléül annak, hogy már magához tért a kérdésem okozta meglepetésből.

– Találkoztál vele hétfő délután, a Vitan posta előtt.

– Ó, hát arról van szó, akivel ott beszéltem…? Azt sem tudom, hogy hívják – vont vállat.

– Hát ez meg hogy van? Leállsz trécselni egy nővel, s azt sem tudod, hogy hívják?

– Nem beszélgettem vele… – mondta, s végigsimított a kabátja hajtókáján, mintha azt akarná mondani: „Se ingem, se gallérom!”

– Hát ezt nem értem – folytattam türelmesen –, ismeretlen nőknek adsz találkát, s elbeszélgetsz velük?

– Már hogy találkát, vele…? Eszembe sem volt! Hazafelé menet rágyújtottam egy cigarettára a posta előtt. Akkor odajött hozzám egy ismeretlen nő, s megkérdezte, nincs-e egy telefonérmém. Végigkutattam a zsebeimet, s megmondtam neki, hogy nincs. De azt hiszem, nem is volt rá szüksége, csak egyszerűen meg akart szólítani, mert ahelyett, hogy mástól próbált volna érmét szerezni, dumálni kezdett velem. Azt mondta, hogy nagyon ismerős vagyok neki, csak azt nem tudja, hol látott már. Mire én azt mondtam, hogy nem ismerem, biztos összetéveszt valakivel. A nő tovább erősködött, de én leléptem. Tudják, az efféle utcai ismeretségektől olyan betegségeket szedhet össze az ember, amelyektől az életben nem szabadul – mondta, mintha jó tanácsot adna.

„No nézd csak! A csaj szerint az ürge próbálta őt leszólítani, az ürge szerint a csaj próbálta őt fölcsípni” -mulattam magamban.

– Tiszt elvtárs, azt szeretném mondani… – fogott bele magabiztosan.

– Százados vagyok, s szólíts úrnak; nem vagyok az elvtársa semmiféle szélhámosnak – szakítottam félbe. -És most folytasd.

– Százados úr, én igazán nem akarom kihozni a sodrából. Beismerek mindent.

– Ragyogó ötlet. Hallgatlak – mondtam, s Danra pillantottam, aki jelentőségteljesen mosolygott, ezzel adva tudtomra, hogy pontosan olyan jól tudja, hogy mi következik, mint jómagam.

– Való igaz, hogy többeknek is lakást ígértem, s pénzt vettem el tőlük ennek fejében. Az is igaz, hogy úgy tettem, mint aki ég a vágytól, hogy megnősülhessen, s több nőnek is házasságot ígértem: ők pedig pénzt adtak jegygyűrűre. Mindez igaz, s tisztában vagyok vele, hogy önök ezt szélhámosságnak fogják nyilvánítani. Tudom, hogy a bűnöző nem tehet föl kérdéseket a rendőrségen, de kérem, tegyenek kivételt velem.

– Hallgatlak.

– Kérdem én, ezek a nők, akik panaszt tettek ellenem, vajon ezek nem szélhámosok? Vajon ezek a bányarémek nem egy ügyvédnek, vagyis egy, a társadalmi ranglétrán jóval fölöttük álló férfinak akarták elcsavarni a fejét? Tulajdonképpen csak azt kapták, amit megérdemeltek. Ezek a szélhámosnők alapos leckében részesültek – fejezte be határozottan.

– Gavrila őrnagy azt mondta, hogy az a feleségjelölted, akit itt, a rendőrségen ismert föl, nagyon is csinos volt – mondtam, s nem tudtam elrejteni vidámságomat, melyet a szélhámosságai magyarázatával keltett.

– Csinos, de buta. S a butaságért is szenvedni kell. Mint azoknak az esetében is, akik lakásra adtak pénz. Miért, ezek tán nem törvénytelenül akartak hozzájutni olyasmihez, ami nem illeti meg őket? Mellesleg, úgy tudom, hogy a csúszópénz adását éppúgy büntetik, mint az elfogadását! Ha tehát engem meg akarnak büntetni azért, mert pénzt fogadtam el, azokat is meg kell büntessék, akik adták a pénzt. Továbbá, szeretném megjegyezni, százados úr, hogy én segítséget nyújtottam önöknek a munkában, hozzájárultam a lakosság fölkészítéséhez a szélhámosokkal szemben. Vagy tán azt hiszik, hogy azok, akikkel dolgom volt, másodszor is lépre mennek? – fejezte be büszkén az okfejtést.

– Meghallgattalak, Pavel. S biztosíthatlak róla, hogy a helyzetelemzésed figyelemre méltó… ámbátor nevetséges. Mindamellett ennek semmi jelentősége, én ugyanis nem azokkal az esetekkel foglalkozom, amelyeket beismertél. Maradjunk tehát az én kerékvágásomban, s ha együtt akarsz működni velem, mondd meg gyorsan, hol van a kisfiú…? – mondtam, s elővettem a fiókból a gyerek fényképét, s átadtam neki.

Rápillantott a képre, s abban a percben egy-egy vadul lüktető ér vált láthatóvá a halántékán.

– Aranyos egy kölyök. Ki ez? – kérdezte ártatlanul, s reszkető kézzel visszaadta a fényképet.

– Sose láttad?

– Nem.

– Maria Gilmăt ismered?

– Kicsodát...?

– Mit csináltál a múlt szerdán?

– A múlt szerdán…? – ismételte meg. – Délelőtt bementem a színházba; tartozom nekik valami pénzzel, s haladékot akartam kérni.

– Hánykor voltál ott?

– Tíz körül.

– Kivel találkoztál?

– Nem volt benn senki.

– Tízkor?

– A színházakban más a munkarend.

– Utána mit csináltál?

– Mivel nem volt más dolgom, s hideg volt, beültem egy körúti moziba.

– Hánykor jöttél ki?

– Tizenkettő után. Elmentem az Egyetemig, ott buszra szálltam, s hazamentem, hogy elkísérjem a feleségemet a klinikára. Arra kíváncsi, hogy délután mit csináltam? – kérdezte buzgón.

– Nem. Nem, Pavel. Másra vagyok én kíváncsi…

– Hallgatom… – biztatott együttérzően.

– Hogy van az, hogy ilyen jól emlékszel rá, mit csináltál egy bizonyos napon, a múlt héten?

– Nagyon egyszerű… – mondta habozva. – Mindennap azt csinálom, mint azon a napon, ami önt érdekli. Nem vagyok még állásban, úgyhogy agyoncsapom valahogy az időt.

– Rendben van – mondtam. – Akkor azt mondd meg, kérlek, hogy mikor láttad utoljára Maria Gilmăt?

– Nem ismerem ezt a személyt – vágta rá nyomban.

– Ismerned kell. De lehet, hogy elfelejtetted. S mivel nincs nálam agyműködést serkentő szer, majd másképpen frissítem föl emlékezőtehetségedet. Szerda délelőtt megszólítottad Maria Gilmăt, különböző utcákon elvezetted a hetedik kerületi bíróságra, s ott elraboltad a rábízott gyereket. Na, pedzed már? Emlékszel?

– Nem tudom, miről beszél – rázta meg határozottan a fejét.

– Aggódom érted, Pavel. Te nem emlékezetzavarban, hanem emlékezetkiesésben szenvedsz. Mit tegyünk ezzel az emberrel, Dan? – fordultam a kollégámhoz. – Segítünk neki a gyógyulásban?

– De még mennyire. Nem hagyhatjuk… cserben. Ez emberi kötelességünk… hogy a szakmairól már ne is beszéljek – mondta, s fölállt, s elindult a fogas felé.

A távozása után fölvettem a telefont, s fölhívtam előbb a közlekedési osztályt, aztán a lakosságnyilvántartót.

Sorra érkeztek az emberek azokról az osztályokról, amelyekhez legtöbbször fordul a lakosság.

– Jöjjenek közelebb, szükségem van a segítségükre egy bűnöző azonosításához – mondtam, miután a hatodik férfi is megérkezett.

– Uram – mondta egy alacsony, vézna alak, akin bőrdzseki, bőrnadrág, bőrcsizma, s ugyancsak bőrből készült repülős bukósisak volt mi segítünk, csak menjen gyorsan a dolog, mert még be kell jelentenem a segédmotoros kerékpáromat.

– Húsz perc, és végzünk, ne aggódjanak. Álljanak most oda, kérem, sorba, a fal mellé.

Némi nyüzsgés után mindenki elfoglalta a helyét.

– Pavel – fordultam a gazfickóhoz, akit már előzőleg úgy ültettem le, hogy ne láthassa, mi történik a helyiségben állj fel, és gyere ide.

Fölállt, megfordította a széket, s közelebb lépett.

– Van valami mondanivalód? – kérdeztem, s a tanúkra mutattam.

Némán elsétált a sor előtt, kezét hátratéve, s belebámult az arcokba, mint egy tábornok a hadosztály díszszemléjén.

– Nos? – kérdeztem.

– Semmi. Ezek felöltőben vannak, én pedig öltönyben.

– Helyes. Vedd föl te is a felöltődet.

– Nem volna jobb, ha inkább ők vetkőznének le?

– Könnyebb egynek felöltözni, mint hatnak levetkőzni.

Vállat vont, s fölvette a kabátját.

– Hol akarsz állni? – kérdeztem, amikor a felöltőjét gombolva odajött hozzám.

– Ott… – mutatott a második és a harmadik tanú közti helyre.

– Tessék.

– Nem. Inkább ott… – mondta, s ezúttal a negyedik és az ötödik tanú közti helyre mutatott.

– Határozd már el magad. Állj, ahová akarsz, csak döntsd már el!

Megindult, s beállt az ötödik és a hatodik tanú közé.

Még be sem sorolt jóformán, amikor nyílt az ajtó, s Dan dugta be a fejét.

– Bejöhetünk? – kérdezte.

– Alig várjuk – mondtam.

Dan hátralépett, sarkig tárta az ajtót, s betessékelte Maria Gilmăt.

A cselédlány, akit Dan már kitanított, odament a sorhoz, s nagy komolyan fürkészni kezdte az arcokat.

– Ez az! – kiáltott fel a negyedik férfinél.

– Biztos vagy benne? – kérdeztem, és sikerült elfojtanom abbéli őszinte óhajomat, hogy az öklömbe harapjak bosszúságomban.

Válasz helyett hátralépett, s elkezdte különböző szögekből vizsgálgatni a tanút.

– Nem e’ – sóhajtott.

– Menj csak tovább, s nézd meg a többieket is – nógattam.

Teljesítette a parancsot, s amikor Pavelhez ért, a vállára tette a kezét, s határozottan ezt mondta:

– Ez a’. Emmá biztos.

– Tiltakozom! – tört ki Pavel. – Ez a nő azt sem tudja, mit akar.

– Egyetértek – ismertem be, ugyanis a csoportban való azonosítás esetén nincs helye a habozásnak, különben semmit sem ér az egész. – Maria, gyere velem.

Kimentünk a folyosóra, én benyitottam az egyik irodába, s megkértem az ott dolgozó két kollégát, hogy viseljék gondját a lánynak.

– Várj meg itt, kérlek, még szükségem lesz rád. Érted, Maria?

– Értem hát – vágta rá boldogan, nyilván azért, mert átlátta a személye fontosságát.

Visszamentem az irodámba, s ezt mondtam:

– Újból a türelmüket és a belátásukat kell kérnem. Az akció, melyben részt vettek, nem érte el a célját, mint láthatták; kérem, egyezzenek bele, hogy megismételjük.

A bőrruhás már szóra nyitotta a száját, hogy tiltakozzék, de egy elegáns, fekete kabátos férfi, aki asztrahán-kucsmát tartott a kezében, megelőzte.

– Kedves elvtárs, most fél hét van, s a „közlekedés” nyolckor zár. Én szívből segítenék, csakhogy dolgom van… S ezt mindenképpen el kell intéznem…

Úgy emeltem föl a kezemet, mint a közlekedési rendőr, ha meg akar büntetni egy gépkocsivezetőt.

– Valamennyien menjenek vissza a „közlekedés”-re, s mondják meg a kollégáknak, Apostolescu százados arra kéri őket, hogy soron kívül intézzék el az ügyüket. Ha végeztek, jöjjenek vissza, s én megígérem, hogy tíz perc múlva oda mehetnek, ahová csak tetszik. Rendben van?

– Rendben! – zúgták kórusban, s már rohantak is az ajtó felé.

– Kit akar még ide hozni? Hát nem látja, hogy az a nő bolond? – csattant föl Pavel, miután az ajtó becsukódott a tanúk mögött.

– Az előbb mintha azzal hencegtél volna, hogy tudod, miszerint a rendőrségen csak a rendőrtisztek kérdeznek – vetettem oda gúnyosan.

– Hamar visszajössz? – kérdezte Dan, látva, hogy elindulok az ajtó felé.

– Amilyen gyorsan csak tudok.

A kocsi balra fordult az Opera előtt, aztán jobbra, a Staicovici doktor utcába. Száz métert tehetett meg, aztán megálltunk a járda mellett. Kiszálltam, s benyitottam a Stadion vendéglőbe. A kabátomat természetesen nem adtam le a ruhatárban. A kellemes, rózsaszínű fényben – tálán ezért volt ilyen, hogy a kliensek rózsaszínben lássák a világot – megpillantottam Chivut; a benépesedő asztalok között lavírozó pincérekre vigyázott föl. Ő is meglátott engem.

– Örvendek, hogy ilyen hamar viszontlátlak – lépett hozzám, s kezet nyújtott. – Hány személyre?

– Még mindig hivatalos ügyben – tártam szét sajnálkozva a karom.

Együttérző pillantást vetett rám, de a következő pillanatban már ugratott.

– S az a „szépség”, akivel a múltkor megtiszteltél, az hol van?

– Stefanra van szükségem, Nelu – engedtem el a kérdést a fülem mellett.

– Ez nem gond. Azonnal küldöm – mondta, és sarkon fordult.

– De a rendőrségen van rá szükségem.

– Azt már nem! – nézett vissza elszántan.

– Sajnálom, de magammal kell vinnem.

– Majd máskor! S ez a máskor csak délelőtt lehet, amikor szabad. Hogy engedhetném el éppen most, hiszen tele van a vendéglő!

– Csak harmadrészben.

– Mivel még csak háromnegyed nyolc, de nézd csak meg egy fél óra múlva.

– Addig visszaér. Csak szembesítem valakivel, ez öt perc, s utána kocsival küldöm vissza.

– Öntsünk tiszta vizet a pohárba, Nicu… Te vagy a szívem csücske, de az üzlet az üzlet. Nem borogathatom föl az évek munkájával kidolgozott fölszolgálási rendet. Aki eljön hozzám, annak jól kell éreznie magát. S ez pincér nélkül nem megy! Halaszd el, kérlek, akár már holnap délelőttre.

– Azért jöttem ide, Nelu, hogy magammal vigyem... és magammal is viszem – mondtam, s éreztem, hogy fogytán van a türelmem.

– Hát ez jó! Tán erőszakkal viszed el?! – vetette oda megvetően.

– Azzal, ha másképp nem megy!

– Komoly ember vagy te? – kérdezte ingerülten.

– Igyekszem az lenni, ha nem sikerül is mindig -mondtam. – Hívd ide Stefant, kérlek!

– Szép kis barát! – mondta megvetően, s hátat fordított nekem.

Pár perc múlva a viszály almájával tért vissza.

– Nicu – vette elő a szívhangjait Chivu az ajtóban tönkreteszei, ha nem küldöd vissza mihamarabb.

– Fél óra múlva itt lesz – ígértem meg neki, s aztán kimentem az ajtón, amelyet egy kapus tárt ki előttem, aki díszesebb egyenruhát hordott, mint amilyent az egykori Göring marsall viselt.
A Felügyelőségen leültettem egy folyosói padra Stefant, s csak aztán léptem be az irodába.

– A bőrruhás hapsi nem jött vissza – lépett hozzám Dan.

– Nem tesz semmit. Öt személy is elég lesz – néztem végig a többi tanún, akik az irodában szétszórt székeken ültek.

– Sokáig tartanak még itt? – adta a kétségbeesettet Pavel.

– Csak addig, ameddig kell – válaszoltam, aztán fölkértem a tanúkat, hogy helyezkedjenek el a falnál.

A tanúk fölsorakoztak, Pavel pedig kifejezte abbéli óhaját, hogy a sor végére akar állni.

Még egyszer végignéztem a csoporton, megállapítottam, hogy előírásosan sorakoztak föl, aztán kinyitottam az ajtót.

Stefan belépett, odament a sorhoz, aztán habozás nélkül megállt Pavel előtt, s a vállára tette a kezét.

– Ő az! – mondta határozottan.

– Biztos benne?

– Biztos vagyok.

– Mit tud róla? – tettem föl az akció megkövetelte kérdést.

– Azt, hogy a múlt hét szerdáján, délelőtt tízkor ott ült a Stadion vendéglő egyik asztalánál. Egy nő és egy gyerek volt vele. Neki egy sört szolgáltam föl, a gyereknek pedig egy Pepsi-Colát. A nő nem ivott semmit.

– Fölismerné azt a nőt, ha látná?

– Igen.

– Hívd be, kérlek, a nőt, aki föltehetően a gyanúsított társaságában volt – fordultam Danhoz.

– Ő az – mondta a pincér abban a pillanatban, amikor Dan bevezette az irodába Maria Gilmăt.

– Köszönöm a segítségüket – mondtam, miután a tanúk aláírták a csoportban való, azonosítás jegyzőkönyvét.

A tanúk távoztak, Dan pedig kikísérte a szolgálati gépkocsihoz Stefant és Maria Gilmăt; én a falnál magába roskadtan álldogáló Pavelre néztem.

– Ülj le – mutattam az asztalom előtt lévő székre. -Előbb azonban vesd le a felöltődet, és akaszd föl.

Gépiesen engedelmeskedett, aztán leült, s üres tekintettel bámulni kezdte a kopott, poros szőnyeget.

– Hallgatlak.

Továbbra is némán vizsgálgatta a hitvány, poros szőnyegünket.

– Nem gondolod, hogy már amúgy is túl sok időt vesztegettünk el a szeszélyeidre?

– Én nem csináltam semmit… – nyögte ki.

– Nézz rám, ha velem beszélsz! Hol van a gyerek?

– Nem tudom… Én csak elvittem...

– Mit csináltál vele, miután elraboltad?

– Átadtam Dianának és…

Elhallgatott, mert Dan lépett be az irodába.

– Kezdd egészen elölről – szólítottam föl, miután a kollégám elfoglalta helyét az asztalnál, s fölkészült rá, hogy gyorsírással lejegyezze a kihallgatást. – Milyen kapcsolatban vagy Diana Torneával?

– A Cişmigiuban ismerkedtünk meg, úgy két évvel ezelőtt... Azóta, bizonyos megszakításokkal, elég gyakran találkoztunk…

– Intim viszony volt köztetek?

– Igen… – bólintott habozva. – El akartam venni, de ő kikosarazott; azt mondta, hogy inkább egy biztos jövedelmű valakihez megy férjhez, vagyis ahhoz a tiszthez, aki nála lakott.

– Hogyan jutottatok el ettől a kapcsolattól a gyermekrablásig?

– Én magam sem tudom… Miután ő is tesz nekem bizonyos szívességeket...

– Miféle szívességeket?

– Elkísért vidékre, leánykérőbe… A húgomként mutattam be, hogy könnyebben elnyerjem a bizalmát azoknak a nőknek, akiknek házasságot ígértem...

„No lám csak, milyen kicsi a világ!” – gondoltam magamban. Tehát Diana kisasszony volt az a nő, aki, az áldozatok vallomása értelmében, megjelent a házasságszédelgő társaságában.

– Folytasd, kérlek.

– Vagy egy hónappal ezelőtt Diana azt mondta, hogy valami zűrje van, s megkért, hogy segítsek. Az őrnagy feleségének olyan kompromittáló fényképek vannak a birtokában őróla, hogy lőttek a házasságnak, ha nem kaparintja meg ezeket minél előbb. Megkérdeztem, hogy miben lehetek a segítségére, mire ő azt mondta, hogy be kell jutnom valahogy a leendő férje feleségének a lakásába, s meg kell szereznem a fényképeket. Beleegyeztem, bár igazárt nem fűlt hozzá a fogam. Diana kiokosított, s nekem sikerült is bejutnom a lakásba mint az Oktatásügyi Minisztérium tanfelügyelőjének. Elbeszélgettem a cseléddel, megállapítottam, hogy mindent beszopik, s akkor kértem egy pohár vizet. Amíg kint volt, keresgéltem a fényképet a zsúrasztal fiókjaiban, amelyről Dianától tudtam. De semmit sem találtam. Aztán megkaptam a pohár vizet, és olajra léptem. Amikor elmondtam neki, hogy semmit sem találtam, Diana azt mondta, hogy biztos megváltoztatták a rejtekhelyet… Kérnék egy pohár vizet – mondta esengő hangon.

– Tényleg megszomjaztál? Vagy csak át akarod kutatni az én irodámat is? – tréfálkoztam, miközben Dan kisietett.

– Álmomban sem jutna eszembe – mondta komoly képpel. – Az utóbbi napokban sokat gondolkoztam azon, hogy milyen marhaságot csináltam...

– Mindenre sor kerül. Most idd meg azt a vizet – mutattam a pohárra, amelyet Dan nyújtott feléje.

Elvette s felhörpintette.

– Akarsz még egyet? – kérdeztem.

– Köszönöm. Később.

– Jól van, akkor folytassuk. Tehát azt mondtad Dianának, hogy nem találtad meg a fényképeket. Voltaképpen milyen képekről van szó?

– Nem tudom.

– Hogyhogy nem tudod? Behatoltál, kutattál Vieruék lakásában; tán fantomot kerestél, vagy mi?

– Diana csak annyit mondott, hogy ezek a fényképek kompromittálhatják őt a leendő férje előtt. Többet nem akart mondani. Diszkrécióból nem faggattam tovább. Ahogyan ő segített nekem, amikor szükségem volt rá, úgy nekem is segítenem kellett, s nem kérdezősködnöm.

– Gratulálok, Pavel! Ritka az ilyen gavallér a mi korunkban – gúnyolódtam. – Tehát azt mondtad Dianának, hogy nem találtad meg a kompromittáló „fényképeket”, mire ő föltételezte, hogy megváltoztatták a rejtekhelyet. Mi történt ezután?

– Hónapokig szóba sem kerültek többé azok a képek, s én azt hittem, hogy ezzel az ügy nyugvópontra jutott.

– De ti azért találkoztatok, vagy nem?

– Találkoztunk. Többek között három családnál is jártunk, vidéken…

– Te mint vőlegény?

– Így van. Adjam meg a nevüket és a címüket? -készségeskedett.

– Nem, Pavel. Engem kizárólag a gyerek elrablása érdekel. Igaz is, hol van a gyerek?

– Nem tudom. Esküszöm, hogy nem tudom. Én csak átadtam Dianának...

– Erre még visszatérünk. Most regéld el, hogy szerinted hogy történt a rablás. Hogyan jutott eszetekbe?

– A múlt hétfőn...

– Március 25-én? – kérdezte Dan, s belelapozott a jegyzettömbjébe.

– A dátumra már nem emlékszem. De a múlt hét hétfőjén volt, az biztos. Két nappal a gyerek elvivése előtt…

– Tisztázzunk valamit: nem elvitted, hanem elraboltad! – tettem rendet a dolgokban. – Tehát mi volt hétfőn?

– Találkoztam Dianával, s ő egészen ki volt borulva, sírt, s azt mondta, hogy mindennek vége…

– Hol találkoztatok?

– A Cişmigiuban.

– Folytasd – mondtam, s magamban megállapítottam, hogy ezt nem ellenőrizhetjük.

– Könnyes szemmel elpanaszolta, hogy a vetélytársnője föl akarja használni ellene a fényképeket, s ezzel meg akarja akadályozni, hogy hozzámenjen a szeretett férfihoz…

– Lassan, csak lassan! Megvallom, valami nem megy a fejembe, szeretném, ha világosságot gyújtanál. Te szerelmes voltál belé, hiszen feleségül akartad venni. Ő is szeretett téged, hiszen találkozgatott veled. Ez azt jelenti, hogy elég nagy volt a szíve ahhoz, hogy „egy időben, párhuzamosan” szeressen téged és a leendő férjét. A te szívedről ne beszéljünk, mert annak fölmérhetetlennek kellett lennie, ha el tudtad fogadni ezt a helyzetet. Szeretném, ha megadnád ennek az ízetlen salátának a receptjét.

– Tudják – fogott bele módszeresen a magyarázatba –, a szerelem nem pusztán testi vonzalmon alapszik, hanem kölcsönös megértésen, kölcsönös támogatáson is. Ebből a szempontból teljesen egybecsengett az életről alkotott felfogásunk. Mindaz, ami a kapcsolatunkon kívül létezik, társadalmi szokásokon alapszik, s nem más, mint a polgári társadalom öröksége…

„Netene, ez politikai fejtágítót tart nekem!” – gondoltam vidáman, de nem szakítottam félbe, mivel bizarr elképzelései fölkeltették a kíváncsiságomat.

– …Mi úgy tartjuk, hogy a féltékenység csak megalázza korunk emberét, s sikerült fölébe emelkednünk.

– Ha két ember nem tart egymásra kizárólagos igényt, vajon a szerelem nem egyszerűsödik-e le bizonyos természetes igények kielégítésére? – kérdeztem színlelt félénkséggel.

– A kizárólagosság a szerelemben a korlátoltak osztályrésze. Nekünk sikerült meghaladnunk ezt az anakronizmust – melegedett bele az élet és az érzelmek „csalhatatlan” felfogásának patetikus hangoztatásába.

– Rendben van. Most már értem – bólintottam, s közben azt gondoltam, hogy a szerelemről alkotott eme fölfogás az öntudatlan lények szerelemfelfogására emlékeztet, ezeknek azonban, ellentétben velünk, megvan az a mentségük, hogy csak állatok. – Halljuk, miről beszélgettetek Dianával a Cişmigiuban.

– Azt mondta, hogy inkább öngyilkos lesz, semhogy elszenvedje a fényképek nyilvánosságra kerülését. Annyira sírt, hogy megesett rajta a szívem, átöleltem, s megkérdeztem, hogyan segíthetnék rajta. Azt mondta, hogy most már csak a Jóisten húzhatja ki a csávából. Aztán amikor megnyugodott, azt mondta, hogy azért mégis van egy lehetőség. S akkor előállt a gyermekrablás tervével...

– Mit remélt a gyermekrablástól? – kérdeztem őszinte kíváncsisággal.

– Zsarolni akarta az anyát. Elrejteni a gyereket huszonnégy órára, megjáratni az anyával a poklokat, s aztán fölhívni, s megmondani neki, hogy a fényképekért cserébe visszakaphatja a csemetéjét.

– Dan, ugye fölírtad Vieruné telefonszámát…? Hívd föl, kérlek – mondtam, látva, hogy Dan bólint.

Dan tárcsázott, aztán intett, hogy vegyem föl a telefont az én íróasztalomon.

– Kezét csókolom. Apostolescu százados zavarja…

– Jó estét. Van valami híre, százados úr? Mondja, mert már úgy érzem, megbolondulok! – mondta sírástól elfúló hangon.

– Letartóztattuk a gyermekrablókat – mondtam gyorsan, magam is örvendve az örömének. – Biztos vagyok benne, hogy huszonnégy órán belül tudni fogom, hol tartják Săndelt.

– Jaj! – szakadt ki belőle a megkönnyebbülés sóhaja.

– Őrizze meg az Isten jó egészségben!

– Önt is, asszonyom. Ettől függetlenül szeretnék még valamit...

– Amit csak óhajt – vágott közbe sietve.

– Vannak önnek olyan fényképei, amelyek azt a nőt ábrázolják, aki megtámadta önt?

– Nekem?! Honnan lennének? – válaszolta meglepetten.

– Biztos voltam benne, de ellenőriznem kellett. Nagyon köszönöm… és jó éjszakát.

Ő is jó éjszakát kívánt, és letettük a kagylót.

– Hallottad? – fordultam Pavelhez.

– Most már semmit sem értek – mondta megrökönyödve. – Nekem ezt mondta. Becsületszavamra!

– A te becsületszavadra…? – adtam az álmélkodót.

– Ha csak ennyi garanciát tudsz adni, mehetünk is tovább. Azt már tudom, hogyan követted el a rablást, úgyhogy onnan folytasd, hogy kijöttél a bíróságról.

– Kijöttem, és fölszálltam a trolira...

– Hányasra?

– Nem néztem meg a számát; minden troli a központ felé megy, amelyik megáll az Opera mögött.

– Hol szálltál le?

– A Kogalniceanu téren, ott beszéltem meg találkát Dianával.

– Pontosan hol?

– A megállóban.

– Hányra?

– Abban állapodtunk meg, hogy pontban háromnegyed tizenegykor találkozunk. Nem várakoztattuk meg egymást. Amikor leszálltam, Diana már ott volt. A megállapodás értelmében átadtam neki a gyereket, aztán elindultam gyalog a központ felé; egy szó nem sok, annyit sem beszéltünk. Dolgom nem volt, tehát beültem egy moziba. Fél egy felé jöttem ki, s elindultam a klinikára, ahol a feleségem dolgozik.

Nem lett volna értelme megkérdeznem, milyen filmet látott, hiszen láthatta máskor is, az elmeséltetése tehát semmit sem bizonyít.

– Kivel találkoztál akkor, amikor kijöttél a bíróságról, és kivel akkor, amikor, a gyerek nélkül, bementéi a moziba? – kérdeztem ellenőrzésképpen.

– Nem emlékszem, hogy bárkivel is találkoztam volna – mondta, s elgondolkozva fölpillantott a mennyezetre.

– Săndel, mint afféle kisgyerek, biztos makrancoskodott; gondolom, nem tűrte némán, hogy úgy adják kézről kézre, mint valami stafétabotot. Márpedig a gyermeksivalkodás feltűnést kelt…

– Nem, százados úr. Meg sem nyikkant. Szavamra, még nem is láttam ilyen barátkozó gyereket – mondta. -A trolibuszon leültünk, s ő átfogta a nyakamat, s elkezdett simogatni, csókolgatni, aztán a fülemhez nyomta a szájacskáját, s mindenfélét kérdezgetett, már ahogy kérdezgetni szoktak, ha valami fölkelti az érdeklődésüket - mondta mosolyogva, mintha csak újra átélné az elmesélt helyzetet.

– Amikor elhatároztátok a gyermekrablást, nem jutott eszetekbe, hogy ezért majd felelnetek kell?

– De igen. Amikor Diana elmondta, hogy mi a terve, mondtam is neki, hogy a rendőrség ilyen esetekben addig nem nyugszik, amíg kézre nem keríti a tetteseket.

– Mire ő?

– Mire ő azt mondta, hogy a rendőrség mindig a családban keresi a gyereket, s mivel nekem semmi közöm a családhoz, szóba sem kerülhetek mint gyanúsított. Ez győzött meg, hiszen engem valóban nincs miért elővegyenek. Dianát még annyira sem, hiszen ő részt sem vett a rablásban.

– Hm... Most majd elgondolkozhatsz azon, hogy egyvalami az elmélet, s egészen, de egészen másvalami a gyakorlat – mondtam, de el kellett ismernem, hogy a semleges közvetítő beiktatása, akihez normális körülmények közt képtelenség eljutni, aljas, de ugyanakkor nagyon dörzsölt ötlet.

– Ami azt a cselédlányt illeti, biztos voltam benne, hogy amilyen bamba, még akkor sem ismerne föl, ha odaállítanának elébe. Önök is láthatták, hogy mit összehebegett – folytatta fontoskodva. – Ha nem kerítették volna elő azt a pincért, aki kiszolgált, bottal üthették volna a nyomomat.

– Mivel azonban nem a „nyomodat ütjük”, mondd el, miért sétáltattad meg a cselédlányt mindenféle kerülő utakon? Azt akartad, hogy ne tudja végigjárni újra az utat?

– Ugyan, dehogy! Csak húztam az időt; nem akartam egyedül sétálgatni a gyerekkel addig, amíg Dianával találkozom, hogy átadjam neki – mondta egyszerűen.

– Még valamit – mondtam, s megnéztem az órámat; tíz felé járt. – Attól kezdve, hogy átadtad a gyereket, egészen ma estig, amikor letartóztattunk, hányszor találkoztál Dianával?

– Egyszer. Abban állapodtunk meg, hogy addig nem megyek el a munkahelyére, amíg el nem simul az ügy. Diana öt napig nem adott életjelt, az újságban pedig egy szót sem írtak a gyermekrablásról, ezért aztán elkezdtem beijedni. Nem bírtam tovább, megszegtem a megállapodásunkat, s fölkerestem a munkahelyén. Amikor meglátott, odasúgta, hogy nem szabad, hogy együtt lássanak minket, s találkát adott a Vitán posta előtt.

– Ott miről beszéltetek?

– Megkérdeztem, hogy kicserélte-e a gyereket a fényképekre, s ő azt mondta, hogy ki. Ugyanakkor figyelmeztetett, hogy a vetélytársnője bejelentette a gyerek eltűnését, s a rendőrség nyomoz a gyermekrablók után. Megkért, hogy ne menjek többet a munkahelyére, amíg ő nem szól, mert egyfolytában követik. S ha a rendőrség meglát a társaságában, lévén hogy megszerezték a személyleírásomat, egyből rám teszi a kezét, s ezzel elrontunk mindent. Megkérdeztem, hogy akkor is figyelték, amikor a találkára jött, s ő azt mondta, hogy igen, de sikerült leráznia a követőjét. Féltem, hogy letartóztatnak, ezért hamar elváltunk – mondta, s egy „így történt” mozdulattal fejezte be elbeszélését.

– A gyereket nem adták vissza az anyjának.

– Diana azt mondta, hogy kicserélte a fényképekre.

– Nem cserélte ki. Mit gondolsz, hol lehet?

Vállvonogatással jelezte, hogy fogalma sincs.

– Szólj le a fogdának, hogy küldjenek érte – néztem Danra.

– Kérem, vegye figyelembe, hogy nem hallgattam el semmit – kérlelt Pavel, miközben Dan fölvette a kagylót.

– Tulajdonképpen mi a gyermekrablás indítéka? -kérdezte Dan, miután Pavel elhagyta a helyiséget két altiszt kíséretében.

– Ugyanezt a kérdést tettem föl magamban én is, ugyanebben a pillanatban. Szólj le Dianáért.

– Fél tizenegy… – válaszolta, s kinyújtotta a karját, hogy láthassam az óráját.

– Na és? Talán szanatóriumban vagyunk?

– Nem magamért mondom, hanem Dianáért – adta bizonyságát annak a drága jó szívének.

– Én pedig azért mondom, mert nem megy ki a fejemből a gyerek anyja!

Pár perc múlva Diana ott ült velem szemben; a szeme még duzzadt volt az alvástól.

– Mindent tudunk, Diana, rólad, Pavelről és a gyermekrablásról – fogtam bele. – Csak azt nem tudjuk, hol van a gyerek...

– Azt hiszik, én tudom? – kérdezte, s elfojtotta az ásítását, amivel azt akarta kimutatni, hogy nemcsak hogy álmos, de ráadásul még untatom is a képtelenebbnél képtelenebb kérdéseimmel.

– Diana, három napja nem tudod meglátogatni a gyereket azon a helyen, ahol rejtegeted. Mit evett, mit ivott a gyerek ebben az időszakban?

– Ezt meg honnan tudhatnám?

– Egyezséget ajánlok, Diana – mondtam, s őszintén is gondoltam. – Add vissza a gyereket, a többit elintézzük. Biztos vagyok benne, hogy ha visszaadjuk a gyereket az anyjának, sikerül meggyőznöm, vonja vissza a feljelentést.

– Fogalmam sincs, hol van a gyerek – mondta, s újabb ásítást nyomott el.

– Ami pedig a gyermekrablást illeti – folytattam, s úgy tettem, mintha észre sem venném a viselkedését, ha visszaadod a gyereket, az egész rablási kísérletté alakul át, s te megúszod minimális, valószínűleg felfüggesztett büntetéssel.

– Hogyan győzzem meg róla, hogy semmi közöm a keresett gyerekhez, s még kevésbé az elrablásához? – tört ki, s kétségbeesetten égnek emelte a kezét.

– Diana, én minden lehetőséget megadtam, hogy megszabadulj egy olyan helyzetből, amely sokkal súlyosabb, mint gondolnád. Nem azért, mert annyira szeretlek, hanem azért, hogy megszüntessem egy kétségbeesett anya gyötrődését – mondtam, s a torkom kiszáradt a dühtől, melyen már alig bírtam uralkodni. – Ha a gyerek éhen hal, biztos lehetsz benne, hogy többé nem látod meg a napvilágot!

– Ezzel azt akarja mondani, hogy csak úgy bebörtönözhetnek egy ártatlan embert? – kérdezte ártatlanul.

– Fogdába vele, Dan! – ordítottam türelmemet vesztve, s a homlokomat a tenyerembe hajtottam, hogy ne is lássam ezt a fehérnépet.

Amikor meghallottam, hogy belép a két altisztnő, mégsem bírtam megőrizni a magamra erőltetett közönyt.

– Diana, egy egész éjszaka áll a rendelkezésedre, hogy gondolkozzál az ajánlatomon. Ha megmondod holnap reggel, hogy hová zártad be a gyereket, még megmenthetjük. Lehet, hogy orvosi segítségre lesz szükség. De az sem számít, ha a gyerek életben lesz… – tettem erőszakot magamon, hiszen már egy hete, amióta kerestem Săndelt, egyre csak a fényképét nézegettem, s már-már úgy éreztem, mintha az én húsomból, véremből vették volna.

Diana azonban megvető pillantást röpített felém a válla fölött, s kiment.

– Micsoda dög! – szaladt ki akaratlanul a számon, miközben teljesen kimerülten föltápászkodtam. – Holnap talán jobb nap virrad ránk…
ÁPRILIS 4., CSÜTÖRTÖK
Amikor beléptem az irodába, Dan éppen egy csésze kávéval szemezett. A másik csésze az én asztalomon gőzölgött.

– ’Reggelt, Dan! – üdvözöltem, miközben fölakasztottam a kabátomat, s az asztalom felé indultam.

– ’Reggelt, főnök! Nem aludhattál valami jól az éjszaka – mondta, valószínűleg a gyűrött arcom láttán.

– Azt hiszed, te jobban nézel ki? – mondtam, s a kávé után nyúltam. – Már ittam egyet otthon… Azt mondják, jó fejfájás ellen; nahát rám semmi hatással sem volt… – ezzel a számhoz emeltem a csészét, mert attól féltem, hogy ha előrehajtom a fejem, még jobban elkezd hasogatni.

– Átkozott egy ügy! – jegyezte meg Dan, látszólag minden ok nélkül.

– Nekem mondod… – dünnyögtem, s kimerültén szürcsölgettem a forró, fekete levet, remélve, hogy sikerül összeszednem magam a segítségével, az után az álmatlanul töltött éjszaka után, melyet a drágalátos Diana kisasszonnyal való eszmecsere szerzett.

– Szembesítjük őket?

Mielőtt válaszolhattam volna, halkan kopogtatott valaki az ajtón.

– Tessék! – kiáltotta Dan, mire Floricoiu hadnagy lépett be; kamaszarcú, vékonydongájú, középmagas fiatalember.

– Erőt, egészséget, százados elvtárs! Elnézést a zavarásért – hadarta, s ösztönösen vigyázzba vágta magát.

– Dehogy zavarsz, fiam. Mi szél hozott erre?

– Százados elvtárs, a napokban terepen voltam, s nem jártam be.

– Aha. Na és? – hajtottam a tenyerembe a homlokomat.

– Tegnap aztán bejöttem, s nekem is megmutatták annak a gyereknek a fényképét, akit mindenki keres…

– És? – emeltem fel a fejem, s kérdő pillantást vetettem rá.

– Nem szeretném hamis nyomra vezetni önt, de…

– Ne törődj te a nyommal, halljuk, mi van! – nógattam.

– Azt hiszem, láttam a keresett gyereket.

– Mikor? Hol? Milyen körülmények között? – hadartam reménykedve.

– Úgy egy héttel ezelőtt. Épp a Plevna utcán ment át, egy férfi vezette kézen fogva. Ők az Opera felé tartottak, én pedig a szolgálati kocsiban voltam, s az Északi pályaudvarra mentem. Igaz, hogy a gyerek kísérője ellen vizsgálatot folytatok, s eközben ő szabadlábon van, mégsem volt rá semmi okom, hogy megállítsam, s megkérdezzem tőle, hogy kié a gyerek…

– Grigore Pavelről, más néven George Papadopolról van szó? – kérdeztem, s a reménykedésem úgy szállt el, mint egy marék szélbe szórt homok.

– Pontosan! – kiáltott föl meglepetten. – Honnan tudja?

– Már tegnap „begyűjtöttük” – válaszolta Dan, látván, hogy újra a tenyerembe hajtom a fejemet, s benne a hasogató fájdalmat; ha legalább jól felöntöttem volna a garatra, tudtam volna, hogy mitől van.

– Örvendek…

– Korai! Az elkövetők megvannak, de a legfontosabbnak, a gyereknek se híre, se hamva – magyarázta Dan.

Már oda se figyeltem a beszélgetésükre. Nem tudom, mennyi ideig ültem így, teljesen magamba roskadva, annyi bizonyos, hogy amikor végre elhatároztam, hogy munkához látok, s fölemeltem a fejem, már csak az engem fürkésző Dan volt az irodában.

– Szólj le értük.

Dan a kagylóért nyúlt, de abban a pillanatban úgy megdördült az ajtó, mintha lábbal rugdosnák.

Dan elképedten nézett rám, aztán visszaejtette a kagylót a villájára, kilőtte magát a székből, két lépéssel az ajtónál termett, s dühösen kinyitotta.

Vieru őrnagy robogott be a szobába, mint valami páncélos, s csak az íróasztalom előtt fékezett le.

– Hol van Diana? – feledkezett meg még a köszönésről is.

– Előzetes letartóztatásban – közöltem vele.

– Miért?! – tört ki, s a keze ökölbe szorult, mintha alig bírta volna megtartóztatni magát attól, hogy nekem ugorjon, s összeverjen.

– Alapos gyanúnk van föltételezni, hogy ő rabolta el Săndu Vierut, az ön fogadott fiát – mondtam nyugodtan.

– Azt akarja mondani, hogy Diana rabolta el Săndelt?

Bólintással adtam tudtára, hogy ez a helyzet.

– Az egészet megrendezték! Szégyellje magát! – tört ki újból, s szinte köpködte felém a szavakat. – Képtelen vagy megtalálni a gyereket, s letartóztatsz egy ártatlan embert, hogy ezzel fedezzed a hozzá nem értésedet! -tért át megvetően a tegezésre.

– Nyugodjon meg… – tanácsoltam higgadtan, noha már vörös ködön keresztül láttam.

– Azonnal szabadlábra helyezed! Nélküle nem megyek el innen! – jelentette ki reszketve a felindultságtól.

– Csak az ügyeletes ügyész rendelheti el a szabadlábra helyezést – mondtam, még mindig nyugodtan.

– Olyan nincs! Most! Azonnal szabadlábra helyezitek! – gurult be még jobban, s fenyegetően rátenyerelt az íróasztalomra.

Ez már sok volt egy fejfájás gyötörte embernek. Fölpattantam, mintha rugó lökött volna, s zajosan hátralöktem a székemet.

– Ha nem hallgatsz el, letartóztatlak! – sziszegtem a fogam közt, s el voltam szánva rá, hogy meg is teszem. -Aztán fölhívom a helyőrséget, hogy vigyenek el innen!

Az első mondatom után elképedve nézett rám, a második után pedig összetrottyant.

– Diana ártatlan, százados elvtárs… – makogta fakó, ijedt hangon.

– Téved… – mondtam, mintha mi sem történt volna; magam alá húztam a széket, s leültem. – Ilyen romlottsággal még nem találkoztam nőnél. Miközben hozzá akart menni önhöz, viszonya volt egy ágrólszakadt tekergővel. Vele együtt rabolta el a gyereket – mondtam, s kellemes meglepetéssel állapítottam meg magamban, hogy a fejfájásomat mintha elfújták volna.

– Értem, de miért…? – suttogta döbbenten.

– Hogy a Bibliát idézzem: Isten útjai kifürkészhetetlenek – tártam szét tanácstalanul a karom. – Remélem, hogy a mai nap folyamán sikerül fényt derítenünk az ügyre. Hívjon föl este, akkor többet mondhatok.

Alázatosan megköszönte a tájékoztatást, s mielőtt távozott, a sapkájához emelte a kezét.

– Micsoda kelekótya! – jegyezte meg Dan, miután becsukódott az ajtó csökönyös vendégünk mögött.

– Ha nem szeretné azt a lányt, nem vesztette volna el ennyire a fejét. Ő is áldozat… – mondtam keserűen. -Szólj le, hogy hozzák föl Dianát. Aztán hozzák föl Pavelt is, de tartsák kinn a folyosón, amíg be nem hívatom.

Pár perccel később megjelent Miss Diana. Nyúzott arc, karikás szem. Fölényesen végigmért, aztán leült, meg sem várva, hogy hellyel kínáljam.

– Gondolkodtál tegnapi beszélgetésünkön? – kérdeztem, bár abból, amilyen képet vágott, tudhattam, hogy csak az időmet vesztegetem.

– Természetesen… – sóhajtott lemondóan.

– Hallgatlak – lepődtem meg a kijelentésén.

– Hallottam már rendőrségi melléfogásokról… De az álmomban sem jutott volna eszembe, hogy egyszer én is áldozatul eshetek egy efféle praktikának… – mondta olyan közömbösen, mint amilyen közömbösen egy magnószalag tekeredik le.

És én, mint valami tapasztalatlan optimista, még azt képzeltem, hogy ki fogja teríteni a kártyáit!

Az én mesterségemben valóságos csapás a kezdő bűnöző. Ha egyszer rázendít a „NEM!”-re, harapófogóval sem lehet mást kiszedni belőle. Alighanem ezek miatt a dögök miatt megy nyugdíjba idő előtt annyi nyomozótiszt, s szinte mind májbajjal. Én azonban annyira örvendtem, hogy elmúlt a fejgörcsöm, hogy nem jöttem ki a sodromból.

– Nézd meg, megérkezett? – szóltam oda Dannak, rászánva magam a szembesítésre.

Kollégám odament az ajtóhoz, s lendületes mozdulattal kitárta.

– Erőt, egészséget, százados úr – köszöntött a belépő Pavel, s mézesmázos mosolyt küldött felém.

– Állj föl és fordulj meg – mondtam Dianának, miközben az egyik altiszt behúzta maga mögött a folyosóra nyíló ajtót.

Diana fölállt, sarkon fordult, s szembekerült Pavellel, aki mintegy három méterre állt tőle. A lány úgy mérte végig, mint egy szemétládát, Pavel azonban úgy mosolygott, mintha egy puszta szigetről visszatérve látta volna  viszont a kedvest; egy szigetről, melyen öt évvel ezelőtt, színegyedül szenvedett volna hajótörést.

– Ismeritek egymást? – tettem föl a kötelező kérdést.

– Hogy vagy, Dianuo? – kérdezte olvadékony pillantással Pavel, egészen megfeledkezve a jelenlétemről.

– Igen, ismerem. Ez az az ember, aki minduntalan leszólítgat az utcán, s az ajánlataival untat – mondta a lány olyan egykedvűen, mintha csak azt közölte volna, hogy odakint esik.

– Mit beszélsz, Diana? – hökkent meg Pavel.

– Hát nem volt elég az, hogy letartóztattak, mint valami gonosztevőt, még ezt az agyalágyultat is a nyakamra hozzák? – mondta szemrehányóan, s utálkozó pillantást vetett rám.

A tiltakozás olyan meggyőző volt, hogy szinte már tanakodni kezdtem magamban, hogy egy elsőrangú színésznővel van-e dolgom, vagy alaposan melléfogtam, amikor meggyanúsítottam a gyermekrablással.

– Agyalágyult, én, Diana? – csattant föl sértetten Pavel.

– Tehát nem ismered? – kapcsolódtam be én is a játékba.

– Csak látásból. Hogy milyen körülmények közt ismertem meg, azt már mondtam – vágta rá élesen.

– Pavel, te ismered? – vettem elő a férfit.

– Mit játszod itt az eszed, te lány?! – pörgött be Pavel, s harciasan elindult feléje, mit sem törődve vele, hogy én is jelen vagyok.

– Vissza! Az ajtóhoz! Vissza! – parancsoltam harsányan.

Pavel megtorpant, s mintha álomból ébredt volna föl, felém fordította a fejét, aztán visszahátrált a helyére.

– Hazudik, százados úr! Még hogy nem ismer! Hogy nem feküdt le velem! Mintha nem jártam volna számtalanszor a lakásán is, délelőtt, amikor a szülei dolgoztak…! – tiltakozott sértetten.

– A lakásomon? – fuldoklott Diana a fölháborodástól. – Ez vagy kompromittálni akar, vagy elmebajos!

– Mi volna, ha abbahagynád a színjátszást, Diana? -kérdeztem, mert eszembe jutott, milyen ártatlanul utasította el azt a vádat, miszerint meg akarta ölni Vierunét.

– Tulajdonképpen mit várnak tőlem? Ismerjem be, hogy elraboltam a vőlegényem gyerekét…? Ezt egyből megértettem; de velem törököt fogtak! Csak azt nem értem, hogy ennek a csirkefogónak milyen szerepet szánnak? Miért akarják ilyen megátalkodottan rám tukmálni?! – mondta megjátszott ingerültséggel.

Pavelre néztem. Abból, ahogyan a lányt méregette, s közben az ajkát harapdálta, nem volt nehéz kitalálnom, hogy keresztben nyelte volna le Dianát, ha nem fél tőlem.

– Pavel, mivel a „kisasszonynak” rövid az emlékezete, légy oly jó, és segítsd át ezen a sajnálatos emlékezetkiesésen. Juttasd eszébe, hogy mióta ismeritek egymást, s milyen viszony volt köztetek. Ha ezzel végeztél, meséld el neki, hogyan „dolgozott meg”, hogyan küldött el azokért a legalább annyira kompromittáló, mint amennyire képzeletbeli fényképekért.

Pavelnek nem kellett több nógatás, habozás nélkül, dühösen megismételte az előző nap tett vallomását. Ráadásul ékesszólóan fölemlegetett néhány olyan anatómiai részletet, melyeket, saját bevallása szerint, nem ismerne, ha nem lett volna sokkal szorosabb kapcsolatban a lánnyal, mint ahogyan az állítja.

– Ehhez mit szólsz, Diana? – fordultam a lányhoz, aki utálkozva, undorodva nézte az „előtte szólót”.

– Mi mást mondhatnék, mint hogy veszélyes paranoiás, akinek zárt intézetben a helye! – tört ki hevesen.

– Bizonyos elemeket azért ellenőrizhetünk – közöltem vele, s a pillantásomból félreérthetetlenül kivehette, hogy mire gondolok.

– Le akarnak vetkőztetni? – háborodott föl.

– Neeem... Nyugodj meg. Nem azért vagy itt, mert gyöngéd kapcsolatban voltál Pavellel. Az életednek ez a vonatkozása, megvallom őszintén, nem érdekel. Egy csöppet sem! Nekem csak azt mondd meg, hogy hová rejtetted el a gyereket. Világos?

– Már kezdem unni ezt a képtelen makacsságot -mondta, s unottan rám emelte fekete, mandulavágású szemét.

– Pavel, légy jó fiú, s meséld el, hogyan terveltétek ki és hajtottátok végre a gyermekrablást!

Grigore Pavel úr, vagyis George Papadopol ügyvéd, úgy látszik, elégtételt akart venni azért a sértésért, melyben szép, de legalább annyira hazug „hancúrozó” társa részeltette, s ezért nagy átéléssel adta elő az elmebajos tervet: hogyan ragadtak el egy kisfiút az édesanyja mellől.

– Ez azt jelenti, hogy megtalálták a gyermekrablót! -szakította félbe az elbeszélést Diana, amikor Pavel épp azt mesélte, hogyan adta át a gyereket a trolimegállóban.

– A gyermekrablókat! – jegyeztem meg, mert mindig kényes voltam a többes szám helyes használatára.

– Ezt egyetlen ember követte el! S az itt áll önök előtt! Miért tartanak bent, hiszen ez az ember most ismerte be, hogy ő rabolta el Săndelt?!

– Azt akarom tudni, mi lett a gyerekkel azután, hogy átadták neked a Mihail Kogálniceanu-szobor előtt!

– Nekem nem adott át semmiféle gyereket! De nemcsak hogy nem volt miért átadnia, de nem is adhatta át! A munkahelyemen voltam, amikor e szerint az ember szerint találkoztunk. Ahelyett, hogy ilyen súlyos váddal illetnek egy bomlott agyú vallomása alapján, ellenőrizzék inkább, hogy még akkor sem lehettem volna azon a helyen, amit ez az ember mond, ha akarok! Ha pedig azt akarják tudni, hogy hol van a gyerek, adjanak neki vagy két pofont, s el fog mondani mindent! – javasolta, s gyűlölködve nézte az „ügyvéd” urat.

– Diana, vésd jól az eszedbe, hogy ha a „laposra verés” módszere még divatban volna, s én élhetnék vele, akkor veled kezdeném. A legnagyobb gyönyörűséggel. Dan, tüntesd el a szemem elől! – mondtam utálkozva.

– Ilyen szörnyeteget még életemben nem láttam – találta ki a gondolataimat Pavel, miután Diana elhagyta az irodát. – Semmit sem csináltam a saját fejemtől, becsületszavamra. A színtiszta igazat mondtam! Ugye elhiszik?

– Lehet, hogy igen, lehet, hogy nem – adtam hangot kételyeimnek.

– Emberek sokaságát ejtettem át, hogy most beleessek, mint egy hülye, ennek a büdös ringyónak a hálójába – verte ököllel a fejét.

– Hogy beszélhetsz ilyen csúnyán, Pavel? Hiszen szeretted, sőt feleségül akartad venni – dorgáltam meg gúnyosan. – S azt sem tarthatom magamban, hogy amikor a kezecskéjéért folyamodtál, már egy „kicsit” házasember voltál. De ez nyilván mellékes szempont egy olyan embernél, aki abból él, hogy becsapja a családalapításra vágyó, naiv nőket…

– Százado…

– Elég volt! – vágtam elébe a szóáradatnak.

Dan fölnézett a noteszából, s kérdő pillantást vetett felém. Bólintottam, mire fölállt, az ajtóhoz vezette Pavelt, s átadta a folyosón várakozó altiszteknek.

– Főnök, mit kezdjünk ezekkel a széltolókkal? – kérdezte tanácstalanul, miután behúzta az ajtót.

– Mindent be kell dobnunk, Dan. Először is: fényképezzék le Dianát, s készítsenek vagy húsz-harminc másolatot… Ugyanezt Pavellel is! Sosem lehet tudni, melyik bokorból ugrik ki a nyúl… – szántam rá magam az utolsó pillanatban erre a módszerre is.

– És aztán? – kérdezte Dan kíváncsian.

– Kiosztjuk a fényképeket a közlekedési kollégák közt, s megkérjük őket, hogy mutassák meg minden taxisnak…

– Nem értem, mit akarsz – jegyezte meg gyanakodva.

– A gyerek életéről van szó, Dan, versenyt kell futnunk az idővel. Már négy napja ül valahol étlen-szomjan, s talán hidegben. Tehát minden eltelt perccel nő a veszély, hogy túl későn érkezünk.

– Nem biztos, hogy ez a helyzet. Egy másik cinkosánál is hagyhatta a gyereket...

– Tudhatod, hogy a súlyos esetekben kevés a cinkos. Pavel kivétel, nélküle ugyanis nem lehetett volna elrabolni a gyereket. Lehet, hogy úgy áll a dolog, ahogyan mondod, én azonban a legrosszabbra számítva akarok dolgozni.

– És mit akarsz a taxisoktól?

– A gyerekrablókat is hajtotta az idő, legalább egy utat kocsival kellett megtenniük.

– A kocsi nem feltétlenül jelent taxit.

– Ez igaz, de a taxikat hamar ellenőrizhetjük, a többi kocsira most nem volna időnk – tártam szét tehetetlenül a karom, és fölálltam. – Készítsek neked egy ábrát, több színnel, hogy fölfogd végre, miért kell maximális sebességgel cselekednünk?!

– Talán ábra nélkül is menni fog… – mondta durcásan.

– Remélem. Intézd el, amit mondtam, s aztán gyere utánam az első kerületi városházára.

Vartunian jóformán még meg sem állt g városháza előtt, s én már ki is ugrottam; az ajtót nyitva hagytam, s hármasával vettem a lépcsőt. Átvágtam az előcsarnokon, s benyitottam az anyakönyvi hivatal sokablakos termébe. Mivel csak a „Házasságkötések” ablakocskájánál nem állt senki, egyenesen odamentem.

– Az osztályvezetővel szeretnék beszélni, ha volna olyan szíves… – közöltem a nevetős, kerek, kék szemű, szőke lánnyal.

– Valami panasza van? – ajánlotta föl a segítségét olyan együttérzéssel, mellyel ritkán találkozni.

– Panasz…? Ebben nem szűkölködöm, úgyhogy juttathatnék belőle másnak is, ha rávinne a szívem. De megátalkodott zsugori vagyok – mondtam, s megpróbáltam valami mosolyfélét varázsolni az arcomra.

– Zsugori? – csodálkozott. – Én pedig meg mertem volna esküdni, hogy rendőr.

– Hát látszik? – kérdeztem meglepetten.

Szőke tincseit lobogtatva bólintott.

– Ne kérdezze meg, hogy miből látszik, mert azt nem tudom. Talán csak szimat. De lehet, hogy abból gondoltam, ahogyan fürkészte az arcokat, s közben rám is figyelt.

– Nem hasonlítok véletlenül Colombóra vagy Kojak-re, kisasszony? – tréfálkoztam.

– Mivel se nem kopasz, se nem félszemű, inkább azt mondanám, hogy Eliot Nessre emlékeztet. De rá sem, hiszen ő barna.

– Azt hiszem, nekem kell megadnom a magyarázatot. Először is: nekem nem olyan jámbor a képem, mint azoknak, akik megjelennek ezek előtt az ablakok előtt; másodszor, s ez a döntő: Diana Tornea letartóztatása után mi sem volt természetesebb, mint hogy egy nyomozó látogatását várták. Eltaláltam?

– Talán igaza van – mondta, s bizonyságul megkérdezte: – Mi van Dianával? Tényleg letartóztatták?

Honnan tudja?

– Kedden nem jött be, úgyhogy másnap fölhívtuk a szüleit. Azt mondták, hogy kihallgatják, mert meg akart ölni egy nőt. Igaz ez? – kérdezte, aztán a habozásom láttán folytatta: – Az osztályvezetőt kereste. Itt ül ön előtt. Alice Moraru vagyok – mutatkozott be.

– Apostolescu százados – biccentettem. – Beszélhetnénk máshol, nem ezen a barikádon keresztül? – tettem rá a kezem a köztünk lévő asztalra.

– Jöjjön be az első ajtón – mutatott széles mozdulattal balra.

A mutatott úton behatoltam az ablakocskák mögötti helyiségbe; öt íróasztal volt a szobában. Háromnál három fiatal nő ült papírhegyek mögött, s úgy meredtek rám, mintha Szent Antal szállt volna le közéjük, az aprószentek társaságában. Egy gazdátlan asztal következett, melyen nem voltak papírok, végül, az ötödiknél a szőke nő várt rám. Fehér galléros, műszálas kék ruhát viselt; olyan feszesen állt rajta, hogy mindent megmutatott a karcsú alakból, melyen csak ott és annyi gömbölyűség volt, ahol és amennyi kell. Lapos sarkú, fehér cipő volt rajta, de még ebben is hosszúnak látszott a kerek térdű, karcsú bokájú lába.

Mosolyogva nézett, s ennek köszönhetően megállapíthattam, hogy szép, húsos szája egészséges, tökéletes fogsort takart.

– Foglaljon helyet, kérem – mondta, miközben én még kissé domború homlokán, kis, tökéletes rajzolatú orrán legeltettem a szemem.

Az én mesterségemben nem árt, sőt ajánlatos, hogy az ember néha szép nőket is lásson, hiszen annyi ocsmánysággal találkozik nap mint nap, hogy a végén még elfelejti: létezik egy tisztább és jobb világ is.

– Tényleg meg akart ölni valakit? – ismételte meg a kérdést, s rám függesztette nagy, kerek, hitetlenkedő szemét.

Bólintottam, s ezt mondtam:

– Voltaképpen sokkal súlyosabb dolgot követett el. Elrabolt egy gyereket.

– Az nem lehet… – suttogta, s elborzadva a szájához kapta a kezét.

– És mégis ezt tette.

– De hát miért? – kérdezte zavartan.

– Csak egyvalamit tudunk biztosan, azt, hogy a gyereket ő vitte el. De hogy miért, s főleg azt, hogy hová, azt nem tudjuk.

– De hát ahhoz őrültnek kell lenni, hogy valaki ellopjon egy gyereket a szüleitől! – tört ki fölháborodottan.

– Nekem is ez a véleményem. De most az a feladatom, hogy a lehető leggyorsabban megtaláljam a gyereket. Minden valószínűség szerint ott hagyták valahol étlen, a hidegben; lehet, hogy veszélyben forog az élete. A megtalálásához az ön segítségére van szükségem.

– Mondja meg, miben segíthetek! – ajánlotta föl nyomban a szolgálatait.

– Válaszoljon néhány kérdésemre! Mióta dolgozik itt Diana Tornea?

– Körülbelül két éve.

– Milyen kolléga volt?

– Szakmai szempontból a legjobbakat tudom mondani róla. Lelkiismeretes volt. Jó kolléga, de nagyon zárkózott. Sok mindenen mehetett keresztül, talán azért volt szófukar.

– Kik látogatták itt, a munkahelyén?

– Erre nem könnyű válaszolni. Az ablaknál bárkivel szóba állhatott, egy kérvényezővel éppúgy, mint egy barátjával. Erre már csak azért sem tudok válaszolni, mert nem volt semmi okom kifigyelni, hogy kikkel áll szóba. Igaz, többször is láttam beszélgetni egy férfival, a városháza előcsarnokában. Tréfából azt mondtam neki, hogy lám, még nem is tisztné, s máris hódolói vannak, mire ő azt mondta, hogy a férfi az unokatestvére.

– Le tudná írni?

– Hogyne – mondta, s megadta Pavel személyleírását.

– Másvalaki? – makacskodtam.

– Nem emlékszem.

– Talán a kolléganői… – mutattam a másik háromra, akik közben beleunhattak abba, hogy bennünket bámuljanak, s beletemetkeztek a munkába.

– Lányok! – fordult hozzájuk Alice Moraru. – Ki látta Dianát beszélgetni valakivel magánügyben?

Ketten a fejüket rázták, a harmadik ugyancsak Pavelt említette meg.

Nem nagyon rendített meg az, hogy semmibe foszlottak abbéli reményeim, hogy a gyereket egy esetleges harmadik cinkostársnál rejtették el. Úgy látszik, enélkül is eléggé el lehettem keseredve.

– Csak még egy kérdést, s aztán végezhetik a dolgukat – mondtam, látván, hogy az ablakoknál már sorok állnak.

– Csak tessék… – mondta a szőke, de nem folytathatta, mert kinyílt a bejárati ajtó.

Dan dugta be a fejét az ajtónyíláson, s amikor meglátott, elindult felém.

– A kollégám. Simionescu hadnagy – mondtam a csinos beszélgetőtársamnak, aki megütődve nézett a hívatlan vendégre.

Megvártam, hogy bemutatkozzanak egymásnak, aztán föltettem a kérdésemet:

– Meg tudnák mondani, hogy mit csinált Diana Tornea a múlt hét szerdáján, amikor elkövették a gyermekrablást?

– Nehezen tudnám megmondani, mi volt pont azon a napon… De mivel nálunk minden nap egyforma, nyugodtan kijelenthetem, hogy itt volt.

Ha ez igaz, ez azt jelenti, hogy Dianának semmi köze a gyermekrabláshoz, hiszen köztudott, hogy semmi és senki sem lehet egy időben két különböző helyen.

– Biztos benne? – kérdeztem hitetlenkedve.

– Lányok! – fordult a kolléganőihez. – Elment innen Diana a múlt hét szerdáján?

A megkérdezettek elgondolkoztak, aztán kijelentették, hogy a kérdéses személy nem hiányzott a munkahelyéről.

– Azt hiszem, rosszul fejeztem ki magam. Nem az érdekel, hogy egész nap távol volt-e, hanem az, hogy nem ment-e el tíz és tizenkettő között – fordultam ezúttal az egész hallgatósághoz. – A pontos kérdés tehát az: hiányzott-e a munkahelyéről vagy két órát azon a bizonyos napon?

– Két órát? Ó, nem! – mondta határozottan Alice, aki nem Csodaországból jött ugyan, mindazonáltal bűbájos volt. – Ha ennyi ideig távol van, a kérvényezők akkora patáliát csaptak volna, hogy az a tanácselnökig elhallatszik.

– És egy órát?

– Ugyanaz a botrány. Legfeljebb tizenöt-húsz percre mehetett el. Vagyis annyi időre, hogy lemenjen a piacra, s vásároljon valami ennivalót.

– Egészen biztos benne, hogy nem hiányozhatott többet? – kérdeztem, még mindig reménykedve.

A lányok összenéztek, aztán megerősítették előző álláspontjukat.

– Gubanc van, főnök – jegyezte meg Dan a kocsiban, a Felügyelőség felé menet. – Alátámasztották a vallomását. A gyermekrablás idején a munkahelyén volt. Ez olyan alibi, hogy ugrik a vád, amit fölhoztunk ellene.

– Valami építő javaslat? – kérdeztem, s elrejtettem bosszúságomat, melyet ez a tengerikígyó-ügy okozott.

– Vegyük elő újra Pavelt. Abban legalább biztosak lehetünk, hogy a gyereket ő rabolta el. Diana esetében csak föltevéseink vannak. Vajon Pavel olyan gáncs nélküli lovag volna, hogy mindent elmondjon, amit csak tud?

– Lehet, hogy igazad van. Újra kihallgatjuk Pavelt. De alibi ide, alibi oda, a fejem rá, hogy Diana nyakig benne van ebben az undorító ügyletben!

– Csak el ne siesd! Diana bűnösségét egyelőre csak Pavel vallomása támasztja alá…

– Vagy a lány túl dörzsölt, vagy mi fogtunk mellé valahol… – sóhajtottam; a kocsi épp akkor állt meg a Felügyelőség előtt.
Ismét az irodánk előtt álltunk, s Dan épp a kulcsot dugta be a zárba, amikor megmozdult valaki a folyosói padon; egy közlekedési rendőr lépett hozzánk.

– Erőt, egészséget! – emelte a kezét a sapkájához. - Apostolescu százados elvtársat keresem.

– Én vagyok – mondtam.

– Engedélyt kérek, hogy jelentsek. Constantin Nazarie közlekedési rendőr vagyok; meg kellett kérdeznünk minden taxist, hogy nem szállították-e a múlt héten ezt a személyt… – mondta, s előhúzta a zubbonya zsebéből Diana szemből és profilból készült fényképét.

– Találtál valamit? – csaptam le rá.

– Igen. A részleteket majd az elvtárs… – mutatott a pad felé, egy ötvenhez közeledő, szabályos arcú, barnás arcbőrű férfira, akinek olyan bozontos volt a haja, mintha kozákkucsmát viselt volna.

A mozdulat nyomán az illető fölállt, s hozzánk lépett. Alacsony, kövérkés ember volt.

– Jöjjön be, kérem – mutattam az ajtóra, melyet Dan kinyitott időközben.

– Rám szüksége van, százados elvtárs? – kérdezte az altiszt.

– Nincs. Elmehetsz, s nagyon köszönöm…

– Neve? – fordultam a gépkocsivezetőhöz, miután leültünk.

– Protopopescu, Paul Protopopescu – mondta; Dan közben letett az asztalomra egy másolatot abból a fényképből, melyet a rendőr fölmutatott.

– Ismeri ezt a személyt? – mutattam föl én is a fényképet.

– Ismerem, ahogyan a rendőr elvtársnak is mondtam, aki behozott; de csak látásból.

– Biztos benne?

– Épp elégszer kerestek föl minket, taxisokat önöktől, úgyhogy tisztában vagyok vele, hogy nem szabad senkit sem behúzni a csőbe, s önöket sem szabad felültetni. Ha tehát azt mondom, hogy láttam, mérget vehet rá, hogy úgy is van – jelentette ki határozottan.

– Milyen körülmények közt találkoztak?

– A kocsimon utazott.

– Mikor?

– A múlt szerdán. Tizenegy körül.

– Hogy emlékszik rá ilyen pontosan? – tettem föl az ellenőrző kérdést.

– Miután végeztem a fuvarral, amelyről szó van, eltört egy fogaskerék a sebváltómban; leadtam javítani a kocsit, s csak tegnap hoztam ki a szervizből.

– Szeretném, ha megértené: nem azért teszek föl ellenőrző kérdéseket, mert kételkedek a jóhiszeműségében; egyszerűen csak ellenőriznem kell a vallomását -magyaráztam.

– Emiatt ne fájjon a feje. Értem én, hogy mit miért csinál.

– Nagyszerű. És most mondja el, milyen útvonalon szállította a szóban forgó személyt.

– A Kogálniceanu-szobornál vettem föl, s elvittem az Északi pályaudvarra; ott megkért, hogy várjam meg. Hamar visszajött, s aztán az Amzei térre vittem; ott végeztünk.

Eltitkoltam a megkönnyebbülést, ami elfogott; egyszerűen csak hátradőltem, s Danra néztem. Jól hallotta, amit a gépkocsivezető mondott; ahogyan ott ült, állát a tenyerébe támasztva, olyan hitetlenkedve meredt az emberünk tarkójára, mintha csak onnan várta volna az olyannyira szükséges információkat.

– Le tudná írni pontosan az útvonalat?

– Természetesen. Különben rajta van a menetlevélen is, megmutathatom, ha elmegyünk a kocsiszínbe…

– Azzal is beérem, ha emlékezetből mondja el – vetettem közbe, s arra gondoltam, hogy ez az elbeszélés meglepően nyomravezető.

– Igaza van, így egyszerűbb… Szóval – fogott bele, s elmélyülten harapdálta a fölső ajkát – a Kogálniceanunál szállt be… tizenegy előtt öt perccel… Megérkeztünk a pályaudvarra… igen, így volt… Tizenegy előtt egy perccel. Két-három percet tölthetett benn… Az Amzei térre pedig tizenegy óra hét vagy nyolc perckor érkezhettünk meg. Ezt az útvonalat tettem meg azzal a lánnyal, százados elvtárs.

– Gyorsan hajtott – jegyeztem meg.

– Igaz, de ő kérte. Aztán meg szerencsém is volt: nem volt valami nagy a forgalom, s lámpák is alig voltak az útvonalon.

– A pályaudvar melyik bejáratánál szállt ki a lány?

– A főbejáratnál, az oszloposnál.

– S azt mondja, hogy körülbelül három perc múlva már vissza is jött? – kérdeztem, s azon tűnődtem, mit kereshetett a pályaudvaron.

– Most, hogy jobban belegondolok, talán még három percig sem volt benn.

– Nem volt nála valami csomag? – kérdeztem találomra, mert sehogyan sem fért a fejembe, mit csinálhatott a pályaudvaron három percig.

– De volt.

Annyira elgondolkoztam, hogy úgy éreztem, mintha ez a „De volt” nagy távolságból jött volna, s közben egészen megfeledkeztem róla, hogy mit is kérdeztem. „Nem csoda, hogy az ember egészen belehülyül egy ilyen ügybe!” – vigasztaltam magam gondolatban.

– Miféle csomag volt? – kaptam észbe aztán, s fölhagytam a saját magammal folytatott eszmecserével.

– Egy papírzsák.

– Valami sportzsák?

– Neeem. Papírzsák, amilyenbe cementet, cukrot, efféléket raknak…

– Tehát egy papírzsák volt nála, s abban valami…

– Pontosan.

– Mekkora volt a csomag? Mutassa – kérdeztem, s megpróbáltam úrrá lenni izgalmamon.

Előbb mintegy hatvan centiméterre tárta szét a karját, aztán körülbelül harminc centiméterre közelítette egymáshoz a kezeit.

– Nehéz csomag volt?

Nem emeltem meg, nem engedte, hogy betegyem a csomagtartóba; de utánanéztem, amikor bevitte a pályaudvarra, s láttam, hogy majd leszakítja a karját.

– S amikor visszajött, a csomag már nem volt nála. Így van?

– Így

Olyan émelygés és undor fogott el, hogy legszívesebben leköptem volna magamat és a mesterségemet.

– Protopopescu elvtárs, nem találok szavakat, amikkel megköszönhetném… – álltam föl, s minden erőfeszítésemre szükség volt, hogy elrejtsem, amit érzek.

– Örvendek, hogy segítségükre lehettem – mondta már a küszöbön.

Megfordultam, s a tekintetem Danra esett: a tenyerébe rejtette az arcát.

Meg-megroggyanó lábbal odavonszoltam magam a székhez, s lezöttyentem rá. Már egy fél éve abbahagytam a dohányzást, de akkor kihúztam a fiókomat és kivettem azt a csomag cigarettát, melyet a látogatóim megkínálására tartogattam. A számba tettem egy szálat, s remegő kézzel rágyújtottam.

– Dan – szólaltam meg néhány mohó  szippantás után –, történjék bármi... Nagyon kérlek, vagy ha úgy tetszik, megparancsolom: ne engedd a színem elé. Mert ha meglátom, én megfojtom! – tört ki belőlem az addig soha nem érzett düh.

– Ugyan, mit segítene ez már…? – mondta a tenyere mögül.

Nem válaszoltam, s mivel a cigaretta nemhogy megnyugtatott volna, de fokozta undoromat, haragosan elnyomtam a hamutartóban.

– Fél kettő – néztem az órámra, s lassan fölálltam. – Gyerünk, fejezzük be, amit elkezdtünk!

– S persze, tündöklő arccal előre, mert az élet szép… – jegyezte meg gúnyosan, s ezzel ő is felállt, s elindult a fogas felé.

Vartunian megállt az Északi pályaudvar főbejáratánál, s mi kiszálltunk. Átvágtunk az oszlopok alatt, s beléptünk a pályaudvarra, rá se hederítve a vasutasra, aki a jegyeket kérte ellenőrzésre.

Megálltunk, s szétnéztünk a hatalmas üvegfedelű csarnokban, s azon töprengtünk, hol is kezdhetnénk. A csarnokot két részre osztja az az alacsony épület, melyben a pályaudvari hivatali helyiségek vannak, s mi úgy döntöttünk, hogy a jobb oldalt választjuk; itt indultunk el a mintegy száz méterre, a peronoknál álló vonatok felé. Átfurakodtunk a csomagokat cipelő tömegen, megálltunk az információs irodánál, s a menetrendet kezdtük tanulmányozni.

– Tizenegy előtt tíz perc és fél tizenkettő közt csak érkeznek vonatok – állapította meg Dan. – Ezek szerint mégiscsak léteznie kellett egy harmadik cinkostársnak, aki átvette a zsákot, s később vonatra szállt valamerre.

– Ha valóban volna egy harmadik cinkos, akkor az Diana elé ment volna, hiszen a lány időzavarban volt, alibit kellett igazolnia – válaszoltam, s közben azon tűnődtem, hogy én mit tettem volna a helyében.

– Egy üres szerelvénybe, amit kihúztak, nem tehette be... Az eltelt hét napon előkerült volna. Az ábra ugyanaz, ha valamelyik váróteremben vagy peronon hagyja.

– Három percre hagyta ott a taxit; mit tehetett ennyi idő alatt? Voltaképpen csak feleannyi ideje volt, hiszen az is időbe került, amíg bement és kijött – latolgattam az esélyeket, s elindultam jobbra.

Lassan lépkedve, nézelődve, kiértünk a Grivica úti kapuhoz. Ott megálltunk, megfordultunk, s elindultunk visszafelé. Elértünk a Dinicu Golescu körúti kijárathoz, de semmi sem keltette föl a figyelmünket.

– Nem, Dan. Túl messzire jöttünk. Másfél perce volt, eközben nem juthatott el idáig – fogtam karon Dant, s elindultam vele vissza, a nagy üvegfedelű csarnokba.

– Igen. Azt hiszem, hogy itt megvonhatjuk a vonalat: ezen a körön belül mozgott a rendelkezésére álló időben.

Dan vállat vont, s ezzel elindultunk a kijárat felé, ezúttal a kétfelé osztott csarnok bal oldalán. Elhaladtunk az állomásfőnökség előtt, s jobb kézre tőlünk elmaradt a pályaudvari rendőrség irodája; bal kézre elhagytuk a poggyászmegőrzőt. A csarnok végében megpillantottuk a számozott csomagmegőrző fémszekrényeket; ott húzódtak a kijárati és az oldalsó fal mellett, mintegy tíz méteren át.

Sarkon fordultam, s visszanéztem abba az irányba, ahonnan jöttünk; magam sem tudtam, hogy mit keresek. Állomásfőnökség... forgalmi iroda… rendőrség… poggyászmegőrző... csomag.

– Gyerünk, Dan! – lódultam meg a csarnok közepe felé, ahol a poggyászmegőrző volt.

Az ablaknál megvártuk, amíg egy nő beadja a bőröndjét, aztán bedugtam a fejem, s odaszóltam a csomagátvevőnek.

– A főnökükkel szeretnék beszélni.

– Egy pillanat – mondta, s bekiáltott: – Drághici bácsi! Keres valaki.

– Mit óhajt? – jött oda egy ötven év körüli férfi; barna haj, beesett arc, száraz köhögés.

– Egy bűnjelet keresek – mutattam föl az igazolványomat. – Szeretnék körülnézni a raktárban.

– Sajnálom, de nem lehet. Idegent nem engedhetek be ide – jelentette ki határozottan.

– Rendőrtiszt vagyok – mondtam bosszúsan.

– Sajnálom, de nem lehet. De ha a mi rendőrségünk jóváhagyja, semmi kifogásom ellene – mondta, s köhögött egy sort.

– A mi rendőrségünk? – mondtam meglepetten. – Hát mi kinek a rendőrsége vagyunk?

– Azt nem tudom, nem ismerem önöket – vont vállat egykedvűen.

Erre nem volt mit válaszolnom, úgyhogy elindultam a vasúti rendőrség irodája felé, mint akit puskából lőttek ki.

Benyitottam, s cégünk képviseletében bementem.

Ötvenes éveit taposó, tagbaszakadt, nagy fejű, széles vállú, piros karszalagos rendőraltiszt ült az asztalnál; kék szemét kérdőn emelte rám.

– Mi történt? – kérdezte.

– Az történt, hogy szeretnék szétnézni a csomagmegőrzőben, de a főnök csak a „mi rendőrségünk”, vagyis az önök engedélyével hajlandó beengedni – mondtam a groteszk helyzettől felpaprikázottan.

Az altiszt vidáman elmosolyodott, rápillantott az elébe dugott igazolványomra, mire fölpattant és tisztelgett.

– Erőt, egészséget, százados elvtárs. Stoicanel Florea vagyok, állok rendelkezésére.

– Mi ez az egész tészta? Van a „mi rendőrségünk”, s van a mások rendőrsége?

– Félreértés, százados elvtárs. Persze hogy csak egy rendőrség van… Többen is panaszkodtak, hogy az utóbbi időben megvámolják a csomagjukat. Ezért aztán megtiltottam a poggyászosoknak, hogy bárkit is beengedjenek, nehogy megint vállvonogatás legyen a válasz, ha eltűnik valami. Az utasítás persze nem vonatkozik a fölöttes szervekre. Menjünk a raktárba? – kérdezte, és visszaadta az igazolványomat.

Bólintottam, mire ő megkérte a kollégáját, aki utánunk jött be, s jót derült a beszélgetésünkön, hogy helyettesítse, amíg visszajön.

Bevonultunk a raktárba. A főnök sűrű köhécselések közepette sietett a fogadásunkra; a kísérőnk megfenyegette a mutatóujjával.

– Drághici bácsi, a parancsom mindenkire vonatkozik, csak épp a rendőri szervekre nem vonatkozik. Világos?

– Amit maga mond nekem, Floricá bátyám, az szentírás.

Otthagytam őket, hadd beszéljék meg a munkaszervezési kérdéseket, s Dan társaságában megkezdtem a raktár átvizsgálását. Csomagok százait néztük végig alaposan, a zsúfolt polcokon, de a taxis leírta papírzsákot nem találtuk meg.

– Megvan, amit keresnek? – kérdezte az altiszt, amikor odamentünk a két „bátyuskához”.

Csüggedten ráztam a fejem, s elindultam az ajtó felé. Kiléptem, s tétova pillantásom a számozott szekrényekre esett. Néhány rekesz nyitva várta az utasokat, másoknál csomagokat vettek ki vagy helyeztek el. Tanácstalanul elindultam, de aztán visszafordultam az ajtóhoz, ahol még mindig osztotta a semmit a raktáros és a kísérőm.

– Drághici bácsi – használtam én is az öreg pályaudvari becenevét –, szeretném, ha elmagyarázna néhány dolgot.

– Örömmel, ha tehetem...

– Hogyan működnek ezek a szekrények? – mutattam a fémrekeszekre.

– Egyszerű. Jöjjön, megmutatom – ment oda az egyik nyitott ajtóhoz. – Ezen a belső tárcsán beállít az ember egy tetszés szerinti betűt és három számot. Aztán bedob itt egy lejt, s bezárja az ajtót. Ha ki akarja venni a csomagot, itt kívül beállítja a választott betűt és számokat, s az ajtó kinyílik. Egyszerű, nem?

– És mi van akkor, ha nem nyitom ki a szekrényt huszonnégy órán belül, ahogyan itt írja az ajtón?

– Semmi. Minden további napért újabb egy lejt kell fizetni.

– És maga miből tudja megállapítani, hogy mennyi időre foglalták el a szekrényt? Ha egyszer az utas maga állította be a számot, szerintem akár egy hónapig is benne hagyhatja a csomagját.

– Hát persze hogy benne hagyhatja, de minden napért további egy lejt kell fizetnie.

– S miből állapítja meg, hogy mennyi ideig használták a szekrényt?

– Százados elvtárs – szólt közbe az altiszt, lehetőséget adva Drághici bácsinak, hogy jól kiköhögje magát –, egy raktáros és egy rendőr mindennap kinyit minden szekrényt, s betesz egy cédulát, amelyre ráírja az aznapi dátumát.

– Honnan tudják, hogy az utas milyen számot állított be?

– Azt nem tudjuk, de van egy kulcsunk, amely minden szekrényt nyit.

– Nagyszerű. Az utas, mondjuk, tíz nap után jön el a csomagjáért, elolvassa a maguk céduláját, kiszedi a holmiját, s lelép, egyszerűen „megfeledkezve” róla, hogy kifizesse a tíz lej hátralékát.

– Olyan nincs; a huszonnégy óra elteltével a szám beállításával sem tudja kinyitni az ajtót. Ha tehát ki akarja venni a csomagját, hozzá kell fordulnia – mutatott az altiszt a raktárosra, aki egyelőre abbahagyta a köhögést.

– Van valami kimutatás arról, hogy melyik szekrényt mikor zárták be?

– Van! – mondta a köhögés közben erőre kapott raktáros boldogan.- – A késedelmi értesítéssel egy időben napi kimutatást is készítünk a szekrényekről.

– Ezek szerint megtudhatjuk, hogy melyik szekrényt zárták be, s nem nyitották ki március 27-e, szerda óta? – kérdeztem, s magamban megállapítottam, hogy nem jártaúi hamis nyomon.

– Persze. Nem probléma – biztosított róla Drághici „bá”, és sűrűn bólogatott, talán hogy meggyőzőbbnek hasson.

– Nyomás a listáért – mondta az altiszt, akinek gyorsabban forgott az esze kereke, mint a raktárosé.

A tisztviselő megjátszottá a láthatatlan embert, s kisvártatva gemkapoccsal összefogott papírokkal tért vissza.

– Három olyan szekrény is van, ami érdekli – mondta.

– Gyerünk, mutassa meg őket.

– Lopott holmit keresnek? – kérdezte súgva az altiszt, miközben követtük a raktárost.

– De jó volna, ha azt keresnénk… – mondtam keserűen, s megálltam a vasúti alkalmazott mellett, aki a 138-as szekrényre mutatott.

– Ez egy...

– Nyissa ki, kérem.

A raktáros az altisztre pillantott. Nem tudom, milyen üzenetet kaphatott, annyi bizonyos, hogy előrehajolt, s kinyitotta az ajtót.

Odabent borpecsétes demizson árasztotta a megecetesedett borszagot.

– Zárja be, lássuk a következőt.

A 39-es szekrényben egy olyan csomagot pillantottam meg, amilyenről a taxis beszélt.

Odaléptem, kivettem a csomagot, s leoldottam a zsák száját összefogó drótot. Egy cipőt, s egy ruha hajtókáját pillantottam meg.

– Egy kórházi beutalt ruhája lehet – mondta az altiszt, aki a vállam fölött nézte, amint bedugom a karom mélyen a zsákba. – A falusiak szokták így hagyni. Ha a tulajdonos nem éli túl a kezelést, itt hagyják; alamizsna a halott lelki üdvéért…

Visszatettem a zsákot a helyére, s megfordultam; Dan kérdőn nézett rám. Megráztam a fejem.

– Ez az utolsó – közölte köhécselve Drághici, s ezzel leguggolt, s a 237-es szekrényre mutatott.

– Jól van. Nyissa ki, kérem – mondtam, s hirtelen úgy éreztem, mintha valahol elvétettem volna a direkciót.

A raktáros kinyitotta az ajtót, aztán félreállt, hogy helyet adjon nekem. Én is leguggoltam, s a tekintetem egy papírzsákra esett; vastag spárgával kötötték át keresztben. Kihúztam, leoldottam a zsák száját összefogó madzagot. Belenéztem, s bár tudtam, hogy mit fogok látni, mégis reszketni kezdett a kezem.

Fölálltam, éreztem, hogy hideg veríték lepi el a homlokomat.

– Azonnal hívjon ide még néhány altisztet – fordultam a rendőrhöz. – Le kell zárnunk a területet. Mi a száma ennek a szekrénynek? – kérdeztem a raktárostól, miközben az altiszt elment, hogy teljesítse a parancsot.

– D-237 – mondta, miután lehajolt, s megnézte az ajtó belső felén lévő tárcsát.

– Köszönöm. Visszamehet a munkahelyére – mondtam, aztán Danhoz fordultam, s kértem egy cigarettát.

Napbarnította arca most olyan volt, mint a frissen meszelt fal; a keze szemlátomást reszketett, amikor tüzet adott az öngyújtójával.

– Menj be az őrszobára, s hívd föl Maier századost,

Dobrescu törvényszéki orvost és Luput, az ügyészt. Mondd meg Stoicánelnek, hogy kerítsen egy pokrócot.

Nekitámaszkodtam egy betonoszlopnak, s valósággal faltam a cigarettámat.

Előbb három altiszt jelent meg, akiket Stoicánel úgy helyezett el, hogy mintegy hétméteres körben távol tarthassák a kíváncsiskodókat a 237-es szekrénytől. Kisvártatva befutott Dan is, egy piros pokróccal a hóna alatt.

– Szóltam mindenkinek – mondta, aztán lehajolt, leterítette a pokrócot a szekrény elé. – Kivesszük? – kérdezte, amikor fölegyenesedett.

– Nem. Megvárjuk a többieket – mondtam, mert úgy éreztem, hogy egyelőre még képtelen vagyok megnézni, mi van a zsákban.

Dan megértően bólintott, eldobta a cigarettáját, s újabbat húzott elő a csomagból; engem is megkínált, de én émelyegve elhárítottam.

– Most már világos, hogy miért nem fogadta el az ajánlatodat, miszerint a gyerekért cserében… – mondta, és rágyújtott.

– Világos. Már semmi sem volt a kezében. Ezért is tartott ki a tagadás mellett… – mondtam, aztán csak várakoztam, szórakozottan nézve az altiszteket, akik alig bírták visszatartani a kíváncsiskodókat; ezeket épp a rendőrkordon vonzotta oda.

Hamarosan megérkezett Maier százados és Lupu, az ügyész.

– Miért hívattál ki? – kérdezte Lupu.

– A gyerek ügyében, akiről már beszéltem.

– Na és?

– Megtaláltuk.

– Nagyszerű. Hol van?

– Ott… – mondtam, majd megfordultam, s a nyitott szekrényre mutattam.

– Ott?! – kérdezte csodálkozva.

– Halott.

– Micsoda szerencsétlenség…

– Hogyan ölték meg?

– Még nem tudom. De mi jelentősége van ha az anyjára gondolunk…

– Számunkra van – mondta, s az épp megérkező törvényszéki orvosra pillantott. – Itt van D’obrescu is, úgyhogy nekifoghatunk. Még ha nincs iá ínyünkre…

Lehorgasztottam a fejem.

– Mire vársz, Nicu? – biztatott az ügyész.

De én csak bámultam a betonpadlót, s határozottan megráztam a fejem.

Valaki elém állt, de én csak a lábát láttam; aztán vastag papír hersegését hallottam. Csak akkor emeltem föl a fejem, s néztem körül.

Maier a vasszekrénynek támaszkodott, a kezében ott volt az üres papírzsák. A gyerek a betonra leterített piros pokrócon feküdt.

Összeszedtem minden erőmet, s odaléptem a pokróchoz. A gyerek ruházata megfelelt a Maria Gilmătól kapott leírásnak. Fekete orrú, fehér szárú cipőcske, kis műszálas vállpántos, kék nadrág, magas gallérú, sárga pulóver; ahogy a fejét a bal vállára hajtotta, olyan volt, mintha aludna; göndör szőke haja a jobb arcába hullt.

Összeszorított kis ökle és az arca kékeslila volt. Könny szökött a szemembe, gombócot éreztem a torkomban.

– Cianózis – mondta Dobrescu, igazolva a föltevésemet.

– Hogyan csinálták? – kérdezte Lupu.

– A légutak elszorítása kézzel. Nézzék azokat a barna foltokat az áldozat ajkán – mondta a törvényszéki orvos.

Nem bírtam odanézni. Elfordultam, s tettem pár lépést. Onnan kérdeztem meg a törvényszéki orvost, aki a legerősebbnek látszott közülünk:

– Olimp, mit tudsz mondani első látásra?

– A gyilkosság elkövetésének módján kívül azt, hogy legalább négy-öt nappal ezelőtt követték el. Szinte tökéletes állapotban van; az alacsony hőmérséklet megnehezítette a bomlási folyamatot. Egyelőre ennyi. A többit boncolás után.

– Maier, kísérd el Olimpot, minél több adatot kérek, a lehető legrövidebb időn belül – fordultam a kriminalistánkhoz, aztán teljesen kimerülten elindultam a kijárat felé.

Délután fél ötkor értem vissza az irodába, s Dan azzal fogadott, hogy Vieruné keresett telefonon.

– Megmondtad neki? – kérdeztem aggódva.

– Természetesen nem. De előbb-utóbb meg kell mondani neki.

– Holnap megmondom. Addig talán kieszelem a megfelelő módot is… – mondtam, s arra gondoltam, bár sose jönne el ez a „holnap”.

– Azt hiszem, ma kell megmondanod. Idejön.

– Te hívtad ide? – meredtem rá.

Megrázta a fejét.

– Megpróbáltam rábeszélni, hogy halassza holnapra a látogatást, de hallani sem akart róla. Dühös volt.

– Hát csoda? – mondtam beletörődötten. – Ha itt lesz, majd meglátom, mit mondhatok neki. Addig próbáljunk tisztázni néhány részletet.

– Kezdjük talán a gyilkosság színhelyével – javasolta.

– Ezzel nem lesz sok dolgunk. Pavel is, a taxisofőr is ugyanazt a helyet adta meg; az előbbi ott adta át a gyereket, az utóbbi ott vette föl a kocsijába Dianát és a zsákot, amelyben megtaláltuk... amit megtaláltunk. A gyerek átvétele és a taxiba szállás közt tíz perc telt el, s ez elég a gyilkosság elkövetéséhez, ebből következik, hogy a helyszín csakis a Mihail Kogálniceanu tér közelében lehet.

– Egészen pontosan abban a garzonlakásban, az önkiszolgáló élelmiszerüzlet fölött, ahol fölkerestük Diana nagynénjét, a nyomozás első napjaiban.

– Pontosan – mondtam.

– Kiszállunk a helyszínre?

– Nem. Még nem. Eddig a gyerek megmentése volt a fő célunk, de most már semmi sem kerget. Nem lóhalálában folytatjuk a nyomozást, viszont alaposabban. Bizonyítanunk kell a bűnösséget.

– Gondolod, hogy még most is tagadni fog?

– Még nem ismerted ki eléggé?

– Nekem az is elég, amit a tetteiből megismertem! -mondta viszolyogva. – Ha a fejére olvassuk, mit cselekedett, be kell ismerje a bűnösségét.

– Tegyünk próbát. Szólj le, hogy küldjék föl – hagytam rá.

Dan fölvette a kagylót, letárcsázta az első számot, de aztán megállt.

– Azt mondtad, hogy ne engedjem többé a színed elé, akármit is mondasz!

– Az ember sok mindent összebeszél dühében. Hozasd csak föl, nem fogom rendőrkézre juttatni magamat miatta.

Dan vállat vont, és föltárcsázta a fogdást.

– A játszmának vége, Diana – mondtam, alighogy belépett az irodába; a szeme még karikásabb volt, ha lehet, de ezt pökhendi magatartással ellensúlyozta.

– Miféle játszma? – mért végig fekete, mandulavágású szemével.

– D-237? Ez nem mond neked semmit?

– Nem. Mit kellene mondania? – álmélkodott.

– Ne játszd tovább az ostobát. Megtaláltuk a gyereket.

– Igazán? Mondtam, ugye, hogy ártatlan vagyok? Most majd felelniük kell az önkényes letartóztatásomért – mondta magabiztosan.

– Tudjuk, hogy te ölted meg a gyereket, Diana!

– Megölték? Sajnálom – mondta, s igyekezett részvétet mutatni.

– Tudjuk, hogy te ölted meg.

– Hogy én öltem meg? – kiáltott föl magából kikelve, s a mellét veregette, mintha arról akart volna megbizonyosodni, hogy őt illetik ezzel a váddal.

– Pontosan!

– Tévednek. Nem öltem meg senkit – tiltakozott, s ezúttal unottságot színlelt. – És nehogy azt higgyék, hogy majd a nyakamba varrják…

– Dan, vitesd vissza a fogdába – mondtam nyugodtan, pedig minden voltam, csak az nem.

– Ha tényleg megtalálták a gyereket – kiáltotta felháborodottan, miközben Dan fölállt –, hallgassák ki azt az embert, akivel szembesítettek. Elismerte, hogy ő rabolta el; neki kell megmagyaráznia, miért halt meg.

– A fogdába vele, Dan! – robbantam föl az aljasság hallatán, mellyel a cinkosára akarta tolni a felelősséget a szörnyű gyilkosságért.

– Voltaképpen mi szükségünk van a beismerésére? -kérdezte Dan, miután kettesben maradtunk. – Pavel és a taxis vallomása alapján vádat emelhetünk ellene.

Egy büntetőperben fontos a tanúk szerepe, de nem döntő. A bíróságnak tárgyi bizonyítékokra és nem szavakra van szüksége. Ha a bíróság előtt is tagadni fog, annak az elvnek az alapján, hogy a kételyek mindig a vádlott mellett szólnak, nekünk tárgyi bizonyítékokkal kell legyőznünk a védelmet. S ha nem kapkodjuk el a dolgot, lesz is tárgyi bizonyíték…

Félénk kopogtatás hallatszott; Dan az ajtóhoz lépett, és kinyitotta.

A kisírt arcú Vieruné állt a küszöbön.

– Kezét csókolom. Foglaljon helyet, kérem – toltam elébe a széket.

– Azt mondták, hogy ma visszakapom a gyereket… – mondta fakó hangon, s a zsebkendőjével a könnyeit itatta.

– Borzasztóan sajnálom, de még nem találtuk meg -hazudtam, s közben azon töprengtem, hogyan adhatnám át neki a gyászos hírt.

– Azt hiszem, titkolnak előlem valamit… – talált telibe az anyai ösztöne.

– Erről szó sincs. Miért hazudnánk? – hazudtam újra.

– De azt mondták, hogy már letartóztatták a gyermekrablókat…

– Ez igaz, de nem akarnak vallani. Időre van szükségünk, rá kell vennünk őket, hogy megmondják, hová rejtették el a gyereket.

– Két nap nem volt elég, hogy rávegyék őket? – kérdezte minden rosszindulat nélkül.

– Nem, nagyon megátalkodottak – mondtam ezúttal igazat.

– De hová tűnhetett el? Biztos vagyok benne, hogy már nem él.

– Én nem állítanám… Ámbár, megvallom, ez a hosszú eltűnés engem is gondolkodóba ejt… – próbáltam előkészíteni a talajt.

– Tehát ön is úgy gondolja, hogy Săndel meghalt? -kérdezte, s ideges remegés járta át az egész testét.

– Nem... nem tudom… De figyelembe kell vennem ezt a lehetőséget is... Látom, hogy nagyon föl van indulva, ezért azt javasolnám, hogy holnap maradjon otthon. Mi majd beszélünk a munkahelyével, s megmondjuk nekik, hogy szükségünk van önre.

– Mindent tudnak, de nem akarják megmondani! -mondta, mit sem törődve a jó tanácsommal.

– Mondtam már, hogy még semmit sem tudok. De megígérem, hogy holnap reggel kilenckor fölkeresem, s elmondok mindent – hebegtem, s közben az járt a fejemben, hogy ez az éjszaka közelebb fogja vinni az igazsághoz, hiszen lesz ideje mérlegelni nem túl határozott válaszaimat.

Rám emelte kisírt, véreres szemét.

– A gyerek boncolását befejeztük! – jelentette Maier százados, bedugva a fejét a résnyire nyitott ajtón. – Elsőrangú nyomokat találtunk…

– Mit műveltél, Eugen?! – kiáltottam föl elborzadva, majd fölugrottam, gyorsan megkerültem az asztalt, s még épp hogy csak el tudtam kapni az asszonyt, aki ájultan fordult le a székről.

– Mi van? – hökkent meg Maier.

– Itt a gyerek anyja, ember! – kiáltottam, s közben gyöngéden ütögettem az asszony vértelen arcát, fejét a csípőmnek támasztva. – Dan, rohanj az orvosunkért!

– Szörnyen sajnálom… Eszembe sem jutott, hogy… – mentegetőzött hebegve Maier.

Mivel a baj már megtörtént, nem fűztem hozzá megjegyzést.

– Doktorom – fordultam az orvoshoz, miután az ápolók hordágyra fektették az asszonyt –, holnapig itt tartod, s egy pillanatig sem hagyod felügyelet nélkül.

– Nyomd tele nyugtatóval, nehogy valami őrültséget csináljon.

Az orvos megígérte, hogy addig nem mozdul el mellőle, amíg meg nem nyugszik.

– Hogy lehettem ilyen hülye, ráadásul vak is? – mentegetőzött megsemmisülten Maier.

– Mit találtatok? – próbáltam fölébe kerekedni az átélt izgalmaknak.

– Húúú! – sóhajtott keserűen, aztán belefogott a jelentésébe: – Már a zsák is jó kiindulópontot ad a nyomozáshoz…

– Mi különös lehet egy zsákban, amit futószalagon, százezerszámra gyártanak?

– A gyilkos vadonatúj zsákot használt. Ez első látásra megállapítható, de ez derül ki az utólagos gyűrődések vizsgálatából is.

– Na és? – próbáltam megérteni, hová is akar kilyukadni.

– Ilyen zsákokat csak bizonyos papírüzletek árusítanak. Ha megállapítjuk, hol vette, megvan az első tárgyi bizonyíték – mondta, de látván, hogy nem nagyon lelkesedem azért az ötletért, hogy bekóboroljam Bukarest valamennyi papírboltját, hozzátette: – Ezzel majd én foglalkozom.

– Rendben. Másvalami?

– Két hajszál. Az egyik öt, a másik harmincöt centiméter hosszú.

– Újabb gubanc lehetősége – jegyezte meg Dan. – Ha a hajszálak nem a gyermek természetes környezetéből valók, két gyilkossal kell számolnunk, Dianával és Pavellel.

– Nem. Itt egyetlen gyilkos van: Diana vagy Pavel. A hajszálak ugyanis egy embertől származnak – mondta Maier határozottan. – Ha tehát megvizsgálom a két gyanúsított haját...

A mondatot az asztalomon megcsörrenő telefon szakította félbe.

– Apostolescu százados – szóltam bele a kagylóba.

– Erőt, egészséget, százados elvtárs! Itt Vieru őrnagy; ön mondta, hogy hívjam fel; remélem, jó hírei vannak.

– Jó estét, őrnagy elvtárs. Épp értekezlet van és…

– Nem baj, később újra fölhívom – mondta.

– Ne. Maradjon a telefonnál – mondtam, s befogtam a kagylót. – Eugen, vegyél hajpróbát, vizsgáld meg a laborban, s ha megvagy, jelentést kérek. Előbb azonban hívjál föl, tudnom kell, hogyan tovább.

– Az őrnagy? – mutatott Dan a telefonra, miközben Maier szuszogva fölállt.

– Igen, s nem tudom, mit mondjak neki – vallottam meg zavaromat.

– Nem tudom, miért kíméled az után a botrány után, amit reggel csapott?

– Ő is áldozat… – sóhajtottam, s a számhoz vittem a kagylót. – Most beszélhetünk, őrnagy elvtárs...

– Köszönöm…

– …A híreim azonban, sajnos, rosszak.

– Megtalálták? – vált feszessé a hangja.

– Honnan beszél? – kérdeztem, hogy tudjam, hová menjek érte, ha ő is elájul.

– Otthonról, Dianáéktól.

– Üljön le, kérem, ha állva beszél.

– Meghalt? – kérdezte tompán.

– Amikor megtaláltuk, már nem élt.

– Úristen! Mioara tudja?

– Igen. Sokkot kapott, s beutaltattam a mi gyengélkedőnkbe.

– Szegény szerencsétlen… – csuklott el a hangja. -Diana ölte meg? – kérdezte hosszú szünet után.

– Igen. Vigyázzon, kérem, hogy mit mond a szüleinek. Nekik semmi részük benne! – figyelmeztettem, nehogy idegrohamot kapjon, s erőszakoskodjon velük.

– Nyugodjon csak meg, ez az én keresztem – mondta, s elsírta magát.

Várnom kellett, amíg megnyugszik kissé, hogy befejezhessem a beszélgetést.

– Százados elvtárs, mondja meg, kérem… tehetek-e valamit ezért a szerencsétlen asszonyért, akit én juttattam ide? – kérdezte, s hangosan fölzokogott.

– Igen. Azt hiszem, hogy nagyon is sokat segíthet. Azonosítanunk kell az áldozatot, s a gyermek anyja nincs olyan állapotban, hogy eleget tudjon tenni ennek a kötelező formalitásnak.

– Azt hiszi, én különb állapotban vagyok? – kérdezte szipogva.

– Ön férfi és katona!

– Úgy szerettem Săndelt, mint a saját gyerekemet… De megértem, hogy csak én láthatom, Mioara nem. Hol van?

– A Dimbovita-parti hullaházban.

– Azonnal odamegyek – fogadkozott.

Kinéztem az ablakon; már besötétedett.

– Inkább holnap reggel – tanácsoltam, tudván tudva, hogy a szóban forgó intézmény nappal is elég borzalmas, hát még éjszaka.

– Ahogyan óhajtja – mondta szófogadóan. – És bocsássa meg, kérem, a durvaságaimat...

– Emiatt ne fájjon a feje, őrnagy elvtárs! Lefekvés előtt vegyen be valami erős altatót. Szüksége lesz rá.

– Örök életemben hálás leszek azért a módért, ahogyan most, ebben a borzalmas percben mellém állt… Erőt, egészséget!

– Miért nem hívtad be, hogy legyen a felesége mellett, amikor az magához tér – tett szemrehányást Dan, amikor letettem a kagylót.

– A köztük lévő viszony, ami mellesleg a váláshoz vezetett, azt hiszed, az őrnagyot teszi a legalkalmasabb személlyé? Ő legyen mellette, ő vigasztalja meg?

– Egén... Igazad van… – hajtott fejet Dan. – De mit csinálunk az asszonnyal? Amíg nálunk van, semmi vész. De ha már nem lesz itt...

– Megálljunk csak! Ha jól emlékszem, van egy barátja, akivel össze akar házasodni! – jutott eszembe.

– Úgy van! Várj csak… – mondta, s lázasan lapozni kezdte a noteszét. – Igen, itt van. George Barbu mérnök… A Villamosműveknél dolgozik.

– Följegyezted, hogy hol lakik?

– Nem. Nem gondoltam, hogy…

– Menessz egy küldöncöt a munkahelyére…

– Ilyenkor?

– A Villamosműveknél ilyenkor is dolgoznak.

– Megértettem. A munkahelyétől megkapjuk a lakcímét... Azonnal kiküldök valakit...

– Ha nem megy haza ma éjszaka, a kerület küldjön ki egy embert a lakása elé. Azt akarom, hogy holnap korán reggel itt legyen. De mondjátok meg a kerületben, hogy nem bűnözőről van szó – mondtam, mert igazán nem kívántam azt a kínos helyzetet, hogy én vegyem le róla a kézibilincset, amellyel bezsuppolják hozzám.
ÁPRILIS 5., PÉNTEK
Másnap, ahogy beértem a munkahelyemre, az első utam a gyengélkedőbe vezetett; tudni akartam, hogy van Mioara Vieru. Nyugodtan aludt; az orvos azonban azt mondta, hogy egész éjszaka hánykolódott álmában, s a kisfia nevét kiáltozta, pedig jó nagy adag nyugtatót kapott.

– Mit gondol, mikor fog fölébredni? – kérdeztem.

– A következő két órában. Mindenesetre nem lesz nagyon feszült idegállapotban. De a biztonság kedvéért nem ártana, ha volna mellette valaki a családjából.

– Ez már nekem is eszembe jutott; elküldtem valakit egy közeli ismerőséért – nyugtattam meg.

Amikor beértem az irodába, Dan és Maier épp egymás szájából kapkodta a szót.

– Jó reggelt! – köszöntöttem őket.

Ők is köszöntek, aztán Dan diadalmasan kirukkolt a hírrel:

– Főnök, a százados elvtárs csodát művelt!

– Mi van? – fordultam Maierhez.

– Az áldozat ruháján talált hajszálak Diana Tornea gyanúsított hajszálai – válaszolta.

– Kitűnő. Ez azt jelenti, hogy van egy megdönthetetlen tárgyi bizonyítékunk is – mondtam elégedetten. – Eugen, gondolkoztam azon a zsákügyön. Azt hiszem, megéri a fáradságot, vedd kézbe a dolgot.

– Már épp föl akartam kerekedni – vett föl Dan íróasztala mellől egy műanyag zsákot, melyben a bűnjelzsák volt.

– Azt javasolnám, hogy ne...

Nem fejezhettem be a mondatot; valaki kopogott.

Dan fölállt és ajtót nyitott; negyven év körüli, elegáns férfi lépett az irodába. Göndör, szőke haj, kemény, férfias vonások, napbarnított arc; a két világoskék szem naiv ártatlansággal vett szemügyre minket.

– George Barbu mérnökhöz van szerencsém? – kérdeztem, látván, hogy sehogyan sem akar megszólalni.

– Az vagyok, honnan tudja? – lepődött meg a kérdésemen.

– Türelmetlenül vártuk; nem volt nehéz kitalálnunk, hogy kicsoda – mondtam. – Vetkőzzön le, s foglaljon helyet, kérem. Egy pillanat, és végzek – fordultam aztán Maierhez. – A következőt javasolom. Mielőtt bejárnád Bukarest valamennyi papírboltját, menj el az első kerületi tanács anyakönyvi hivatalába, s keresd meg Alice Morarut. Beszélgess el vele, aztán mutasd meg neki a zsákot, s próbáld megállapítani, volt-e a gyanúsítottnál egy ehhez hasonló nagyobb holmi a múlt hét szerdáján. Ha nem volt, ez azt jelenti, hogy azután vásárolta, hogy lelépett a munkahelyéről, és azelőtt, hogy átvette a gyereket. Mivel a rendelkezésére álló húsz percben nem nagyon távolodhatott el az Amzei teret és a Mihail Kogálniceanu teret összekötő képzeletbeli vonaltól, nyilvánvaló, hogy a keresett papírboltnak valahol ott kell lennie. Sőt minden valószínűség szerint a vonal egyik vagy másik végén. Kezdd tehát azzal a papírüzlettel, amely a tanács mögött van, a Ion Creangá Színház bejáratánál! Mit szólsz hozzá?

– Logikusnak látszik – mondta, s elindult az ajtó felé. – Ha megtudok valamit, azonnal értesítelek… De nem úgy, ahogy tegnap, ne aggódj – mondta még, az előző esti hatalmas baklövésre célozva.

Nem mondtam, hogy sok reményt fűzök a vállalkozásához, mert a vendégünkkel kellett foglalkoznom.

– Elnézést a várakoztatásért. A következőkért kérettem be…

– Megtalálták Mioara gyerekét? Mintha ezt vettem volna ki az előbbi beszélgetésből – szakított félbe, s az arcomat fürkészte.[image: image1.png]volna ki az el6bbi beszélgetésbol — szakitott félbe, s az
arcomat fiirkészte.



 

– Igen, ezért hívattuk. Megtaláltuk, de nem úgy, ahogyan szerettük volna...

– Megölték?

Bólintottam, mire ő elkezdett sűrűn pislogni.

– Mioara megbolondul, ha megtudja… – suttogta elborzadva.

– Már tudja. És, sajnos, nem a megfelelő lelki előkészítés után tudta meg. Épp ebben számítunk az ön segítségére. Arra kérnénk, hogy maradjon mellette pár napig; olyan állapotban van, hogy nem zárhatjuk ki valami gyászos tett lehetőségét. Ami a munkahelyét illeti, ne aggódjék, igazolást kap tőlünk.

– Bíznak benne, hogy meg lehet vigasztalni? – fejezte ki kétségeit.

– Nem. Azt azért nem. Egy közeli ismerős jelenléte azonban mindenképpen jobbat tesz neki, mint az üres lakás, melyben egykor egy gyerek volt. Különben, ha jól értettem, önök össze akarnak házasodni. Így van?

Bólintott.

– Ez nagyon-nagyon jó. Mindketten fiatalok még, s azt hiszem, hogy az lesz a legjobb mód a fájdalom enyhítésére, ha Vierunénak születik egy másik gyereke.

Másodszor is egyetértően bólintott.

– De most az a legfontosabb, hogy állandóan legyen mellette valaki.

– Így lesz… – mondta, s szemlátomást mély hatást tett rá az, amit mondtam. – De hol találom meg? Tegnap késő éjszaka is kerestem, de...

– Itt van nálunk, a gyengélkedőben. Vegye a kabátját, s jöjjön velem, odavezetem… – mondtam, és fölálltam.

A beteg már ébren volt, hanyatt feküdt az ágyon, s egykedvűen bámulta a mennyezetet; úgy látszik, hogy a beadott gyógyszer megtette a hatását. De mégsem; amint meglátta a kísérőmet, fölugrott, átölelte, és zokogásban tört ki.

– George, most mi lesz velem?! – nyöszörögte, miközben én egy széket húztam az ágy mellé.

Én is eléggé föl voltam dúlva, úgyhogy kioldalogtam; képtelen voltam elnézni egy anya szörnyű fájdalmát, egy anyáét, akit attól fosztottak meg, ami a legdrágább számára ezen a világon.

– Dan, hozasd föl azt a dögöt! – kiáltottam dühösen, amikor beléptem az irodánkba.

Dan fölvette a telefont, de nekem közben sikerült úrrá lennem a gyengélkedőbeli jelenet okozta fölinduláson.

– De mégse! Még nem készültünk fel a végső beszélgetéshez. Előbb meg kell állapítanunk, hol követték el a szörnyű gyilkosságot. Vedd a kabátod!

A kocsi bekanyarodott a Kogálniceanu térről jobbra, a Plevna utcába, s megállt az első ház oldalsó bejáratánál, ott, ahol a földszinten egy önkiszolgáló élelmiszer-üzlet van.

A felvonónál bútorszállító munkások várakoztak egy halom bútor közt, úgyhogy habozás nélkül nekilódultam a lépcsőnek.

Kettesével vettem a lépcsőt, Dannál a nyomomban; a harmadik emeletre érve becsöngettem a bal kézre lévő második ajtón.

Ötven év körüli férfi nyitott ajtót; karcsú, középmagas termet, szabályos vonások, kék szem, a halántéknál őszülő, gesztenyebarna haj.

– Jó napot. Nedelcu úr? – kérdeztem.

– Igen… – mondta.

– A rendőrségtől vagyunk. A múlt héten is jártunk önöknél…

– Ó, igen! Már emlékszem… A feleségem beszélt önökről. Jöjjenek be, kérem – tárta ki az ajtót, majd hozzásimult, hogy helyet szorítson nekünk. J

Bementünk a lakás egyetlen szobájába, s leültünk a fotelekbe; szemben, a másik falnál egy dívány volt.

– Mi van Dianával? Emília, a feleségem azt mondta, hogy letartóztatták. Igaz ez? – kérdezte, s ő is leült a szabadon maradt fotelbe.

– Igen, igaz.

– Mit követett el?

– Szörnyű tettet követett el – mondtam, s pár szóban közöltem vele, minek alapján tartóztattuk le a gyilkost.

Elbeszélésem végére halálsápadttá vált, s kimeredt szemmel nézett rám.

– Képtelenség… Ez nem lehet igaz… – nyögte ki.

– Természetes, hogy ezt gondolja; még én sem tudok hozzászokni a gondolathoz, hogy egy nőbe ennyi aljaság és vadság szorulhatott, pedig én naponta találkozom szörnyűbbnél szörnyűbb esetekkel. A tények azonban azt mutatják, hogy az önök unokahúga egy szörnyeteg.

– Csak a feleségem unokahúga – tiltakozott borzadozva.

– Gyakran jár ide?

– Kicsoda, Diana?

Bólintottam.

– Nem mondhatnám... Évente egyszer-kétszer, családostul, valamilyen családi eseményre.

– Volt kulcsa a lakásukhoz? – rukkoltam elő a látogatásunk tulajdonképpeni céljával.

– Ki adott volna kulcsot neki? S főleg, miért?

– Hány kulcsuk van?

– Kettő. Egy nekem, egy a feleségemnek – alaposkodott.

– Biztos benne, hogy a két kulcs mindvégig önnél, illetve a feleségénél volt? – kérdeztem, alaposan megcsappant magabiztossággal.

Előbb bólogatott, de aztán elgondolkozott, és azt mondtam:

– A múlt héten, kedden és szerdán voltaképpen nem volt nálunk.

– Miért? – csaptam le egyből.

– Az enyémet elkérte a feleségem, s odaadta a nővérének, aki megígérte, hogy eljön hozzánk szerda délelőtt, mert akkor szabad, s almás lepényt fog sütni.

– A feleségének a nővére nem más, mint Diana anyja. Igaz?

– Igaz.

– És sütött almás lepényt?

– Ugyan dehogy. Amilyen kótyagos, eltette valahová a kulcsokat, s végül el se jött. Én arra számítottam, hogy ő majd ajtót nyit nekem, így aztán majdnem két órát vártam Emíliára.

– És végül megkerültek a kulcsok? – kérdeztem egy pápa jámborságával.

– Meg. Másnap, csütörtök reggel fölhívta Emíliát, hogy ne menjen el a lakatoshoz, mert megtalálta a kulcsot.

– Tehát, ha jól értettem, a múlt szerdán a feleségével együtt jött be a lakásba, s az ő kulcsával nyitottak ajtót, így van?

Bólintott.

– Hánykor jöttek be a lakásba?

– Délután három körül, általában akkor jön haza Emília.

– Értem. És most, kérem, gondolkozzék. Amikor bejöttek, föltűnt önöknek valami a lakásban?

– Nem. Mi tűnt volna föl? – kérdezte, s zavartan nézett rám.

– Például egy fotel, amit elhúztak a szokott helyéről, vagy egy ajtó, amit csukva találtak, holott általában nyitva van, vagy fordítva. Egyszóval olyasvalami, ami arra vall, hogy járt valaki a lakásban a távollétükben.

– Nem… – mondta tétován, s öszecsücsörítette a száját, s fölvonta a vállát; aztán hirtelen, gyanakodva megkérdezte: – Azt akarja mondani, hogy… Diana itt…?

Jóllehet nem fejezte be a mondatot, a kérdése olyan egyértelmű volt, hogy rábólintottam.

– Az nem lehet! – kiáltott föl, s nagyot csapott öklével a fotelok közt álló asztalkára, s egész lényét borzadály és tiltakozás árasztotta el.

– Sajnálom, de alapos okunk van föltételezni, hogy a gyilkosságot itt követték el. Megengedi, hogy körülnézzek a lakásban? – kérdeztem; válaszképpen elborzadva a tenyerébe hajtotta a fejét.

– Csináljanak, amit akarnak… – mondta aztán a tenyere mögül.

Fölálltam, és benyitottam a fürdőszobába. Megvizsgáltam az egészségügyi berendezéseket és a kék mozaikpadlót. A helyiségben rend és tisztaság volt. De aztán eszembe jutott, hogy a gyilkosság elkövetésének a módja nem hagyhatott nyomot, s visszatértem a házigazdához.

– Nedelcu úr, van-e a lakásban papírzsák?

– Papírzsák?! – emelte rám csodálkozva a tekintetét.

– Miért lenne?

– Biztos benne, hogy a múlt szerdán nem volt a lakásban egy papírzsák?

– Fűszeresnek néz, vagy mi? Mit kezdenék egy papírzsákkal? – csattant föl kétségbeesetten, fölhagyva a csüggedéssel.

– Spárga van a lakásban? – folytattam a faggatást, s a kérdéseit eleresztettem a fülem mellett.

– Spárga…? Az van – mondta báván.

– Elnézést a zaklatásért, de látni szeretném.

Alvajáróként ment ki az előszobából nyíló lomtárba, s egy gombolyag vékony zsineggel tért vissza.

– Más nincs? – kérdeztem, remélve, hogy akad vastagabb is, olyan, amivel átkötötték azt a szerencsétlen zsákot.

Közölte, hogy más nincs, s nem is volt olyan vastag spárgája, amilyet mutattam.

Mivel a válaszai tökéletesen kielégítettek, megnyugtattam, hogy nem kell tartania semmiféle kínos következménytől, a lakást ugyanis nem ő bocsátotta a gyilkos rendelkezésére, hanem Diana szerezte meg fondorlatos módon. Megkönnyebbült kissé, mire a távozás előtt közöltem vele, hogy újra el fogunk jönni hozzá, a „drága unokahúga” társaságában, hogy rekonstruáljuk az esetet.

Az utcára érve Dan az órájára pillantott, s ezt mondta:

– Háromnegyed tíz. Nem hiszem, hogy otthon találjuk.

– Lehet. Próbálkozzunk előbb a munkahelyén.

Beszálltunk a kocsiba, Dan közölte Vartuniannal az újabb címet, s a kocsi nekilódult. Mellékutcákon mentünk, hogy elkerüljük a zsúfoltságot, s mivel senkinek sem volt kedve beszélni, gondolatainkba merültünk.

Az eset okozta szörnyű fájdalomra gondoltam éppen, s arra, hogy amilyen peches vagyok, épp nekem kellett fölgöngyölítenem az ügyet, amikor Vartunian befordult balra, a Kereskedelmi Akadémia előtt, behajtott a Dorobantilor útra, gurult még vagy száz métert, hogy aztán megálljon a jobb oldali járda mellett.

Kiszálltunk, s átvágtunk az úttesten; vörös téglás, kastélyszerű épület előtt álltunk.

Bementünk egy vastag falba illesztett ajtón – a falat is dísztéglák burkolták –, s a Gyermekkórház ügyeletes orvosi szobája felé indultunk.

Itt megkaptuk a szükséges tájékoztatást. Aztán fölmentünk a második emeletre, s megálltunk egy „Vizsgáló” feliratú ajtó előtt. Bekopogtam, s mivel senki sem válaszolt, lenyomtam a kilincset. Az ajtó kinyílt, s én egy fehér köpenyes nőt pillantottam meg; háttal állt, s épp az ablakon nézett ki.

Csak akkor neszelt fel, amikor bementünk, s behúztuk magunk mögött az ajtót. A nő szeme annyira ki volt sírva, hogy egy pillanatig sem kételkedtem benne, hogy pontosan az előtt a személy előtt állunk, akit keresünk.

– Jó napot, Torneáné – mondtam, s látván megütődött pillantását, hozzátettem: – A rendőrségtől vagyunk.

– Igaz, amit Gică mondott az este? – kérdezte gyorsan; talán abban reménykedett, hogy rácáfolok arra, amit az őrnagy mondott neki az én meghagyásomból.

– Sajnálom, de ez a helyzet. A lánya megölt egy gyereket – mondtam, s beleborzongtam a gondolatba, hogy íme, huszonnégy órán belül már a második anyának kell összetörnöm a szívét.

Torneáné leroskadt egy székre, arcát a tenyerébe rejtette, és zokogni kezdett.

Megvártam, amíg kisírja magát, megnyugszik valamelyest, s rám emeli a tekintetét.

– Torneáné, a múlt szerdán megígérte a húgának, hogy elmegy a lakására, és süteményt fog készíteni. De nem ment el. Miért?

– Elvesztettem a kulcsot, s nem volt mivel bemennem.

– Hol tartotta azt a kulcsot?

– A pénztárcámban.

– Mikor vette észre, hogy már nincs ott?

– Reggel, amikor el akartam indulni Emíliához; aznap szabad voltam.

– Úgy tudom, hogy végül mégis megtalálta.

– Igen, de akkor már este nyolc volt; mit kerestem volna a húgomnál?

– Ezt a pechet! – mondtam Dannak. – S hogy találta meg? – fordultam az asszonyhoz ártatlan képpel.

– Diana találta meg. Akkor már fölhívtam Emíliát, s szóltam neki, hogy csináltasson új kulcsot.

– Hol találta meg? – adtam az ártatlant.

– Leesett a hűtőszekrény mellé. Diana ki akart venni valamit a hűtőből, meglátta a kulcsot, s odahívott engem.

– De hiszen a pénztárcájában tartotta – emlékeztettem.

– Így van. Én is csodálkoztam, de aztán örvendeztem, hogy megvan… Óvjon az ég Emília szájától…

– Közölni szeretnénk, hogy ha beszélni akar Dianával, két nap múlva bejöhet – mondtam, nehogy megneszelje, hogy újabb bizonyítékot szereztünk a lánya bűnössége mellett.

Az asszony újra sírni kezdett a csemetéje sorsán, én pedig, elérvén célomat, nem időztem tovább.

Élénk telefoncsöngetés közepette léptünk be az irodába.

– Apostolescu százados – vettem föl a kagylót.

– Erőt, egészséget, Nicu!

– Neked is, Victor! – ismertem föl Stupcanu őrnagy hangját a közlekedésrendészettől.

– Azokkal a fényképekkel kapcsolatban kereslek, amiket átpasszoltál nekünk. Itt van nálam egy taxis, aki azt állítja, hogy fuvarozta azt a csajt, aki annyira érdekel. Küldjem át?

– Hiszen már beszéltem vele. Nem Protopopescunak hívják?

– Dehogy! Ez egy másik. Daniel a neve.

– Ott van veled?

– Igen.

– Kérdezd meg tőle, mikor volt a fuvar?

Hallottam, hogy az őrnagy megismétli a kérdést, majd ezt mondja a telefonba:

– Március 27-én, szerdán, délelőtt tíz óra körül.

– Milyen útvonalon?

– Az Amzei tértől a Kogálniceanu térig – hangzott a felelet, miután a kolléga tisztázta a kérdést a gépkocsi-vezetővel.

– Most nincs időm kihallgatni, Victor. Arany szíved van, tudom, tehát megkérlek, vedd föl te az adatait. Később kérek vallomást tőle.

– Rendben van! Erőt, egészséget!

Letettem a kagylót, s elmondtam Dannak a beszélgetést.

– Tehát már a Pavellel való találkára is taxival ment – mondta Dan.

– Ezért nem vették észre a kolléganői, hogy hiányzik a munkahelyéről. Körülbelül húsz percig volt távol, s ezt azzal indokolhatta, hogy leugrott a piacra, hogy valami harapnivalót vásároljon. Ez emberi, nem? Ki vádolhatná meg azzal, hogy ennyi idő alatt képes volt átvenni a gyereket, megölni, és elhelyezni a pályaudvaron.

– Elképesztő, hogy milyen tökéletesen kitervelte az akciót.

– Így van. Mindent kiszámított. Csak a lényegre nem gondolt. Lekicsinyelte a nyomozó szervek lehetőségeit; márpedig mi épp az ilyen „ügyletek” fölgöngyölítésében szereztünk nagy gyakorlatot.

– Tévedni „emberi” dolog, és nem Diana az első gyilkos, aki „sérthetetlennek” képzeli magát.

– Sajnos, ez a helyzet, s azért sajnos, mert az áldozatokat már nem támaszthatjuk fel, hiába juttatjuk rács mögé a gyilkosokat...

– Tegnap még majd megőrültünk, hogy valami nyomot találjunk, s most csak úgy hullnak a bizonyítékok -mondta.

– Inkább ez, mint semmi… – mondtam, hadd lássa, milyen bölcselkedésre is képes főnöke van.

– Fölhozatjuk? – kérdezte komolyan, mint akinek nincs kedve a tréfálkozáshoz.

– Fölírtad az Északi pályaudvar őrszobájának a számát?

– Igen.

– Hívd fel őket.

Csodálkozva engedelmeskedett.

Átvettem a kagylót, s Stoicánel altisztet kértem a telefonhoz.

Miután előkerítették, s én megmondtam, hogy ki keresi, megkérdeztem:

– Altiszt elvtárs, ha jól értettem, rég dolgozol a pályaudvaron…

– Huszonöt éve, százados elvtárs – sietett közölni.

– Ennyi idő alatt csak sikerült kifigyelned, hogy az emberek milyen alapon választják meg a fémszekrények kódszámát – mondtam, s olyan érzésem támadt, mintha gombostűt keresnék a szénakazalban.

– Már hogyne tudnám, százados elvtárs! A legtöbb tolvaj, akivel dolgom volt, a születési adatait állította be, ha elrejtett egy-egy bőröndöt, amíg „kihűl” az ügy. Hogy el ne felejtse a számot, s föl ne kopjék az álla! -nevetett az altiszt.

– De három számmal nem lehet kifejezni a születés dátumát! A születésnapot, a hónapot, s a születési év négy számát – adtam hangot kétségeimnek.

– A nappal kezdik, s folytatják a hónappal, s az évvel, százados elvtárs. Például, ha valaki 5-én született, januárban, 1959-ben, 5-1-9-et tárcsáz; ha ugyancsak 5-én született, de decemberben, akkor 5-1-2-t állít be...

– Értem. És a betűt milyen alapon választják meg? -kérdeztem, de abban a pillanatban már ki is találtam a választ.

– A név vagy a keresztnév kezdőbetűjét veszik.

Megköszöntem a felvilágosítást, és letettem a kagylót.

– Még csak képrejtvényekkel nem foglalkoztunk! -fintorgott Dan.

Rá se hederítettem a duzzogására.

– Diana ugye 1957. március 2-án született? – kérdeztem.

– Nem jön össze! – mondta, miután megnézte Diana személyijét, melyet elvettünk tőle a letartóztatásakor. -8-án született, május hónapban, 1952-ben.

– D-237… A D, az Diana, nem vitás – gondolkoztam fennhangon. – De honnan vette a 237-et?

– Az első szám semmi esetre sem jelentheti az évet… De így július 27-e jön ki…

– Megvan, Dan! – kiáltottam föl. – Március 27-e! Ehhez mit szólsz?

– Hát persze! Ezen a napon rabolták el és ölték meg a gyereket… De ez sem jön össze! Ha úgy volna, ahogy mondod, a szám 2-7-3 kellene legyen.

– Gondolkozz csak Dan… Már a védekezési módjából is kiderült, hogy rendkívül körültekintő. Már a gyerek elrablását is „külső munkatársra” bízta, s ezzel már eleve tisztázta magát; de minden eshetőségre még alibit is kreált magának. Érted?

– Nem nagyon – ismerte el.

– Diana nem tudhatta, hogy a raktárosnak kulcsa van minden szekrényhez; de körültekintő, mint mondtam, ezért föltételezte, hogy a nyomozás során eljutnak a szekrényekig, s nem akarta, hogy kikövetkeztessük valahogy a kombinációt. Ezért növekvő sorrendben állította be a három számot. A 2-7-3 helyett 2-3-7-et tárcsázott.

Mire Dan nagy nehezen beadta a derekát, épp megszólalt a telefon az asztalomon.

– Hallgatlak, Eugen – mondtam, fölismerve Maier százados hangját.

– Tudom, honnan vásárolta a papírzsákot – jelentette fontoskodva.

– Az Amzei téri papírboltban?

– Pontosan! Honnan tudod? – lepődött meg.

Közöltem vele a gépkocsivezető vallomását, aki az Amzei térről a Pavellel való találkahelyre vitte Dianát. Aztán megkérdeztem, hogy kért-e írásos nyilatkozatot attól a személytől, aki eladta a zsákot.

– Nem. Erre nem gondoltam – mondta.

– Pedig szükségünk lesz rá!

– De most épp a város másik végében vagyok! – berzenkedett.

– Idegenvezetőre van szükséged, hogy újra eltalálj abba a papírüzletbe?

Elmormogott egy „Értettem”-et, és letette a telefont.

– Megvan a papírzsák családfája is? – kérdezte Dan.

Bólintottam, és ezt mondtam:

– Szólj le, hogy hozzák föl kihallgatásra.

Pár perc múlva bevezették Dianát az irodába; mint rendesen, most is kínálás nélkül telepedett le az íróasztalom előtti székre. Mivel eddig még nem neveztek ki illemtanárává, nem hívtam föl a figyelmét erre az udvariatlanságra.

Az arca nyúzott volt, szeme beesett, alatta mély karikák húzódtak, mindazonáltal magabiztosnak látszott; dölyfösen mért végig.

– Diana, épp elég ideje vagy nálunk, úgyhogy végre elmondhatnád az igazat… – fogtam bele a mondókámba.

– Az igazat?! – szakított félbe álmélkodva. – Mit akarnak még tőlem? Hiszen már az első beszélgetésünkkor elmondtam. S mivel igazság csak egy van, nem állhatok elő azzal, amit rám akarnak tukmálni! – mondta rendíthetetlenül.

– Diana, mi ketten nagyon is jól tudjuk, hogy mi az igazság. Az egyetlen igazság, mint te is mondtad!

– Tisztességes állampolgár vagyok, tudatában vagyok a törvényes jogaimnak. Ezért még egyszer emlékeztetem önt, hogy felelni fog a velem szemben elkövetett visszaélésért – figyelmeztetett a szokásos magabiztossággal.

– Diana – mondtam még mindig megértően –, nem vagyok orvos, úgyhogy nem zárhatom ki annak lehetőségét, hogy emlékezetzavaraid vannak. Ezért én igyekszem összefoglalni azt, hogy miért is vagy itt, s miért kerülsz innen hamarosan a börtönbe…

– S nekem mi volna a teendőm? Írjak alá egy nyilatkozatot, melyben egyetértek ezzel a megrendezett helyzettel? – érdeklődött, s közben az alsó ajkát harapdálta, s tyúk módra félrebillentette a fejét, hogy minél gúnyosabban méregethessen.

– Dehogy is! – mondtam. – Nincs más teendőd, mint hogy meghallgass. Csak ennyi. Teljesen mindegy, hogy beismered-e vagy nem az aljasságot, amit elkövettél; épp elég bizonyíték van a birtokunkban, hogy rács mögé juttassunk.

– Kiskoromban imádtam a dajkameséket…

– Elég volt! – csattantam föl. – Most hallgass és figyelj! Előbb Vierunét akartad megölni. De ez nem sikerült, mert egy felnőtt ember ki tudta védeni a támadásodat. Ezért aztán egy sokkal kegyetlenebb csapásra szántad el magad: arra, hogy elrablod és megölöd a gyerekét. Mivel azonban nem akartad vállalni ennek a gyilkosságnak a kockázatát, arra gondoltál, hogy harmadik személlyel végezteted el a rablást, olyasvalakivel, akit nem ismer a gyerek családja, s ezért nem bukkanhatunk a nyomára. A választásod Pavelre, erre a tucatcsirkefogóra esett, aki azonban nem gyilkostípus. Át kellett formálnod olyan eszközzé, amire szükséged volt, s ezért türelmesen foglalkozni kezdtél vele. Előbb szerelmet színleltél, később pedig elkísérted, és segítettél neki a csalásokban, melyekkel foglalkozott. Amikor úgy érezted, hogy már eléggé lekötelezted, kitaláltad azt a fényképügyet, s hogy a képek Vierunénál vannak. Pavel természetesen nem találhatta meg azt, ami nem is volt; de te ezzel tétetted meg vele a voltaképpeni célodhoz vezető pszichológiai ugrást. Amikor tehát később megkérted, hogy rabolja el a gyereket, a kitartó, több hónapos munkád meghozta gyümölcsét…

– Kérdezhetek valamit? – szakított félbe, úgy téve, mint aki alig bír uralkodni magán.

Bólintottam.

– Minden, amit mond, Pavel vallomásán alapszik. Miért neki hisznek, miért nem nekem?

– Azért, mert az ő vallomását beigazolta a nyomozás, a tiedet pedig nem.

– Tényleg? – húzta föl megvetően az orrát.

– Pavel el is rabolta a gyereket, pontosan úgy, ahogyan kitervelted – folytattam, rá se hederítve a közbevetésére s átadta neked a Mihail Kogálniceanu téren…

– Én a munkahelyemen voltam akkor, amikor Pavel szerint az átadás végbement...

– Fél tizenegykor eljöttél a munkahelyedről, taxival; ezt a taxit megtaláltuk.

Hitetlenkedve mért végig, de ezúttal nem szakított félbe.

– Nemsokára szembesíteni fogunk a taxi vezetőjével... Tehát háromnegyed tizenegykor megérkeztél a találkahelyre. Átvetted a gyereket Paveltől, fölvitted a nagynénéd lakására, tíz perccel később pedig egy másik taxiba ültél, s kimentél az Északi pályaudvarra. Bementél, pár perc múlva kijöttél, s ugyanazzal a taxival visszamentél a munkahelyedre. Amikor beszálltál a kocsiba, egy papírzsák volt nálad, miután kijöttél a pályaudvarról, a zsák már nem volt nálad. A zsákot megtaláltuk a csomagmegőrző szekrényben. Szükséges elmondanom, hogy mi volt a zsákban? – kérdeztem.

– Ezek a taxisofőrök vagy tévednek, vagy hazudnak! Szembesítheti velük, kérem! Ha pedig tényleg ott találták meg a gyereket, ahol mondja, Paveltől kérjenek felvilágosításokat! Ő tudja, hogy mit csinált a gyerekkel, miután elrabolta! – mondta hetykén.

– Diana, ha, mint mondod, semmi közöd nincs a gyerek meggyilkolásához és elhelyezéséhez a pályaudvaron, meg tudnád magyarázni, hogyan került két hajszálad a gyerek ruhájára? – kérdeztem, s ráfüggesztettem a tekintetemet.

– Nem igaz!… – tört ki, de aztán hirtelen megragadta az íróasztalomat, s lehorgasztotta a fejét.

– Szükséges hozzátennem, hogy a csomagmegőrző szekrényen a neved kezdőbetűje és a gyerek meggyilkolásának a dátuma volt beállítva? – dobtam be az utolsó adumat.

– Elmondok mindent… – sírta el magát, s még mindig a szőnyeget bámulta. – Igaz… Én öltem meg...

– Nézz rám! – szólítottam fel.

Fölemelte a fejét; az arca olyan gyűrött volt, mint egy összegyűrt újság.

– Miért ölted meg?

– Nem akartam megölni… Csak az anyját akartam megijeszteni...

– Miért kellett megijesztened? Mi dolgod volt vele?

– Ha nem válik el, nem mehettem hozzá Gicăhoz.

– De hiszen Vieruné beleegyezett a válásba! – kiáltottam csodálkozva.

– Ezt mondta, de nem nagyon sietett vele…

– Nem értem. Mi összefüggés van a gyerek elrablása és aközött, hogy a gyerek anyja megnehezítette a válást, mint mondod?

– El akartam dugni a gyereket másnapig, aztán föl akartam hívni Mioarát, s meg akartam fenyegetni, hogy ha még mindig ellenkezik, másodszor már nem fogja viszontlátni… – mondta, és a semmibe bámult.

Danra néztem, hogy lássam, hallja-e, amit én hallok. Dan viszonozta a pillantásomat, s ebből megtudhattam, hogy a gyilkos magyarázata őt is éppúgy elképesztette, mint engem.

– Ha csak az anyát akartad megijeszteni, miért ölted meg a gyereket? – folytattam a kihallgatást.

– Nem tudom, mi történt velem… – mondta, s a jobb tenyerébe hajtotta a homlokát. – Bementünk a nagynéném lakásába, s leültünk a fotelbe… Csak arra emlékszem, hogy néztem a gyereket, s azon gondolkoztam, hol rejthetném el másnapig... Amikor magamhoz tértem, a szőnyegen feküdtem… A gyerek alattam… Már nem élt… Most sem tudom, hogy ölhettem meg… – mondta, s ezúttal őszintének hangzó sírásban tört ki.

– Miért vitted föl a gyereket a nagynénédhez?

– Gondolkozni akartam, hol rejthetném el másnapig… – mondta, s a fösvényen csorgó könnyeit törülgette.

– Ezen egy parkban is gondolkozhattál volna.

– Igaz… De nem jutott eszembe.

– Ezzel szemben eszedbe jutott egy sokkal bonyolultabb játék. Egy nappal a gyermekrablás előtt eltüntetted Nedelcuék lakáskulcsát, s aztán úgy tettél, mint aki véletlenül megtalálja.

– De hát éppúgy bemehettem volna egy parkba is, ahogyan ön mondja… – vont vállat közömbösen.

– Nem. Ez nem lett volna ugyanaz. A nagynénéd lakása közel volt a pályaudvarhoz is, a munkahelyedhez is. Hogy azt már ne is említsem, hogy a gyermekgyilkosság egy nyilvános parkban nem éppen kockázatmentes dolog. Te pedig gondosan a minimálisra csökkentetted a kockázatot!

– Nem igaz! Nem akartam megölni… – mondta, fölemelte az ujját, s megrázta a fejét. – Pillanatnyi elmezavar volt…

– Mit akartál csinálni a holttesttel? – kérdeztem.

– Arra gondoltam, hogy a következő vasárnap kiveszem, fölviszem a hegyekbe, s ott elrejtem valahol. De nem tehettem meg, mert észrevettem, hogy követnek.

„No lám csak! Ha nem jut eszembe, hogy megfigyelés alá helyezzem Dianát, az áldozat talán évekre eltűnik. S ha nincs áldozat, kénytelen lettem volna szabadlábra helyezni, hiszen nem bizonyíthatom rá az emberölést” – gondoltam magamban, s egészen elképedtem a szörnyű terv hallatán.

– Diana, nem pillanatnyi elmezavarodban, őrültségből öltél, ahogyan mondod – állapítottam meg. – Előre megfontolt gyilkosságot követtél el!

– Nem igaz! – tiltakozott lankadtan.

– Hazudsz! Miért vásároltál egy papírzsákot, mielőtt találkoztál Pavellel? Mégpedig azt a papírzsákot, amelybe betetted a gyerek holttestét!

Ismét lehorgasztotta a fejét, s erőltetetten sírni kezdett.

– Azért vásároltad azt a zsákot, mert tudtad, hogy meg fogod ölni a gyereket! Miért tervelted ki egy ártatlan lény meggyilkolását?! – kérdeztem, s csak nehezen bírtam megőrizni a nyugalmamat.

Tovább nyávogott, s nem emelte föl a fejét.

– Választ várok! – kiáltottam rá, türelmemet vesztve.

– Azért, mert Gică nagyon szerette Săndelt… -mondta, s végre rám nézett. – Annyira ragaszkodott hozzá, hogy attól féltem, egy szép nap kibékül a feleségével, hogy a gyerek közelében lehessen.

– Hiszen tudtad, hogy az asszony újra férjhez akart menni, másvalakihez… – emlékeztettem rá, s megpróbáltam fölfogni, mi járhatott a fejében.

– De Gică éppúgy elhagyhatott engem is, ahogyan a feleségét is elhagyta.

– Tehát azért ölted meg a gyereket, mert féltél, hogy a vőlegényed visszatérhet az első feleségéhez? – kérdeztem elképedve.

Bólintott.

– Arra nem gondoltál, hogy te is elhagyhatod őt? Hiszen nemcsak a férfiak hagyják ott a családi otthont, hanem a nők is, hasonló arányban.

– De én szerettem – jelentette ki.

– Annyira szeretted, hogy közben lefeküdtél Pavellel is! Dan, fogdába vele! – vesztettem el a türelmemet; fölálltam, émelyegve odamentem az ablakhoz, és kinéztem.

– Ez kötözni való bolond! – hallottam meg Dan hangját.

Megfordultam; Diana már nem volt az irodában.

– Üldözési mániában szenved, ez világos. Tisztára paranoiás…

– Ha a pszichiátereknek is ez lesz a véleménye, megússza a büntetést – csattant föl Dan. – Beutalják egy szanatóriumba, s röhögni fog Vierunén.

– Az előre megfontolt gyilkosság kizárja az elmezavart! Légy te csak nyugodt, nem ússza meg a törvény szigorát... Csak abban kételkedem, hogy a törvény tud-e méltó büntetést erre az aljas tettre…

Dan bólintott, aztán a halántékára bökött:

– A nyomozás véget ért, minden tisztázódott, mégis az az érzésem, hogy ez a gyermekgyilkosság valami lidércnyomás, amiből képtelen vagyok fölébredni.

– Lidércnyomás is! Hidegvérrel, tiszta fejjel elkövetett lidércnyomás. Mivel azonban a képtelen és a beteges hozzá tartozik a „világunkhoz”, folytatnunk kell a mesterségünket, még ha émelygünk is tőle… Szólj le, küldjék föl a rablóbanda kihallgatási jegyzőkönyvét… Dianához képest ezek már szinte rokonszenvesek.
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